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Worthington 
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Vice-Presidents for the Un- 
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Proceedings 

of the 

Annual General Meeting. 


Tiie Annual General Meeting was held in the Society’s room 
in the Raffles Museum at 5 pan. Thursday 21st February 1924, 

The Hon, I)r. E. 0. Winstedt in the Chair. 

1. The Minute of the Annual General Meeting held. TOtli Febru- 
ary 1923 were read and confirmed., 

2. The Annual Report and Statement of Accounts were adopted., 

3. The following amendments to the rules were passed : — 

Rule 2 For c< The formation of a library of books and maps >r 
read “ The acquisition of books-, maps and manuscripts A" 

8. Delete the words AAai Honorary Librarian. 77 
For “ Four Councilors ” read u Five Councillors. 75 

11. For “ once a month 77 read “ once a quarter. 77 
18. For a in each year 77 read “ of each volume. 77 

4. A letter was read from the Hon. Mr. W. George Maxwell, 

in which he stated that he did not. wish to stand again for the 
Presidentship. The Meeting heard this with regret, being 
conscious of -the great assistance Mr. Maxwell had been to the 
Society as President in the past. 

5. The election of Officers and Members of Council for the current 
year resulted as follows : — 

President .. .. .. The Hon. Mr. E. S. Hose, 

. C.M.G. 

Vice-Presidents for the 8.8. . . The Hon. Dr. E. 0. Winstedt 

and Mr. I. II. Burkill. 

Vice-Presidents for the F.M.S. . . Mr. J. B. Scrivener and Mr. 

A. J. Sturrock. 

Vice-Presidents for the . The Hon. Mr. J., L. Humphreys 

and The Hon. Mr. A. F. 
Worthington. 

Hon. Secretary ... . . .. Mr. C. Boden Kloss. 

Eon. Treasurer . . .. Mr. R, E. Holttum. 

Council . . . . . . . . Dr. F. W. Foxworthv and 

Messrs. A. F. Richards, W. 
G. Stirling, J. Johnston, J* 
D. Hall 
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6. The Chairman stated that since the General Meeting had been 
called there was good reason to hope that the Governments of 
the Straits Settlements and the Federated Malay States were 
willing to come to the assistance of the Society with annual 
grants <{f money. The Meeting therefore agreed that action 
regarding the financial position of the Society should be de- 
ferred. 

7. A vote of thanks to the Chair, proposed by Mr. J. Johnston, 
concluded the meeting. 

Annual Dinner. 

By permission of the Singapore Club the usual annual dinner 
was held at that Club tin Thursday 21st February at 8 pan. 

The Hon. Dr. B. 0. Winstedt, a Vice-President for the Straits 
Settlements, presided. The Patron of the Society, H. E. the 
Governor arid "High Commissioner, Sir L. 1ST. Giiillemard, k.c.b., 
K.C.M.C4., was present as the guest of the evening. Covers were 
laid for twenty-eight. 

After the usual loyal toast and an address from the Chairman 
who proposed the health of the Patron Sir Laurence Guillemard 
made one of his witty and amusing speeches. The speaker, by 
Ms ornithological remarks, showed a knowledge of science not often 
found in Patrons. He ecu eluded by asking the meeting to drink 
to the Society coupled with the name of the recently-elected 
Honorary Secretary, whose reply, together with the health of the 
Chairman, brought, the more formal part of the occasion to a 
close. 


List of Members For 1924. 

( as on 1st January 1924.) 


* Life Members. 


f Contributors to the Society’s Journal. 


Honorary Members. 


1890.1918. 

1921. 

1894.1906. 


1903.1917. 


1895.1920. 


1922. 


Year of Election. 

1903.192-3. f Abbott, Dr. W. L., 400 South 15th Street, Phila- 
delphia, ILS.A. 

IBlagden, CL 0., . .Shirley, 57 Earl’s Court 'Square, 
London, S. W. 5. 

Brandstettkr, Prof. Dr. R., Luzern, Switzerland. 
Collyer, W. E., i.s.o., Hackford Hall, Eeepham. 
Norfolk, England. (Council^ 1904: Vice:- 
Presddenlt 1897-1900, 1902, 1904-1905). 
f Galloway, Sir D. J., British Dispensary, 
Singapore. (Vice-President. 1906-1907: Pre- 
sident, 1908-1913 ) . 

fE'ANiTSCH, Dr. E., 99, Woodstock Boad, Oxford, 
England. (Council, 1897-1919: Hon. Trea- 
surer. 1898-1906, 1910-1911, 1914-1919: PI on. 
•Secretary, 1912-1913). 

Johore, II. H. The Sultan of, g.c.m.g., k.b.e., 
Johore Bahru, Johore. 

Perak, H. H. The Sultan of, k.o-m.g.. The Astana 
Negara, Bukit dhandan, Ivualia Pvangsar, Perak, 
f P eriiam, ven. Archdeacon J., Chard, Somerset, 
England. „ 

f R idley, H. N,, c.m.g., m.a*, f.r.s., 7, Cumberland 
Eoacl, Kew Gardens, Surrey, England. (Council, 
1890-1894, 1896-1911 : Hon. iSeereitarv, 1890- 
1893, 1896-1911). 

Sarawak, II. H. The Rajah of, Kuching, Sarawak. 
Satow, Sir Ernest M., Beaumont, Ottery St. Mary, 
Devon, England. 

fSHELLABEAR, Eev. W. G., d.d., c/o Board of Foreign 
Mission, 150., Fifth Avenue, New York City, 
U.S.A. (Council, 1896-1901, 1904: Vice-Presi- 
dent, 1913: President 1914-1918). 

Snouck-PI urgrox j e. Prof. Dr., Leiden, Holland, 
f Van Ronkel, Dr,, P. PI., Professor of Malay, Zoeter- 
womdsche Simgel 44, Leiden, Holland. • 


1921. 


1878. 


1890.1912. 


1916. 

1885. 

1894.1921. 


1921 

1921. 
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Corresponding Members. 

1920. fAxxANDALE, X., d.sc., e.a.s.b., Indian Museum,, 
Calcutta. 

1920. ILaidlaw, F. F., m.a., f.z.s., Hyefield, Uffeulme, 
Devon. 

192*0. f Merrill, E. D., ph.d., Deax, College of Agriculture, 
University of Galiiforma, Berkeley, California, 

U.S.A. 

1920. IMoquette, J. P., Kebonsirih 36, Weltevreden, Java, 

Ordinary Members. 

19 15. ' Abdul-Majid Bix Haji Zainuddin, Haji, British 

Consulate, Jeddah. 

1922. Abdullah, Dato Sadia Baja, Un dang of Eernbau, 
Xegri Seanhilan. 

1916. f Abraham, H. O, c/o Topographical Survey Dept. 

Taiping, Perak. 

1920. j Abidix, Zaixal, Bix Ahmad, Education Dept., 

Kuala Lumpur. 

1909. Adam, Frank, The Straits Trading Co. Ltd., 

Singapore. 

1907. * Adams, Sir Arthur, K. B. E., Penang., 

1921. Adams, C. D., Baram, Sarawak. 

1919. Adams, H. A., Kuching, Sarawak. 

1917. Adams, J. W., m.r.c.s., l.r.c.p., b.a., m.b., b.c.. 

Medical Health Officer, Penang. 

1920. Adams, P. M., Kuching, Sarawak. 

1917. Adams, B. H., c/o Standard Bank of S. Africa Ltd., 

10, Clement Lane, London, E. C. 4, 

1909. f Adams, T. S., Taiping, Perak. 

1919. *Adelborg, P., Siginting Rubber Estate, Port Dick- 

son. 

1922. Alexander, C. S., Kuala Lumpur. 

1913. Allex, Rev. G. Dexter, m.a., Windermere, St. 

Thomas Walk, Singapore. 

1914. Allex, H. Cl. W., Boustead & Co. Ltd., Singapore. 

1921. Allex, L. A., Land Office, Ipoh, Perak. 

1917. Allex, P. T., Supt., Criminal Vagrant Ward, Larut, 
Perak. 

1921. Allex, Dr. R., B.sc., Sarawak Oilfields, Miri, Sara- 
■■ wak. . 

1921. Allex, W. H. E., Straits Trading Co. Ltd., Penang. 

1914. Amery, Bev. A. J., Outram Road School, Singapore 

(Council 1921). 

1923. Axdah, Ixche Ahmad Bix, Johore Civil Service, 

Johore. 

1921. f Axdreixi, Cart. E. V., Kapit, Sarawak. 

1908. Arthur, J. S. W., Land Offie, Penang. 

1923. Astox, A. V., Malayan Civil Service, Malacca. 
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1921 . Austen, K. W. II., c/o Police Office, Penang. 

1908. *Ayre, G. P. C., High School, Malacca. 

1921. *Aziz, Unku Abdul, Johore Bahru, Johore. 

1915. Baddelky, F. M., b.a., Under Secretary, Singapore. 

1921. Badheka, Moiiaul 0., 21, Malacca Street, Singa- 

pore. 

1919, *Bailey, A. E., Mountmillan, Knowles Hill, Newton 

Abbot, England. 

1923. Bailey, Arnold, Kuala Lumpur. 

1915. Bain, Norman K., b.a., Ipoh, Perak. 

1922. Bakar, Inche Abu, Bin Hamad, Johore Bahru, 

Johore, 

1912. fBAKER, A. C. s M.C., b.a. 3 Malacca. 

1921. *Ball, IL, Inspector of Schools, Malacca. 

1916. Banks, H. H., Sanitary Board, Seremban. 

J 899. *Banks, J. E., c/o The American Bridge Co., Cam- 
bridge, Pa., IT. S. A. 

1920. Barbour, Dr. T., Museum of Comparative Zoology, 

Harvard University, Cambridge, Mass, IT. S. A. 

1920. Bardham, Rai Sahib, S. N., Govt. Pathological 

Lab. Malacca. 

1921. Barnes, J. It., Kuching, Sarawak. 

1923. Barron, J. M., Malayan Civil Service, Ipoh, Perak. 
1910. Bartley, W., m.b.e., b.a., c/o Secretariat, Singapore. 
1923. Bathurst, H. C., m.cls., Batu Gajah. 

1921. Baughan, G. E. S., S. S. Police, Penang. 

1914. Bazell, C., Malay College, Kuala Kangsar, Perak. 

(Hon. Librarian, 1916-20) : Hon. Treasurer 
1921). 

1923. "'Beamish, C. A., Education Department, Malacca. 

1909. Bean, A. W., c/o Robinson & Co., Singapore. 

1921. Beard, H., The Asiatic Petroleum Co., Miri, Sara- 
wak. 

1923. Becker, F. E., Wessyngton Estate, Rengam, Johore. 
1921. Belgeave, W. N. 0., Agriculture Department., Kuala 
Lumpur. 

1913. Bell, V. G., Kuala Lumpur. 

1921. Bell, W. C. B., Bell & Co., Singapore. 

1921. Benjamin, Major E. V., m.c., Asiatic Petroleum 

Co., Miri, Sarawak. 

1910. ^Berkeley, H., Grik, Upper Perak. 

1912. Bicknell, J. W., U. S. Rubber Plantat.’ons Inc., 
Penang. 

1884. Bicknell, W. A., 3 iUexancler Terrace, Exmouth, 
Devon, 

1922. Biggs, L. A. C., Municipal Office, Penang. 

1908. *Bishop, Major C. F., R. A. 

1922. Bishop, D. A., Principal, Raffles Institution, Singa- 
pore. 

1921. Black, Major K., Tan Toek Seng*s Hospital, Singa- 
pore. 


LIST OF MEMBERS. 


ix 


1923. Black, J. A., Chinese Protectorate, Singapore. 
1923. Black, 3. 6., Malacca. 

1923. *Bl acker, G. 0., 123, Princess Street, Manchester. 
1884. f Bland, B. N., c.m.g., c/o Messrs. H. S. King & Co., 
9 Pall Mall, London, S. W., England. (Council 
■1898-1900: Vice-President, 1907-1909). 

1921. BlIsdell, Bev. B., Anglo-Chinese School, Ipoli. 
1923. Boothby, J. V., Kndat, B. ST. B. 

1910. Boult, F. F,, Limbang, Sarawak. 

1919. *Bourne, F. G., Coroner, Singapore. 

1921. Boyd, B., Labour Office, Taiping, Perak. 

1918. *Boyd, W. B., c/o Crown Agents, London. 

1915. Boyd-Walker, J. W., Penang. 

1913. fBRADDELL, B. St, J., Braddell Bros., Singapore. 

1918. Bradney, G. P., Auditor-General, F. M. S. Kuala 
Lumpur. 

1923. Beesland, C. W., Land Office, Kuala Lumpur. 

1897. Brockman, Sir Edward L., k.c.m.g., 88, Cannon 
St, London E. C. 

1909. f Brooks, C J., Lebong Taudai, Benkoelen, Sumatra. 

1909. Brown, Mr. Justice A. V., Johore Bahru, Johore. 

1915. Brown, C. C., c/o Secretariat, Singapore. 

1910. Brown, D A. M., c/o Messrs. Brown Philips & Stew- 

art, Penang. 

1921. Browne, T. W., Kuala Pilah Estate, Kegri Sem- 
bilan. 

1923. Brunton, B. O., Tangga Batu Estate, Malacca. 
1913. *Bryan, J. M., c/o Messrs. The Borneo Co. Ltd., 
Fen church St, London, E. C. 

1887. Bryant, A. T., Messrs. Bryant & Byde, Bush Lane 
Chamber, Bush Lane, London E. C. 4. (Coun- 
cil 1907-1910: Vice-President 1912, 1914-1916). 
1921. Bubkill, I. H., m.a.. Director, Botanic Gardens, 
Singapore. ( Council, 1913-17, 1921- : Hon. 

Secretary, 1914-1917). 

1923. Burr, P. B. F., Chief Sanitary Inspector, Ipoh, 
Perak. 

1921. Butterfield, H. M., Alor Star, Kedah. 

1913. *f Caldecott, A., c/o Grown Agents, London. 

1921. Campbell, F. M., Wardieburn Estate, Kuala Lum- 
pur..' 

1916. | Campbell, Professor J. Argyll, m.d., d.s., c/o 

Messrs. W. and F. Haldane, 4 Korth Charlotte 
St, Edinburgh, Scotland. (Council, 1917, 
1919). 

1923. Campbell, Hon. J. W., Malacca. 

1918. Carpmael, H. ? Municipality, Singapore. 

1921. . ^Cavendish, A., Taiping, Perak. 

1906. Chapman, W. T., Chinese Protectorate, Kuala Lum- 
pur. ■ . . , 

1921. f Chasen, F. N., m.b.o.u.. Baffles Museum, Singapore. 
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Cheeks, E., S. S. Police, Trengganu. 

*Choo Kia Peng, The Hon. Mr., Kuala Lumpur. 

Chelan, Baja, di Ilir, Kuala Kangsar, Perak. 

Churchill, W. F. N., Malayan Civil Service, Kua> 
Lumpur. 

Clark, H. T., Inspector of Schools, Singapore. 

Clark, Dr. W. E. Le Gros., P. M. ()., Kuching, 
Sarawak. 

Clarkson, H. T., Sahang, Pontianak, D. W. Borneo. 

Clayton, G. E., Cadets 5 Bungalow, Penang, 

*Clayton, T. W., Taiping, Perak. 

Clifford, G. F. W., Manager,'. Lawas (Sarawak) 
Bubber Estates Ltd,, Lawas via Labuan, S, S. 

Cobbe, F., King Edward VII School, Taiping, 
Perak. 

Cochrane, C. W. H., Federal Secretariat, Kuala 
Lumpur. 

Cocker, T. B., Deputy Begistrar, Singapore. 

Coe, Cart. T. P., m.c., Malayan Civil Service, Kuala 
Lumpur. 

*fCoLLENETTE, C. L., Gottire Lodge, Woodford Green, 
Essex. 

* Con lay, W. L., Kuala Lumpur. 

Connell, Mrs. J. J., c/o Connell Bros., Singapore. 

Cook, Bev. J. A. Ik, Gilstead, Singapore. 

Cook, W. Wallace, c/o Straits Trading Co. Ltd., 
Singapore. 

Cookson, W. S., Seldings Estate, Selarna, Perak. 

Cooney, A. C., Govt. English School, Alor Star, 
Kedah. 

Cotterill, Walter S,, Miri, Sarawak. 

Coulson, N., District Office, Dindings. 

Co war, J. C., Govt. Analyst’s Office, Penang. 

*Cowgill, J. V., Trengganu. 

Crandall, Miss, Anglo-Chinese Girls’ School, 
Penang. 

Cranna, Gordon, Y. M. C. A., Singapore. 

Crichton, R., Malayan Civil Service, K. Kangsar. 

Crocker, H. B., Knehing, Sarawak. 

Cross, A. V., Seremban. 

Cross, Bev. W., Cavanagh Road, Singapore. 

Croucher, F. B., M.B., c.M., General Hospital, 
Singapore. 

fCuBiTT, G. E. S., Conservator of Forests, S. S. and 
F. M. S., Kuala Lumpur. 

Cullen, W. G., c/o Barker & Co., Singapore. 

Curtis, R. J. F., District Officer, Alor Gajah. 

Daines, L. B., Asst, dustman, Tahak Mij., 8 Kord- 
wij, Batavia. 

Dalton, H. G., Mersing, Johore. 

Dalton, N. D., Gaclek Estate, Tampin, F. M. S. 
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1910. *I)aly, M. D., Alor Star, Kedah. 

1923. Baud, Inch e Abdul Kader Bin, State Secretariat, 
Johore. 

1918. *Dayid, P. A F., b.a., Singapore. 

1921. Davidson, A. W., c/o Huttenbaeli Lazarus & Sons, 

Singapore. 

1923. Bay, E. Y. G., British Advisees Office, Kedah. 

1922. Benny, A., Sungei Pelek Estate, Sepang, Selangor. 
1921. Bexnys, S. E., Alor Star, Kedah. 

1921. Deshmukii, G. B., Botanic Gardens, Singapore. 
1903. *Desiion, PI. F., f.r.g.s., Southfield, Combe Bora, 
Bath, Eng. 

1921. Dickinson, A. H., S. S. Police, Singapore. 

1897. Dickson, E. A., Kuala Kubu, Selangor. 

1921. *Dickson, P. L., Western House, The Nash, Notting- 
ham. 

1920. Dodds, H. B., m.d., General Hospital, Singapore. 

1923. *Doscas, A. E. Coleman, Dept, of Agriculture, 

J ohore. 

1921. f Douglas, F. W., B. 0., Klang. 

1905. fBouGLAS, E. S., f.e.g.s., Miri, Sarawak. 

1922. Drury, Cart. F., o.b.e., Bukit Zahara School, Johore 

Bahru. 

1921. Dryburgh, A. M., Jelebu, Negri Sembilan. 

1910. Bunman, W., Grove Estate, Grove Koad, Singapore. 
1915. Bussek, O. T., Sultan Idris Training College, Tan- 
jong Malini. 

1921. Eaton, B. J., o.b.e., Agrie. Dept., Kuala Lumpur. 

1922. Erden, W. S., Pekan, Pahang. 

1922. Eckhardt, IP. C., Telok Anson, Perak. 

1922. Edgar, A. T., Suffolk Estate, Sitiawan, F. M. S. 
1921. Edwards, S. J., a.r., l.b.a., c/o Ralph Booty & Co., 
Singapore. 

1885 . Egerton, Sir Walter, k.c.m.g., Eir Toll, Mayfield, 
England. 

1921. Elder, Dr. E. A., 4, Battery Road, Singapore. 

1918. Elliott, F. M., o.b.e., Treskelly, Maruhull, Dorset, 

England. 

1922. Elles, B. W., Taiping, Perak. 

1913. Ermen, C., Kuching, Sarawak. 

1923. *Eu Tong Sen, Mr., o.b.e., Sophia Road, Singapore. 

1918. f Evans, I. H. N., m.a., The Museum, Kuala Lumpur. 

1919. Fahs, C. H., Secretary, Missionary Research Library, 

25 Madison A 1 venue, New York City, U. S. A. 

1910. Falshaw, P. S., m.r.c.v.s., Govt. Veterinary Sur- 
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1909. Faiirer, R. J., Municipal Offices, Singapore. 

1922. Fearon, L. L. F., c/o Fearon & Co., Kuala Lumpur. 
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1909. Ferrier, J. C 1 ., Borneo Co. Ltd., Soerabaya. 
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RULES 

of 

The Malayan Branch 

of the 

Royal Asiatic Society. 


I. Name and Objects. 

1. The name of the Society shall be 4 ' The Malayan Branch 
of the Itoyal Asiatic Society/ 

2. The objects of the Society shall be : — 

(a) The increase .and diffusion of knowledge concerning 
British Malaya and the neighbouring countries. 

(b) the publication of a Journal and of works and maps. 

(c) the acquisition of books, maps and manuscripts. 

II. Membership. 

3. Members shall be of three kinds — Ordinary, Corresponding 
and Honorary. 

4. Candidates for ordinary membership shall be proposed 
and seconded by members and elected by a majority of the Council. 

o. Ordinary members shall pay an annual ■subscription ' of $5 
payable in advance on the first of January in each year. Mem- 
bers shall be allowed to compound for life membership by a pay- 
ment of $50. Societies and Institutions are also eligible for 
ordinary membership. 

6. On or about the 30th of June in each year the Honorary 
Treasurer shall prepare and submit to the Council a list of those 
members whose subscriptions for the current year remain unpaid. 
Such members shall be deemed to be suspended from membership 
until their subscriptions have been paid, and in default of payment 
within, two years shall be deemed to have resigned their membership. 

No member shall receive a copy of the Journal or other publi- 
cations of the Society until his subscription for the current year 
has been paid.* 

?. Distinguished persons, and persons who have rendered 
notable service to the Society may on the recommendation of the 
Council be elected Honorary members by a majority at a General 

* Bye-Law, 1922. “Under Rule 6 Members who have failed to pay 
their subscription by the 30th June are suspended from membership 
until their subscriptions are paid. The issue of Journals published 
during that period of suspension cannot be guaranteed to members who 
have been so suspended . J 1 
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meeting. Corresponding Members may, on the recommendation of 
two members of the Council, be elected by a majority of the Coun- 
cil, in recognition of services rendered to any scientific institution 
in British Malaya. They shall pay no subscription : they shall enjoy 
the privileges of members (except a vote at meetings and eligibility 
for office) and free receipt of the Society's publications. 

III. Officers. 

8. The Officers of the Society shall be : — 

A President. 

Vice-Presidents not exceeding six, ordinarily two each from 
(i) the Straits Settlements, (ii) the Federated Malay States and 
( ill ) the Unfederated or other Protected States, although this 
allocation shall in no way be binding on the electors. 

An Honorary Secretary. 

An Honorary Treasurer. 

Five Councillors. 

These officers shall be elected for one year at the Annual 
General Meeting, and shall hold office until their successors are 
appointed. 

9. Vacancies in the above offices occurring during any year 
shall be filled by a vote of the majority of the remaining officers. 

IV. Council. 

10. The Council of the Society shall be composed of the 
■officers for the current year, -and its duties and powers shall be : — 

(a) to administer the affairs, property and trusts of the 
Society. 

(b) to elect Ordinary and Corresponding Members and to re- 
commend candidates for election as Honorary Members of the 
'Society. 

(c) to obtain and select material for publication in the 
Journal and to supervise the printing and distribution of the 
Journal. 

(d) to authorise the publication of works and maps at the 
expense of the Society otherwise than in the Journal. 

(e) to select and purchase books, maps and manuscripts. 

(/) to accept or decline donations on behalf of the Society. 

( g ) to present to the Annual General Meeting at the expira- 
tion of their term of office a report of the proceedings and condition 
of the Society. 

(h) to make and enforce bye-laws and regulations for the 
proper conduct of the affairs of the Society. Every such bye-law 
or regulation shall he published in the Journal. 

11. The Council shall meet for the transaction of business 
once a quarter and. oftener if necessary. Three officers shall form 
a quorum of the Council. 
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V. General Meetings ;v 

12. One week’s notice of all meetings shall be given and of 
the subjects to be discussed or dealt with. 

13. At -all meetings the Chairman shall in the case of an 
equality of votes be entitled to a casting vote in addition to hi® 
own. 

14. The Annual General Meeting shall be held in February in 
each year. Eleven members shall form a quorum. 

io. (i) At the Annual General Meeting the Council shall 
present a Report for the preceding year and the Treasurer shall 
render an account of the financial condition of the Society. Copies; 
of such Beport and account shall be circulated to members with 
the notice calling the meeting, 

(it) Officers for the current year shall also be chosen. 

16. The Council may summon a General Meeting at any 
time, and shall so summon one upon receipt bv the Secretary of a 
written requisition signed by five ordinary members desiring to 
submit any specified resolution to such meeting. Seven members 
shall form a quorum at any such meeting. 

17. Visitors may be. admitted to any meeting at the discretion 
of the Chairman but shall not be allowed to address the meeting 
except by invitation of the Chairman. 

VI. Publications. 

18. The Journal shall be published at least twice in each 
year, and oftener if material is available. It shall contain material 
approved by the Council. In the first part of each volume shall 
be published the Report of the Council, the account of the financial 
position of the Society, a list of members, the Buies, and a list 
of the publications received by the Society during the preceding 
year. 

19. Every member shall be entitled to one copy of the 
Journal, which shall be sent free by post. Copies may be presented 
by the Council to other Societies or to distinguished individuals, 
and the remaining copies shall he sold at such prices as the Council 
shall from time to time direct. 

20. Twenty-five copies of each paper published in the Journal 
shall be placed at the disposal of the author. 

VII. Amendments to Rules. 

21. Amendments to these Rules must be proposed in writing 
to the Council, who shall submit them to a General Meeting duly 
summoned to consider them. If passed at such General Meeting 
they shall come into force upon confirmation at a subsequent 
General Meeting or at an Annual General Meeting. 

Affiliation Privileges of Members. 

Royal Asiatic Society . The Royal Asiatic Society has its 
headquarters at 74 Grosvenor Street, London, W., where it has a 
large library of books, and MSS. relating to oriental subjects, and 
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holds monthly meetings from November to June (inclusive) at 
which papers on such subjects are read. 

2. By rule 105 of this Society all the Members of Branch 
Societies are entitled when on furlough or otherwise temporarily 
resident within Great Britain and Ireland, to the use of the Library 
ns Non-Resident Members and to attend the ordinary monthly 
meetings of the Society. This Society accordingly invites Mem- 
bers of Branch. Societies temporarily resident in Great Britain or 
Ireland to avail themselves of these facilities and to make their 
home addresses known to the Society so that notice of the meet- 
ings may be sent to them. 

3. Under rule 84, the Council of the Society is able to accept 
contributions to its Journal from Members of Branch Societies 
.and other persons interested in Oriental Research, of original 
articles, short notes, etc., on matters connected with the languages, 
archaeology, history, beliefs and customs of any part of Asia. 

4. By virtue of the afore-mentioned Rule 105 all Members 
of Branch Societies are entitled to apply for election to the Society 
without the formality of nomination. They should apply in writ- 
ing to the Secretary, stating their names and addresses, and men- 
tioning the Branch Society to which they belong. Election is by 
the Society upon the recommendation of the Council. 

5. The subscription for Non-Resident Members of the 
Society is 30/- per annum. They receive the quarterly Journal 
post free. 

Asiatic Society of Bengal . Members of the Straits Branch 
-of the Royal Asiatic Society, by a letter received in 1903, are 
accorded the privilege of admission monthly meetings of the 
Asiatic Society of Bengal, which are held usually at the Society's 
house, 1 Park Street, Calcutta. . 
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EXCHANGES. 

The following is a list of the Institutions anil Speieties on the 
Exchange List, together with the Publications received from them 
during the year 1923. 

AMERICA. 

Canada. 

Toronto. Koval Canadian Institute. 

United States of America. 

Baltimore. J olm Uo-pkins University, A merican J ournal of 
Philology, Yol. 42, whole Nos. 166-169, 11)23. 

Berkeley. University of California, Publications in Zoology, Nos . 

2-22, Vols. 1-22, 1921-23. Publications in Entomology, ■ 
Yol 1, No. 9, 1922 . 

Cambridge. Museum of Ccimparative Zoology, Harvard, 

(i) Annual Report, 1921-22. * 

(ii) Bulletin, Yol. 65, Nos. 6-9, 1923 . 

Chicago. Field Museum of Natural History. 

(i) Annual Report, 1921. 

(ii) Anthropological Series, Publications 209, Yol. 14, 

No. 2, and 211, 'T 7 61. 6, No. 5, '1922. 

Chicago. University of Michigan, 

(i) Scientific Series, Vols . 1-2, 1913, and Atlas . 

(ii) Annual Reports, 8-12, 1906-1910. 

Chicago. John Crerar Library, Annual Report, 1928 . 

Lincoln. University of Nebraska- 

(.i) Annual Report, 1920. 

(ii) Bulletin, 182-183 , 185, 187-190 , 194, 1922-23. 

(iiii) Research Bulletin , No. 23, 1923 . 

(iv) Circular, 18 from 86th Annual Report, 1922. 

New York. American Geographical Society, Geographical Review, 
Nos. 1-4, 1928, and supplement to No. 4- 
New York. American Museum of Natural History, Bulletin, Vols * 
43-45, 1920-22. 

New York. New York Zoological Society, Zoologica t Yol. 2, 
Nos . 17-18 1923, Yol. 3, Nos . 14-28, 1928 ! 

Obeklin. Oherlin College — Wilson Ornithological Club, Labora- 
tory, Bulletin, Nos . 22, 26-81, 1919-22. 
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Philadelphia. Academy of Natural Sciences. 

(i) Annual Be port, 1921 . 

(ii ) Proceedings , Vol. 7 If, 1922. 

(iii) Natural History Surrey , Bulletin, No. 7, pt . 2, 1928 « 
PiTTSBUiKi. Carnegie Museum. 

(i) Annual Report, 1922 . 

(ii) Armais, Vol. IS, Nos. 8- 4; Vol 11+, No. 2; Vol 15 , 

No. 1,1922. 

(iii) Memoirs, Vol 9, Nos. 1-2; Vol. 10, No. 1, 1922 . 
St. Loins-. Missouri Botanical Garden, Annals, Vol. 8, No. 8, 

1921, Vol. 9, Nos. 1, 3-4, 1922. 

Washington. Academy of Sciences. 

Washington. Smithsonian Institution, XI. S. National Museum,. 
{i) Bulletin, 121, 1922 and 123, 1923. 

(ii) Report on he Pr ogress and Condition of the U. S. 
N national Museum, 1922- 

Washington. United States, Department of Agriculture, Journal 
of Agricultural Research, Vols. 23-25, 1923 , and Vol. 
26, Nos . 1-6, 1923. 

Hawaiian Islands. (Honolulu). Bernice Pauah-ii Bishop 
Museum, 

(i) Occasional Papers, Vol. 8, Nos. If, 6 , 7, 1923. 

(ii) Bulletin, Nos. 1-5, 1922-23. 

ASIA. 

Ceylon. 

Anuilvdii a p uiiA . Archaeological Survey of Ceylon, Annual Report , 
1921-22 » 

Colombo. Ceylon Branch, Royal Asiatic Society. 

Colombo. Colombo Museum. Spoila Zeylanica, Vol 12, Pt „ 
46, 1923. 

India. 

Bombay. Bombay Branch, Roval Asiatic Society, Journal, No * 
74 , Vol 26, No. 1, 1921-22 . 

Bombay. Bombay Natural History Society, Journal Vol . 28, 
No • 4, 1922; Vol. 29, Nos" 1-2, 1923. 

Calcutta. Asiatic Society of Bengal, 

(i) Journal and Proceedings, Vol. 7, No. 4, 1921; Vol 

8, Nos . 1-S, 1922-23. 

(ii) Memoirs. 

Calcutta. Indian Museum. 

(i) Records, Vol 21, Pis. 2-3, 1921, Vol 24 , Pt. 4 , 

1922. Vol. 25, Pis. 1-4, and Indices to Vols . 13 
and 22, 1928. 

(ii) Memoirs, Vol 5, No. 11, 1922, Vol 7, No. 4, 

1922. 

(iii) Annual Reports, 1920-23 . 
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CALCUTTA. University of Calcutta, Journal of the Department 
of Letters. Vols. 9-KT, 1928. , 

Lahore Panjab Historical bociaty, Journal, \ ol. PI - 

103-206, 1921- 

Puba. Agricultural Research Institute. 

Simla. Archaeological Survey of India, 

(i) Memoirs, No. 1'k, 1923* p , 

(di) Epigraphia Indica, Yol. 16, Pis. 6-t, 1 * * * * * ol. 1>, Its. 

1-2 and 4 1923. 

(did) Annual Report, 1916. 

(iv) Conservation Manual, by Mr John Mm Ml 

Burma. 

Ban goon. Archaeological Survey of Burma, Annual Report, 1923. 

E avgoon. Burma Research Society, 

(i) Journal, Yol 12, Pts. 2-3, 1922, Yol. 13, Pts. 1-2, 

1 923, ■ 

(ii) Archaeological Survey of India, T ol. 3, Ft. 1, 1923. 

British Malaya. 

Borneo (Sarawak). Sarawak Museum. 

Malay Peninsula, (Kuala Lumpur). Department ot Agricul- 
ture, S. S. and P. M. S., Malayan- Agricultural Journal, 

Malay Peninsula,' (Kuala Lumpur). F. M- 

Journal, Yol. 8, Pt. 2, 1923, 1 ol. 9, Ft- 4, 1922, 11, 1 h. 

1-2 1923, . ■ . r T 

Singapore. ' Botanic Gardens, Gardens Bulletin, 1 ol 3, A os. 

1 3 19 7 3 

Singapore'" Singapore Natural History Society, The Singapore 
Naturalist No, 2, 1923. 

Singapore. Raffles Museum and Library, Annual hepoH , 13^. 

Dutch East Indies. 

Java, (Batavia). Bataviaasch Gtenootschap van Ku listen en 

Wetenschappen, . . _ . 

(i) Noiulen van de Algenieene en Direct lev ergadervngen, 

Deel 59, Pt. h? 1921 ^ 

(ii) Tijdsch rift voor Indische Taal Landen l olken- 

hinde, Deel, 61, Pts. 4-6, 1922, Deel, 62, Pts, 
1-3, 1928. 

(iii) Oudheidhmdig Verslag, Pis. 2-k, 1922 , Pt. 1, 1923 . 

(iv) Oud Batavia, Bertie Deel and T weeds 'Deel 1919 . . 

(v) Naturukundig Tijdschrift voo r NederlandsehM ndie, 

Deel 82 and 83^1922-23. 

(vi) Papporien, 1923. 

(vii) Beliefs du Karo-Bataksche Spraakunst, Deel 03, 
1922. 

(viii) La rang Damar- Woelan ( Javaansche Tekst). 
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Java, (Batavia). Commissie voor de Yolksleetuur, 

(i) J aarboek van het Mijnwezen in Nederlandsch 0 ost- 

ia die, 1920 and 1931, 

(ii) Atlas Behoorende bij het jaarboek, 1919 , 1920 

and 1921, 

(iii) Bijlagen, 1919. 

Java, (Batavia). Het Algemeen Proefsitation det A.Y.R.O.S., 
MededeeUngen, 

(i) Bvbberserie , Nos. 37-38, 1923 • 

(ii) Algemeene Serie, Nos . 15-17, 1923 * 

Java, (Batavia). Topografische Ddenst, Jaarverslag, 1921 and 
1922. ■ 

Java (Buitexzoijg). Bibliotheek van foet Department van 
Landbouw, Nijverheid en Handel, Treubia , Vol. 3 , Pis. 
1-4, 1922-23, Vol 4 > Pts. 1-4, 1923 . 

Java, (BiutenzoPvG.) Jardin Botaniqne de Buitenzorg, Bulletin , 

Ser. 3 , Vol. 5, Pts . 3-4, 1922-23. 

Siam. 

Bangkok. Natural History Society of Siam, Journal , Index to 
Vol 4, Vol 5, Vol 6, Pts. 1-2, 1923. 

Bangkok* Siam Society, Journal , Vol. 17, Ft • 3, 192 3 . 
Bangkok. Yajiranana National Library, Publications. 

Indo-China. 

Hanoi. I/Eeole Francaise de TExteme Orient, Bulletin , Tome 
21, No. 2, 1921, Tome 22, 1922. 

Saigon. La Societe des Etudes Indo-CHiinoises. 

Philippine Islands. 

Manila. Bureau of Science, Philippine Journal of Science, Vol 
21, No. 6, 1922, Vol 22, Nos . 2-6, 1923, Vol. 23, N os- 
1-5, 1923. . . 

China. 

Shanghai. North China Branch, Royal Asiatic Soc4et} r , 

(i) Journal, Vol 54, 1923. 

(ii) Anthropology of Northern China , Extra Vol 3,. 

1923 . 

Japan. 

Tokyo. Asiatic Society of Japan., 

Australia. 

Adelaide. Royal Society of South Australia. 

(i) Transactions and Proceedings , Vol 48, 1922 - 

(ii) Index to Transactions, Proceedings and Be ports ^ 

Vols. 25-44, 1901-1920 . 

(iii) Index to Memoirs, Vols . 1-11, 1899-1912. 
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Sydney. Koval Society of New South Wales. 

EUROPE. 

Belgium.. 

Bruxelles, Societe Beige d ? Etudes Ooloniales. 

Finland. 

Helsingfors. Finsha Vetenskaps- Societeten, 

(i) A da Societatis Scienfiarum Fennieae , Tome 50, Pis * 
4-5 1922. 

(ii) Conimenlaiiones 11 umanarum LUterarum, T omits 1, 
Nos. 1-2, 1922. 

( i'll ) Co m m en tat io n es Pit ysico-Ma i h email ca e, To mm 1 , 
Nos. 26-4$, 1022 . J 

(iv) C om mentation es Biohtjicae, T omus 1, Nos . 4-6, 

1922-25. 

(v) Arsbok-Vuosikirja, Yol. 1, 1922-25. 

France. 

Havre. Societe de Geographie du Havre, Bulletin 39 , 1922. 
Marseilles. -Sbciete de Geographie et (V Etudes Ooloniales. 

(i) Bulletin , Tome 48, 1 920-192 h 

(ii) Exposition Colonials Nationale de Marseille*- 

B emetine- Internationale des Geo graph es des Ex - 
plorateurs et des Ethnologues , 1922. 

Paris. Commission Areheologique de PI ndo-Chine. 

Paris. HE cole des Langues Orientate. 

Paris. Societe Asiatiqne de Paris, 

(i) Journal Asiatique, 11 Eerie, Tome 20, Nos , 1-2, 

1922. 

(ii) Table Generate des Ma tie res, 11 Sene , (1918-1922) 

1922. 

(iii) Les Fetes du Centenaire, — 1 922. 1928 , 

(iv) Journal Asiatupm, Tome 202, No. 1, 1928 , 

Paris. Societe de Geographie, La Geographie, Tome 40, Nos . 

4-5, 1928. ' A * 

Paris. Societe de Geographie Commercials de Paris, " Revue 
Economvjue Fran raise J Tome 44, Pis. 4-5, 1922, Tome 
45, Pis. 1, 2, and 4, 1923. 

Paris. Societe de PHistoire des Colonies Prancaises. 

Paris. Societe de Liinguistique de Paris. 

(i) Memoirs, Tome 23, fasc. 1, 1923. 

(ii) Bulletin, No. 78, 1923 . 

Germany. 

Berlin. l)eu tsel les Institn t d ? Entomologie, 

(i) Entomologische Mitteilungen, Bd. 12, Nos. 1-4, 
1922-23. 

Frankfurt. Sen otaenbergi sehen Natnrf orschen den G eseilsch aft, 
Senckenherguma, Bd. 1-4, 1919-22, Bd. 5, Nos. 1-4, 1923 . 
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Great Britain, 

London. British Museum ( Natural History). 

London. Eoyal Anthropological Institute, Journal, Yol . 52, 
July-December, 1922, 

London. Eoyal Asiatic Society of Great Britain and Ireland, 

(i ) Journal, Yol, 53, 1923. 

(ii) Centenary Volume, 1823-1923- 1023. 

London. Eoyal Bo-tanie Gardens, Kew, Bulletin, 1922, 

London. Eoyal Colonial Institute., Yol. 13, No, 12, 1922, Yol 
n. Nos. 1-10, 1923 . 

London. School of 'Oriental ‘Studies, London Institution, Bulletin, 
Yol, 2; PC Jt, 1923, Yol, 3, PC 1, 1923. 

London. Zoological Society of 'London, 

(i) Proceedings, Pts. 1-lf, 1923, 

(ii ) A List of Fellows, Members and Medallists, 1923 . 

Holland. 

Amsterdam. Koloniaal Institirat, Jaarverslag, 1922. 

Amsterdam. Ivonintdijk Xederlandseh Aardrijkskunddg Genoots- 
chap , 

(i) Tijdschrift, Peel, Pts. 1-5, 1923. 

(ii) Systematisch Register van h et Tijdschrift van het 

KoninkUjk Xederlandseh Aardrijtskundig GenooC- 
chap, 1923. (Jaargang 1905 tot en met 1922). 
1923. 

(iii) Geological Petro graphical and Palaeontological 

Results of Explorations carried out from 1911* 
1919 in the Island of Ceram , by L. Rutten and 
IF. Holtz . 

Hague. Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land, en Volkenkunde 
van Nederland sell Indie, 

(i) Bijdragen, Peel 79, Pf. 3, 1923. 

(ii) WmMaJakaEmpormm voor 1100 AT)., Genmnid 

Mulajoer? En Warn* Lag Woe rate art, Ma-Ilasin 
Langa, Baioesawar? door G. P. Banff aer , 
(Being a reprint from the Bijdragen, Peel, 77, 
Pts. 3-4, 1921)., 

(iii) Lijst der Leden Enz. op. 1 April i 1923 . 

Leiden. Ethnogiraphisches Eeiehsniuseum,, Yerstag ran den 

Direct eur , October , 1921 to September, 1922. 

Leiden. Universiteits Bibliotheek. 

Leiden, is Bijks Museum van Xatinirlijke Histoire, Zoologische 
Mededeelingen , Yols- 1-5, 1915-1920, I 'ol. 6, Pts, 1-3, 
1021 , Yol" 7, Pts. 1-2, 1922. 

Sweden. 

Stockholm. Iy. Svenska Yetenskapsakademien Handlingar. 
Upsala. Eoyal University Library, Zoologisha Bidrag, Bd . 8, 
1923. 
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EXCHANGE’ LISTS AND DONATIONS 

Switzerland. 

Naturforselieaide Gesellschaft, Vierteljahrschnft Bd 
67, 'Pts. 8-b, 1922, Bd, 6S, Pis. 1-2, 1923. 


Donations. 


America (North). 

Canada. 

Halifax. Nova Scotian Institute of 'Science, Proceedings and 
Transactions , Vol 15, PL 2, 1919-20. 

Ottawa. Canada Department of Mines. 

(i) Bulletin , 35, 1922. 

(ii) Memoirs, Nos . 129, 150 , 132, being Nos. 110, 111, 

and 113, Geological Series * 

(iii) Summary Report, 1921, Pis. B and E. 

(iv) Summary Report (Mines Branch) 1921. 

(v) Report for the Fiscal Year ending March 31, 1922 . 

(vi) Titanium, by A. II. A. Robinson, 1922. 

( vii ) Silica in Canada: its occurrence , exploitation and 

uses, 1923 (Mines Branch). 

United States of America. 

Boston* Museum of Fine Arts, Bulletin, Vol. 20, No. 122, 1922, 
Vol. 21, No- 123,1923. 

'Cincinnati. Lloyd Library, M geological Notes, Vol. 7, Nos . 
1-2, 1922. 

Ithaca. Cornell University Ag-ncultural Experiment Station, 

(i) Memoirs, 15 numbers, 1921-1923. 

(ii) Bulletin Nos. 511-513, 1922. 

Missoula. University of Montana, Bulletin 1255, 1922-23. 

New Albany. Contribution to Indiana Palaeontology, by G. K. 

Greene. Vol • 1, Pis. 1-20, 1893-1905; Vol. 2, Pis . 1-3, 
1906. 

America (South). 

Brazil. 

‘San Paulo. Museu Paulista, Revista do Museu Paulista, Tome 13. 

Mexico. 

Mexico. Institute Geologico de Mexico, Boletin, Nos • 38, 39, 52, 
1922-23. 

ASIA. 

' British Malaya. 

Malay Peninsula, (Kuala Lumpue). Evans . (L H. N.) 

Studies in Eeliigion, Folklore, -and Custom in British 
North Borneo and the Malay Peninsula. 1923. Pre- 
sented by the Author. 
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Malay Peninsula, (Batu Gajah). Xe-wton (IP Sullen) On 
Marine Triassic Shells from Singapore, 1923. Presented 
by J. B. Scrivenor. 

Singapore. Winstedt (IP 0.) Malaya: The Straits Settlements, 
and the Federated and TTnfederated Malay States, 19:2$.. 
Presented by the Author. 

Singapore. Botanic Gardens, 'Bulletin, Pol. S, Nos . '1-3, 10:23 . 

Dutch East Indies. 

Java, (Batavia). Balai Poestaka, “Sri Poestaka ” 1923 . 

Java, (Batavia). Sluvter’s and Co. East Indian Magazine, YoL 
3 , No. 11, 1923 . 

Siam. 

Bangkok. Roval Survey Department of the Army. Report , 
1920-21. 

Philippine Islands. 

Manila. Bureau of Printing. 

(i) Leges Piiblicas, Tome 10, 1 7, 1923. 

(ii) El Caracter de Rizal, 1923. 

Japan. 

Tokyo. Kaiseiiielue ITiiiversitat zu Tokyo, Mi l tell ungen a us der 
Mediiiwischen Fakultat , Bd. 30, IP 1, 1922. 

Tokyo. Ornithological Society of Japan, Bulletin , YoL 3, Nos.. 
11-15, 1923 . 

EUROPE. 

Egypt, 

Cairo. Ministry <5f Public Works, Zoological Service Report , 
Publications Nos. 37-38, 1923. 

France. 

Beauvais. Janet (Charles) Considerations mx Fetre vivant, Pi- 
2 ; 1921. Presented by the Author. 

Paris. Societe I)' Editions Geographiques Maritime? et Coloniales* 
La Revue Maritime#, Nouvelle Eerie No. 88, 1923 . 

Holland. 

Hague. Linschoten-V e'reeninging, Vijftiende Jaarverslag , 1922.. 

Leiden. Riijk’s Herbarium, 

(i) Mededeelingen, Nos. 52-1/7, 1922. 

(ii) Zoologisehe Mededeelingen , Deel 1 . Pis . 3-J h 1923.. 

Italy. 

Rome. Reale Soeieta Geografiea Italiam, Bolletino , Eerie o } YoL 
11, Pis. 9-12, 1922; Vol 12, Pis. 1-6 , 1923. 

Trieste. Aeeademia Scienza ed Arte, Annali di Teosofia. 


Annual Report. 

of the 

Malayan Branch, Royal Asiatic Society 

for 1923. 


Membership. The membership of the Society at the close of the 
year stands at 627, as compared with a total of 543 
at the end of 1922. There are 15 Honorary Members, 4 Corres- 
ponding Members and 608 Ordinary Members. 

During the year 90 new Members were elected by the Council. 
Their names are : — 

Honorary Member. 

Dr. W. L. Abbott. 

Ordinary Members. 


Dato Sedia Raja Abdullah 

Mr. E. C. Hicks 

Mr. C. 0. Beamish 

Mr. Eu Tong Ben, O.B.E. 

Rev. Keippel Gamier 

Mr. A. E. Coleman Doscas 

Mr. C. H. Sansom 

Mr. H. S. Yates 

Mr. G. 0. Blacker 

Mr. J. V. Cowgill 

Mr. F. E. Lease 

Mr. H. P. Hacker 

Mr. H. T. Clarkson 

Mr. E. W. P. Gilman 

Mr. P. H. Y. Hanitseh 

Mr. J. A. Lacomble 

Mr. W. F. N. Churchill 

Mr. L. R. Daines 

Mr. A. Gilbertson 

Mr. A. E. Rambaut 

Mr. A. T. Hancock 

Mr. S. V. Sanmugam 

Mr. A. A. Woods 

Mr. P. A. Anthony 

Mr. A. V. Aston 


Mr. Arnold Bailey 

Mr. C. W. Bresland 

Mr. J. G. Black 

Mr. J. Y. Boothby 

Mr. R. 0. Brunton 

Mr. R. J. F. Curtis 

Mr. G. Hemmant 

Mr. A. A. Henggeler 

Dr. H. Kraemer 

Mr. A. A Permit 

Mr. P. A. B. MeHerron 

Mr. F. J. Morten 

Mr. H. E. Xixon 

Mr. C. C. Reade 

Cay>t. R. M. Robertson 

Mr. J. M. Robson 

Dr. E. 0. Travers 

Mr. L. I). Whitfield 

Mr. D. P. White 

Mr. H. B. Wilkinson 

Capt. F. W. Howl 

Mr. T. A. W. Page Turner 

Mr. F. E. Becker 

Mr. J. W. Campbell 

Mr. F. Cobbe 
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Mr. E. Y. G. Bay 
Indie Abdul Kader bin Baud 
Mr. II. Egmont Hake 
Mr. A. B. Holland 
Mr. W. II. Thorne 
Mr. W. S. Beeves Tucker 
Mr, V. H. Winson 
Mr. W. S. Cookson 
Mr. Gan Khek Keng 
Mr. A. Gilmour 
Mr. C. J. K. Grieve 
Mr. Sidney Halford 
Major 0. B. Haines 
Mr. C. B. Martyn 
Mr. A. A. Mullov 
Mr. F. G. Kidout 
Mr. G. H. Sworder 
Bato Abdullah bin Jaafar 
Mr. J. A. Black 
Inclie Ahmad bin And ah 

The Society lost by deaths Mr. W. B. T. Clement, Capt. II. E. 
Adams, Mr. A. G. Bratton, Mr. E. B. Koek, Mr. P. C. Bussell, Mr. 
W. B. Vissers and Mr. B. M. Barry. 

Two resigned their membership during the year. 

Council. The Council lost by retirement from Malaya Mr. H. 

Bobinson, for some years a Vice-President for the Straits 
Settlements, and Mr. J. E. Nathan, a Member of the Council; 
Major J. C. Moulton, O.B.E., after serving as Honorary Secretary 
since 1921, resigned and was succeeded by Mr. C. Boden Kloss. 
Messrs. A. F. Richards and W. G. Stirling were co-opted to fill 
vacancies in the Council. 

General Meeting. The Annual General Meeting was held on the 
10th February at Kuala Lumpur, F. M. S. 
This is the first time the Society has held a meeting outside Singa- 
pore and the departure from custom was taken to signalise the 
change of name from “ Straits Branch ” to “ Malayan Branch,” 
Boyal Asiatic Society. The meeting was followed by a dinner at 
the Selangor Club at which were present H. E. Sir Laurence 
Guillemard, Patron of the Society, and 52 members and their 
guests. 

Journals. Two journals of 392 pages with eleven plates, one map 
and a number of text- figures were issued during the 
year; one in April and one in October; while a third has been in the 
printer's hands for some time. The published numbers contain 
twenty-two short notes and twenty-two longer contributions dealing 
with Zoology, Botany and Geology, History, Numismatics, Lan- 
guages and Literature, Folklore and Tales. The shorter papers are 
equally catholic in nature. 


Wan Idris bin Ibrahim 
Sheikh Abdullah bin Yahya 
Mr. IT. C. Bathurst 
Mr. N. D. Balton 
Mr. H. G. Gardner 
Br. P. Witners Green 
Mr. F. Hartnett 

Inehe Mahmudbin Mohamed Shah 

Mr. G. E. Greig 

Mr. K. S. Opie 

Mr. J. M. Barron 

Mr, P. B. F. Burr 

Mr. George B. Fulton 

Mr. G. A. B. Outer 

Mr. B. H. Hodgson 

Mr. J. E. 11. Nicholson 

Mr. II. E. Savage 

Mr. E. B. Shearn 

Br. E. L. Symes 
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Several important papers are in hand but the Council anticipates 
difficulty in meeting the cost of publication of all contributions 
offered. 

Finances. The cc Life Members’ Reserve ” stands at $4700 against 
a membership of eighty-nine. In addition there are 
20 Honorary and Corresponding Members who pay no subscription. 

The Society finishes the year with a bank balance of $1585.64 
(of which $500; a contribution from the Federated Malay States 
Government; is to be reserved for printing “ Trong Pipit ”) as 
against $2378.84 at the end of 1922. This difference is due chiefly 
to the following facts : — 

1. In 1923 13 members compounded for Life Membership as 
again 26 in 1922. 

■ 2. Revenue from sale of Journals and Maps was $540 less in 
1923 than in 1922. 

3. In 1922 $490 was received in payment of subscriptions for 
the year 1923-26, in 1923 advance subscriptions amounted to $125. 

4. The amount spent on printing was $400 more in 1923 than 
in 1922, chiefly owing to additional expenditure, on illustrations. 
As against this the Society is due to receive $200 from the Govern- 
ment of Kedah towards the cost of printing the Geological Map of 
Langkawi. 

Subscriptions for 1923 and previous years still unpaid 
amounted to about $1200. 

Library. The library of the Society, hitherto kept in the Society’s 
room, was transferred “ on permanent loan ” to the 
Raffles Library. But little use had been made of the library hither- 
to and it was felt by the Council that it would receive more attention 
and care in the larger library where, with the works dealing with 
Malaysia belonging to the latter, the Society’s books will he available 
to members at any time. 

In the Annual Report for 1922 attention was drawn to the 
large increase in the number of publications received by donation 
and also by exchange. The number received in 1922 was 352 as 
against 525 in 1923. Six Institutions were added to the Exchange 
list during the year thus bringing the total up to 87. 

Royal Asiatic Society. The Centenary of the Royal Asiatic 
Society was celebrated in London in 
July: Messrs. II. X. Ridley, C.M.GL and I. II. Burkill with Dr. R. 
Hanitsch, represented the Malayan Branch. 

. C. Boden Kloss, 

Hon. Secretary . 
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The Geology of Singapore Island. 

With a geological Sketch-map. 


By J. B. Scrivexge. 

The geology of Singapore Island has been dealt with in a few 
old papers by Logan and others. In the Geological Magazine for 
1901 Mr. R. Bnllen Newton gives a list of these papers under the 
title “ Notes on Literature bearing on the Geology of the Malay 
Peninsula (Geol. Mag. 1901 pp. 128-134) and since then Mr. 
Newton has described fossils found at Mount Guthrie (Fossils from 
Singapore, GeoL Mag. 1906 pp. 48*7 -496) and I have published two 
short papers (Notes on the Igneous rocks of Singapore etc., Geol. 
Mag. 1909. pp. 17-22, and, The Sedimentary Rocks of Singa- 
pore, Geol. Mag. 1908. pp. 289-291). In “ The Igneous rocks 
of Pulau Ubin and Pulau Nanas ” (Quarterly Journal Geol. Soc, 
London LX VI, 1910. pp 420-434). I have discussed in some 
detail the petrology of the granite and associated igneous rocks on 
Pulau Ubin and at Changi. 

The object of the present paper is to give a general account of 
the geology of Singapore Island without entering into minute 
petrological detail. The petrology of the igneous rocks is very 
interesting but I have very little to add to what has been already 
published, and the subject, moreover, is one that only appeals to 
specialists. 

The results given now are the outcome of field work in Singa- 
pore during a few visits spread over a long period, but the greater 
part was done recently in 1922. 

The map that accompanies this paper attempts to give the 
limits of the geological formations. Owing, however, to the extent 
to which the rocks are weathered and the abundant vegetation, these 
limits can only be taken as rough approximations. By searching 
enquiries in gardens and the back premises of dwelling-houses it 
would doubtless be possible to improve them, but the result would 
not be worth the embarrassment experienced by the enquirer, and 
the annoyance of the house-owners. Geological-mapping in the 
heart of Singapore Town is a different thing from the same work in 
the heart of the jungle; and diffidence has forced me to leave un- 
settled the momentous question whether Government House is on 
granite, or sandstone and shale, or on the junction of these two 
formations. 

On the Choa Chu Kang Road and the Jurong Road the boun- 
dary of the granite is clear. It is also fairly easy to locate on the 
Reformatory and Ubi Pandau Roads. From there to Cavanagh 
Road it is hard to follow. On Cavanagh Road the granite appears 
to extend eastward towards Government House. The filter-beds 
north-west of Cavanagh Road are on granite ; the filter-beds south- 
east of Cavanagh Road are on shale and sandstone : the junction 
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must almost coincide with the junction of Cavanagh and Newton 
Roads. On Ballestier Road the granite-junction can be located 
fairly closely, beyond that it is indefinite and the junction of granite 
and alluvium must be taken as a very rough approximation based on 
surface features. The landward limits of the granite at Changi are 
aslo indefinite. 


General features. 


The long 


Singapore Island has, roughly, a diamond-shape, 
diagonal lies east and west, with Changi at the eastern extremity : 
The short diagonal lies north and south with Mount Baber and 
the islands Pulau Brani and Blakang Mati about the southern end. 

The most pronounced physical feature in Singapore Island is 
the long ridge of which Mt. Faber is a part, though divided by a 
depression through which the Alexandra Road runs. The Mount 
Faber Ridge trends north-west and south-east. Beyond the ridge, 
which is all formed of sandstone (weathered quartzite) and shale, 
is a large stretch of rolling country forming the west of the island 
-and composed, as far as can be judged from the scanty evidence, of 
.sandstone and shale with ironstone (laterite) on the surface. 
Judging from evidence in the Straits of Johore, however, and in 
Johore, it is probable that in this area there are volcanic rocks and 
hypabyssal rocks associated with the sandstone and shale. The 
Kranji and two other rivers have a little alluvium covering the 
sandstone and shale. 

North-east of Mt. Faber is Singapore Town, the greater part of 
which is built on sandstone and shale. These rocks formed Mt. 
'Guthrie, now cut away, and. can be seen to-day in what remains of 
Mt. Palmer, Mt. Wallich, the hill on which Fort Canning stands, 
PearPs Hill, Mount Sophia, and Mt. Emily. In 1905 they were 
well exposed on. the site of the Tan Tok Seng Hospital, between 
the Ballestier and Moulmein Roads. Sepoy Lines, the Prison, 
and PearPs Hill Reservoir are believed to to be also entirely on 
these rocks. Pulau Brani and Blakang Mati are formed of the 
same rocks. The southern angle of the island, then, comprising 
the greater part of Singapore Town, the Mt. Faber Ridge and the 
important islets, Pulau Brani and Blakang Mati, is formed of 
■sandstone and shale. Close to the north of the angle and forming 
part of the land on which the town is built, is the granite, which 
has been intruded into the sedimentary rocks. 

In this southern part of its outcrop the granite does not form 
any marked features. Its limit is hard to trace : nearly all the rock 
is weathered and very soft. The only hard granitic rocks I have 
seen in or near Singapore Town are between the railway and the 
filter-beds near Newton Road Station, and near the railway west of 
Barker Road. Goodwood Hill, Monks Hill, Cairn Hill,’ and the 
land round the Botanical Gardens are believed to be formed of this 
rock, judging from the soil and traces of much weathered rock 
found here and there. 

The only marked natural features in the whole granite area 
are Bukit Timah, Bukit Panjang and other hills near them. The 
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best view of them is obtained from the Mt. Faber ridge. They are 
low, un imposing hills, but have proved very useful as the source of 
hard stone for the Johore Causeway, railway ballast, and road-metal. 

East of the north-a ml-south diagonal of the island the granite 
continues as low rolling ground, and there is reason to believe that 
it is joined to the granite of Changi, from which it would follow 
that nearly the whole of the east of the island is granite, but covered 
with alluvium over a great part of the area. The part certainly 
not granite is that formed of shale and sandstone in the neighbour- 
hood of the Ballestier Toad. How far this shale and sandstone 
extend under the alluvium is not known, and I must repeat that 
the boundaries of granite and sandstone and shale is this part of the 
island are hard to locate on the surface. 

Changi, at the extreme east of the island, is granite and close 
to the granite island Pulau Ubin, where large quarries are worked. 
Between Changi and Singapore Town is an extensive area of 
alluvium and what I have termed 6C high-level alluvium ” which will 
be described later. The high-level alluvium forms hilly land along 
the Changi and Tampines Boads and is best exposed at Tanah 
Merab Kechil. 

Beyond Blakang Mati are many other islets south of Singapore. 
Some of these, if not all, are known to he of shale and sandstone, 
but 1 have never visited them and they are outside the scope of 
this paper. 

The shale and sandstone. 

Good exposures of these rocks can be seen at ct The Gap ” on 
the Mount Faber Biclge, Pearl’s Hill, the Alexandra Brick Works, 
Mt. Palmer, and the hills in the neighbourhood of the Tramway 
Company’s Power Station. The best, exposures, however, are on 
the land forming the limits of Keppel Harbour. Before the Tan 
Tok Seng Hospital was built there was another good exposure of 
these rocks on the site. 

That these rocks are older than the granite is sufficiently clear 
from the high inclination of the bedding in many places. The 
Mount Faber Bidge runs roughly parallel to the granite margin 
and the general dip of the strata is to the south-west, but there are 
local variations, as for instance at the top of the Gap, where in a 
small section the dip is reversed, although the general south-west 
dip is obvious on the Buena Vista road leading up from the sea- 
shore. 

At Mt. Guthrie, a hill now cut away that was situated off the 
Anson Eoad, near the entrance to the docks, the dip of shale ami 
sandstone was 75° to the west-south-west, but local variations oc- 
curred there also. 

In Keppel Harbour there are good exposures on Blakang Mati, 
the mainland, on “ St. James” and Pulau Hantu. At the narrow 
entrance to the harbour they are well exposed on either shore and 
are practically vertical, striking about north-west and south-east. 

On Pearl’s Hill the sandstone and shale dip towards the south- 
east. On Mt. Emily the beds are highly inclined towards the 
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north-east ; at the Filter Beds they dip a little south of east ; near 
the Tan Tok Seng Hospital they dip to the south-east. 

The vertical strata on Blakang Matd, and high dips elsewhere, 
show that these rocks have been greatly disturbed by earth-move- 
merits. If the beds were younger than the granite the same earth- 
movements must have affected the granite also, but there is no sign 
of such movements in the granite, which is well exposed in several 
quarries, therefore one must conclude that the granite is younger 
than the sedimentary strata and was intruded as a consequence of 
the earth-movements that tilted the latter. Ho metamorphosed 
rocks have been found at the junction with the granite. 

Petrologica-lly the coarser sandstones are interesting in that 
they contain pebbles of chert and of volcanic rocks, the latter 
belonging to the Pahang Volcanic Series. Coarse sandstones with 
these pebbles can be seen in the sections at the entrance to Keppel 
Harbour. The chert contains the remains of Bryozoa and other 
organisms. 

A small pebble of schorl-rock was also found in the sandstone, 
but pebbles of granite resembling the granite of the island have 
not been found. 

Fossils have been found in fine-grained beds of these sedi- 
mentary rocks. In 1906 I found fossils in a silty rock in an exca- 
vation on Mt. Guthrie. These were described by Mr. B. B. 
Hewton (Geol. Mag. 1906. pp. 487-496) as estuarine. Mr. Hew ton 
wrote that the beds containing them “ may be of Middle Jurassic 
“ age and about the horizon of the Inferior Oolite of England or the 
“ so-called Bajoeian of Continental Geologists. They possibly re- 
present. an extension or outlier of the Upper Gondwana rocks of 
'“ India, as well as forming part of the fossiliferous areas of Eastern 
“Asia, including Korea, Japan, and Siberia, which have yielded a 
“ similar vegetation/’ (loc. eit. p, 488). 

The fossils found were presented to the British Museum of 
Hatural History. They comprise marine mollusea and plant- 
remains (including a seed) collected by myself and Dr. Hanitsch. 
I also found obscure vegetable-remains in shale at Tanjong Malang, 
■close by Mt. Guthrie, and a piece of fossil wood at Mt. Wallieh. 

Fossils have also been found by me in a cutting near the top of 
the road that leads to the Mt. Faber Ridge by way of Morse and 
Pender Roads, and a collection made by Mohamed Dahim, one of the 
Geological Department staff. These fossils have been fully des- 
cribed by Mr. R. B. Hewton in the Annals and Magazine of Hatural. 
History, Vol. xii, 1923, pp. 300-321 (with one plate). His con- 
clusions are as follows 

“ From a study of this small fauna discovered in the Singapore 
“ Sandstones it is possible to trace specific connections with that 
“ characterizing certain Trias deposits of Europe. 

“Similar resemblances have been recorded by Dr. Mansuy in 
*“ his palaeontological researches on the Triassic rocks of Indo- 
“ China. In those deposits that author was able to trace faunistie 
“ affinities with European types occurring in the German Muschel- 
“kalk, as well as in the Alpine and Mediterranean Trias. Relation- 
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“ ships were also observed among the same horizoned faunas of the 
“ Himalayas, where the Ladinian, Carnian, and Xorian stages of 
“ the Trias formation have been recognized, whilst Dr. Trechmann 
“ has alluded to similar affinities in connection with fossils from 
■“the Xew Zealand Trias. It is difficult, however, to attempt a 
“ close correlation of the Singapore deposits with the eastern 
“ developments of the Triassic system, on account of the paucity of 
“■fossils, although, the tabulation of the fauna as inserted on pp. 
‘“318 and 319, exhibiting more or less the distribution of the species 
“ that have been recognized, may be of service in this direction. 
“The facies of the fauna is distinctly that belonging to the St. 
“ Oassian Beds of the Austrian Tyrol; on the other hand, two or 
“three forms suggest an origin among the older deposits of the 
“ Miischelkalk, whereas others exhibit a later or Bhaetic character. 
“Lithologically the same throughout, it is certain that the - Singa- 
pore deposits must be of one geological horizon, and forming, as it 
“ seems possible, a continuation of the Mvophorian Sandstone of 
“Pahang developed some 200 miles north of Singapore, which has 
“been regarded as of Bhaetic age, although, like the Singapore 
“ material, containing both St. Cassian and Miischelkalk species. 

“ This Bhaetic age of the Pahang fauna was determined by 
“myself in 1900. A few years later, when studying Bhaetic fossils 
“ from the Xapeng Beds of Burma, Miss Healey, referring to the 
“ occurrence in those beds of M odiolopds you aides, and recognizing 
“ the same shell in the Pahang Sandstones under my determina- 
tion of Pleurophorus elon gains ?, then stated that “ this (identi- 
“ fi cation) confirms Mr. B. B. Newton’s opinion that the Myo- 
“ phorian Sandstone in which these casts occur is Bhaetic or Upper 
“ Triassic.” 

“For the present, therefore, we may consider the Singapore 
“ Beds as of Upper Trias or Bhaetic age until better-preserved and 
“more varied material is available to facilitate a greater accuracy 
“ of statement as to their true position in the Triassic Series.” 

Quartz-porphyry and volcanic rocks. 

Apart from the granite, igneous rocks have been found in a 
few localities. On Pulau Pergam, an islet in the western portion 
of the Straits of Johore, quartz-porphyry with a chloritic base 
occurs. Puartz-porphyry was also found as a boulder in excavations 
near the junction of Orchard and Grange Beads. 

Xear the junction of Orchard and Grange Beads again boulders 
•■of andesitic ash and of dolerite have been found. 

On the hospital site near the Ballestier Bead, boulders of 
•dolerite and trachyte were found. 

An interesting rock was found many years ago heaped beside 
the road bordering the Ballestier Reservoir. This was a volcanic 
•ash with chert full of fairly well-preserved radiolaria. The latter 
were described in an unpublished communication by Dr. Wheelton 
Hinde, but they did not indicate any definite age and the locality 
from which the rock came was never discovered. Tt was believed 
to have been an island near Singapore. 
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Andesites, dacites, and ashes of the same composition. 

These occur on Pulau Nanas, a small island between. Johore 
and Pulau Ubin, and on the Johore Mainland near Pulau Nanas. 
The rocks are quarried on a large scale on Pulau Nanas and on the 
mainland and are familiar as road-metal in Singapore and Johore. 
They are compact, fresh rocks : on Pulau Nanas the quarries afford 
excellent sections of them. 

Hitherto these rocks have been assumed to be older than the 
granite of Pulau Ubin (i.e. the Mesozoic granite) and fragments, 
of granite found in the ash on Pulau Nanas, a granite differing' 
from that of Pulau Ubin, have been assumed to come from ail older 
granite mass. Beeent work in Johore, however, and the islands off' 
the East coast of Johore and Pahang show that there may be ex- 
tensive outcrops of Tertiary lavas and ashes like those of North 
Sumatra and it must be admitted that these rocks may be younger- 
than the Pulau Ubin granite. 

Granite. 

Nearly the whole of the central position of Singapore Island 
is formed of granite, and there is reason to believe that under the 
alluvium of the eastern part of the island there is granite also. 

Everywhere the granite is much affected by weathering, hut the 
quarries of Pulau Ubin, Cliangi, Seletar, Bukit Panjang and Biikit 
Timah, afford abundant specimens of the fresh rock; and these 
quarries show that there is a marked difference in the granite as one 
travels from west to east. Near the western margin the granite has- 
a high silica percentage ; the amount of dark mica is not large. 
Quartz and felspar are abundant. A tourmaline-rock has been 
found at B. Timah, where also granite-porphyry occurs. In a 
granite quarry at Bukit Panjang I found, in 1906, a. pocket of 
eassiterite, molybdenite, chlorite, and ealeite. Later, tin-ore' 
(cassiterite) was found in quantity by Mr. Loveridge at Bukit 
Mandi. Later again, about 1921, further specimens of molyb- 
denite were found in one of the Bukit Timah quarries. These 
were exhibited at the Malaya-Borneo Exhibition. 

The granite on the western edge of the outcrop is of an 
“acid” type in which one may expect to find tin-ore and its satel- 
lites. On travelling over the outcrop to the east, however, a less 
acid type is found, characterized mainly by the occurrence of horn- 
, blende as well as dark mica. 

In 1922 a good example of this rock was being quarried at 
Seletar, near the turning into Mandi Poach Tt was a handsome- 
dark granitic rock with abundant dark mica, hornblende, (some- 
times with a core of pyroxene), felspar, and a fair amount of quartz. 

At Cliangi again, the granite is of a hornblende variety, but 
the exposures are not very good* On the island of Pulau Ubin, on 
the other hand, the exposures are all that could be desired. The- 
rock is, in the main, hornblende-granite, but cutting it and included 
in it are other rocks that have been described in my earlier paper. 
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the Geology of Singapore Island. 

Xo evidence has been, found pointing to the acid granite of 
Bukit Panjang and Bukit Timah not being of the same age as the 
hornblende-granite of Seletar, Ohangi and Pulau Ubiii. 

Kaolin occurs in connection with the granite of Singapore, and 
if it can be found in sufficient quantity free from iron stain, should 
be important commercially. 

The granite of Singapore has proved to he of great value 
locally in the construction of the mole in the Beads and of the 
Johore Oausewav., For the latter granite' has been quarried at 
Pulau ITbin and Bukit Timah. 

The igneous rocks associated with the granite. 

When these rocks, referred to above, were first described in 
1910, the exposures were better than now. They showed that veins 
of quartz-norite, masses of quartz-biotite-gabbro, and veins or 
masses of a fine grained rock, enstatite-spessartite, occurred in the 
granite of Pulau ITbin. In 1922 I saw new sections which suggested 
that the “ masses ” of gabbro and enstatite-spessartite were formed 
by veins of these rocks being cut by later intrusions of granitic-rock 
(aplite). If this view is correct, though. I cannot say the evidence 
is very good, then the sequence of events in the granite magma of 
Pulau ITbin was : — 

1 . C onsoli elation of hornblen de-grani te. 

2. Intrusion of quartz-norite, quartz-biotite-gabbro, and en- 

statite — spessartite into the hornblende-granite. 

3. Intrusion of fresh granite material, cutting some of the 

veins in section 2. 

High level alluvium. 

In the east of the island the Tampines Bead, the Ohangi and 
East Coast roads run through country formed of low hills between 
30 and 100 feet above sea-level. These hills are formed of alluvium, 
which is well exposed at Tanah Merah Keehil. It consists of sand 
■and clay. The sand has a high percentage of felspar, derived from 
granite, but also contains shale pebbles. Staurolite occurs among 
the heavy minerals. 

The extent, thickness, and coarse grain of these alluvial beds 
precludes their having been formed by the existing river's in this 
part of Singapore Island, which are nothing more than tidal creeks, 
but these characteristics do strongly suggest that the beds belong to 
a former period when Singapore was united to the mainland, and 
that they may be old terraces of alluvium formed by the J chore 
Biver, now separated from them by the Straits of Johore. In 
Sumatra such terraces have been found as much as 140 m. above 
sea level. Their exact age is unknown, but they are assumed to be 
•quarternary. 

These high level alluvial beds in Singapore should be thorough- 
ly searched for remains of prehistoric man and implements. 

The most noticeable recent deposits are muddy alluvial flats, 
covered with mangrove, that border the creeks. They are of no 
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Recent deposits. 

particular interest geologically. In the vicinity of Kranji, how- 
ever, and elsewhere there is reason to believe that beds of alluvium 
rich in kaolin derived from the granite occur. 

In Singapore Town evidence has been found of very recent 
accumulation, due to human agency. Thus slag was found when 
the foundations of Messrs. John Little & Go’s present premises 
were excavated. In 1921 Mr, W. H. Mawson sent rocks from ex- 
cavations on Collyer Quay, among which was one closely resembling 
flint and also a specimen of stibnite. 

General. 

Singapore is a small island, but the discovery of fossils in the* 
shale and sandstone, and the extent of the exposures in the granite* 
quarries make it interesting geologically. It forms part of one* 
of the un symmetrical ribs of the Peninsula, that begins in Kelantan, 
as the Tahan Range of quartzite mountains, and is continued 
through Dutch Islands to Singkep. 

The granite is part of the great mass of granite which is 
exposed on the surface in many of the Peninsula ranges and which 
yields the rich tin-deposits. The shale and sandstone are part of a 
widespread shallow-water formation that was deposited on the coast 
of the ancient continent Gonclwanaland. In the Dutch Indies 
granite, norite and gabbro occur of the same age as the Singapore' 
rocks, and the same shale and sandstone are found. In Sumatra 
fossils like those of Mt. Faber (Ehaetie) have been found in similar 
rocks. 

I feel sure that a thorough search in the islands near Blakang 
Mati (St. John's Island etc.) would yield further collections of 
fossils. An opportunity was missed during the excavation of the 
new dock at Tanjong Pagar, where, I was told, fossil vegetable 
remains were seen, but not collected. The high level alluvium 
should also be searched. 


V; ' .... V. ' ' / ' ^ ; 
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Some old Private Letters from 
the Cape, Batavia and Malacca 
( 1778 - 1788 ). 

By P. 0. IiOYXCK VAX Papendkecht. 

When I passed for the first time through the Straits of Malacca 
in October 1880, on my way to Singapore where I was to spend, 
nearly twenty years of my life, I little thought that a namesake of* 
mine, Reynier Bernarchis Hoynck van Papendreeht, had lived and 
died in that neighbourhood nearly a hundred years earlier. 

My ignorance of this fact finds an easy explanation in the- 
remoteness of our relationship. I have to go hack for six genera- 
tions (to my great-grandfathePs great-grandfather) to find a 
common ancestor in Johan Hoynck van Papendreeht (1654-1718) 
who is also great-grandfather to the Hoynck in question. 

It was in 1890 that my attention was drawn to him by an 
article in this journal by Mr. (subsequently Sir) W. E. Maxwell on 
Raja HajPs war with the Dutch. The author had drawn his in- 
formation from various sources, Malay as well as European.. 
Amongst the latter was a translation of Xetscher’s “ Twee Bele-- 
geringen” (*) in which my kinsman's name appears several times.. 

This Reynier Bernardus, who was horn in 1753, first entered 
the military career, serving as ensign in Count van BylandPs 
dragoons, of which regiment his own father was the Colonel. 

In January 1776 he married Louise Jeanne Deutz, daughter 
of a lieutenant-general, and two years afterwards he left for the 
East to enter the* service of the Oost-Indisehe Compagnie in the 
capacity of under-merchant. 

During his outward voyage and his stay in the East he eorres- 
ponded with his youngest uncle Oornelis Paulus Hoynck van 
Papendreeht, lawyer at the Hague, his father having died in 1774.. 

Reynier Bernardus* letters, or part of them, passed directly or 
indirectly into the hands of his nephew Cornells Paulus Hoynck 
van Papendreeht, lawyer at Amsterdam, whom I remember quite 
well. 

Having no children, the latter left the family records of his 
branch to my father, with whom he had been on friendly terms, 
and these papers passed, at my father's death, to my eldest brother. 
The letters in question are amongst them and I have now only 
copies before me, as it would be risky to expose the originals to a 
journey by post. 

(1) This translation from the Dutch had been made by Sir William 
Maxwell ’s sister, Mrs. Isemonger, whom I asked at the time how she came 
to know my language. Having been answered that, she did not know Dutch 
at all, and that she only had her knowledge of German to resort to, I com- 
plimented her on the remarkable, £ 4 tour de force 7,1 which her translation 
represented under those circumstances. 
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It is a very old promise I now fulfil in offering to the Society 
•a translation of these letters, ( 2 ) which, are partly written in French 
and partly in Dutch. 

The practice of sending duplicates of homeward letters is 
evident from the beginning. There are pages full which are 
identical to a word with the preceding message. I shall leave these 
•out as far as they do not add fresh particulars. 

The letters are dated from the Cape of Good Hope, Batavia 
and Malacca. The first-named port falls outside the scope of an 
Asiatic description, but in, a certain sense it has an Asiatic, and 
even Malayan interest, since all travellers who shaped their course 
for Malaya in those days had to pass by the Cape. Consequently 
the impressions obtained there form part of their experience. I 
shall therefore give all the letters as completely as possible. ( a ) 

I may leave out one or two criticisms which must have had 
their origin in the special atmosphere in which my kinsman was 
placed whilst seeking a position. The whole correspondence being 
of a private character, I feel in honour hound, even after these 140 
years, to observe the discretion which on one occasion lie specially 
recommends. 

The letters are not always pleasant reading. There is too 
glaring a contrast between the Company in the difficulties of her 
decline and the luxury displayed by her servants. And whilst 
it is gratifying to note that Beynier Bernardos, when he finally 
reaches a responsible position, can state that his revenues are not 
obtained to the detriment of the Company, the very fact that lie 
mentions this leads to the suspicion that such was not then the 
.general rule. 

I shall now let him tell his own tale. 

No. I. 

Written in French. 

(I leave out whatever is repeated in the subsequent letter from 
Batavia). 

Gabo de Bonne Esperanee 31st March, 1778. 
Dear Sir and much esteemed uncle, 

I apologize for ( 4 ) now sending you a kind of journal. My 
time is too much taken up with gaieties in which I cannot refuse to 
assist and by the occupations of my employ, since all the looks I had 
to keep of wages, victuals, etc., have to be examined and registered 

(2) Mr. C. Otto BJagderi reminded me of this promise when he revised 
my contribution to Journal No. 67. Even then he promise was an old one; 
f am afraid it was made in 1 896 or 1897! But there are extenuating cir- 
cumstances which I need not record hei*e. 

(3) .In. the paper I referred to, Maxwell expressed the wish to see the 
records of the war of 1784 supplemented by local traditions collected in 
Malacca. Private letters, written shortly after the war, ought to he even 
stronger evidence than traditions that have passed through four or live 
.generations. 

(4) The ward (C not } ’ has evidently been accidentally omitted. 
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Some old Private Letters (1 * 78-1788). 

here. Besides the journal will be a lengthy one and I shall have 
the satisfaction of sending it to you from Batavia. 

We are staying here with Captain de Lille. It is impossible 
to describe the kindness and civility which these people show us. 
Mr., de Lille’s mother is a Lady ( 3 ) Snouckaert by birth, and con- 
sequently a full cousin of my wife. We had also been invited by the 
Fiscal Boers, who is even a greater prince, but our cousin had 
managed to reach us first, having come on board to fetch us as soon 
as we had anchored. 

The Governor does not treat me as an under-merchant, but 
exactly as becomes our birth and with visible distinction. The 
day after my arrival he did me the honour of returning my call, 
assuring me that he would do everything in his power to be useful 
to me. He gives parties expressly for us which only the best 
society attends. In fact, dear uncle, he does for us everything that: 
is imaginable. 

I am also much obliged to Mr. Boers who exerts himself to give- 
ns pleasure. He has promised me the strongest recommendations, 
for Batavia, where he has a brother in a splendid position. 

No. II. 

Written in French. 

Batavia, 20th October, 1778. 

Dear Sir and much esteemed uncle, 

I hope that the receipt of this letter may give you pleasure 
equal to that which we feel in sending it. Being uncertain whether 
my letter from the Cape has reached you, I shall take the liberty to 
repeat what I may have said therein on the subject of my voyage. 

IV e hove anchor at Texet on the :29th December of last year-; 
a strong breeze, although only half favourable, carried us the same 
day into the Channel, and we then rapidly gained the entrance of 
the Spanish Sea (°) where we -kept rough weather throughout.. 
Moreover this is a very dangercttis passage owing to the number of 
banks existing which sea-faring people call “ On the Grounds.” ( 7 ) 

We crossed the line on the 6th of February, almost without 
knowing it; the heat was quite tolerable and not half so bad as it 
is here where we are at a distance of 6 degrees. All they had told 
us in Europe is pure chaff; but on the loth of the same month we 
were horizontally under the sun ( 8 ) and then it was hot and one 
felt it ; as it often happens that there is not a breath of wind and 
one is worried to death by the files. We had the luck to get into the 
trade-wind and on the 22nd of March 1778 we dropped anchor in 
tiie Cape Roads under the Leeuwen and Tafelberg, (°) without 
having had a single death or case of sickness. 

(5) 4 f Freule - the title in Holland of an unmarried lady of noble 
birth. 

(6) Bay of Biscay. 

(7) “ Op de Grondeu 7 in Dutch in the French text. 

(8) He evidently means: vertically. 

(9) The Lion’s Head and Table mountain. 
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Our cousin. Captain de Lille, came on board at once with his 
sloop to take us on shore. Nothing can be imagined more gracious 
and courteous than the reception and hospitality these people 
showed us. 

I went to pay my. respects to the Governor and I sent in my 
papers to My Lords and Masters; then all received me most ad- 
mirably and during our stay treated us with distinguished courtesy. 
The Fiscal Boers even went so far as to send a note on board offer- 
ing his house, but as you have seen, I had already given my word to 
.Mr, de Lille. 

The Cape was very gay, then, on account of the number of 
foreign vessels in the roads; there was dancing every night; but 
our amusement was only half-hearted because my little girl, who 
had been ill right through the voyage, got worse and passed away 
by the will of Heaven on the 4th of April 1178, just the day we had 
to embark again. 

I will now continue my narrative. At the Cape, people live 
much in the same way as in Europe; they dress the same; all the 
European vegetables are available, but they have neither taste nor 
fragrance; meat, with the exception of game, is very bad. The 
place is small and by no. means pretty ; the houses have no roofs ( 10 ) 
(which is comical) as these would be blown away by the South East 
winds. 

No, the Cape is not the spot in India which 1 would select as a 
residence ; 1 assure you that the Cape is certainly not the paradise in 
India which people in Europe imagine it to he. Its sole advantage 
is the moderate climate which it enjoys all the year round. 

I do not know, dear uncle, what more I could tell you about the 
Cape. The only thing that remains to be said is that in the one 
hundred best-stocked cellars in Europe there are not two which 
contain . the - ireal' Ha^pe . wine. I have been expressly to the spot 
whence it comes ; only a small property, at a distance of 31ieu.es ( n ) 
from the Cape and named Constantia, which one of the. former 
Governors has built, giving it the name of his daughter. There is 
none but that one place which gives this good wine ; whatever 
method has been tried to transplant this vine has failed, even on 
adjoining land, where other vines grow. Around the Gape all the 
peasants cultivate vinyards ; they make Stone-wine, Madeira and 
several other kinds, but these are not very good; therefore in all 
the good houses they drink nothing but European wine. 

We left the Cape on the 6th of April 1778 and made sail for 
Batavia so as to finish the third part of the way which had still to 
be accomplished. But what weather ! And cold ! And what peril 
we were in at every moment ! All the time we thought we were 
going, to founder ; our main-mast was already broken : if we bad lest 
it altogether we should have -peri shed for certain. The Good God 
preserved us. We only lost two sailors washed overboard by the 
waves, but we had some other deaths in addition, 

(10) This must be taken as: no slanting roofs. 

(11) Tbe French “ lieue 77 varied from 2$ to miles. 
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We safely dropped anchor in the roads of Batavia on the 8th 
•of June 1778. Batavia is the best built city in the world. The 
wide streets and the quays are planted with canary-trees ( 12 ) which 
.are all beautifully in line. Besides the town is very strong; the 
-citadel is a master-piece. Nothing is more charming and pleasant 
than the surrounding country. The avenues, plantations and fields, 
by whatever gate one leaves the town are the finest to be seen any- 
where. The Hague on its best side is nothing compared to Batavia 
— but Batavia is unhealthy in a way not to be imagined. Twice 
.already I have been ill to the point of dying. One is rarely without 
fever here. My wife has escaped so far, but then the climate is not 
so inimicable to women. It is incredible how many people die. 
Several of those who arrived with us died within a month; the 
under-merchant Helsevier is one of them. To give you a better 
idea still, I may mention that of the 32 soldiers we had on board 
for the garrison, only fonr were alive six weeks after. Outside the 
town conditions are less unhealthy, therefore the well-to-do people, 
wdio all live in the country, are not so liable to die. 

There are hardly any European soldiers here; the service is 
done by a body of negroes such as Papangers, Balinese, Buggis. 
Macassarese, Malays, Amboinese, Mandharese, Boutons, Sumhawese, 
Parnakans ( 1:5 ) and Javanese. These troops are a hundred times 
better than the European soldiers ; they arrive as the Company 
sends them : they are given a bad coat and bad musket and — lo, 
they are soldiers ! 

The officers are no better; it is almost degrading to he one of 
them, and they are completely excluded from good society. The 
other day a hai hardier of the general’s escort was drunk and fell off 
his horse. He was summoned before the general who reprimanded 
him with the words : ■“ You villain, if this happens again, I shall 
forthwith make you a lieutenant.” My drunkard promised that 
such a thing would not occur again. I quite believe him; my 
halhardier ( J4 ) gets 10*0 ecus ( 13 ) a month and the lieutenant only 
gets 1*0 more ! My halhardier is more respected than the officers. 
Keaily the latter are nothing but crimps. How I thank GocI that I 
have not accepted the brevet of captain of these noble troops. 

Luxury simply cries aloud here. The houses are furnished 
regardless of cost ( Vi ) ; the women must be an enormous expense 
( 3T ) to their husbands; cue woman with her fineries on wears more 
jewelry than twenty duchesses at Court. ( 1S ) And she will not wear 
her jewels twice in the same setting ; the jeweller has to change them 
for each gala. 

No one can be worse educated than the women here, they have 
such had ways of thinking; from whatever point you consider them 
you find no good in them. 

(12) A native of the Moluccas. 

(13) Peranakans 1 

(14) “ Mon Marot cl -helbarclier. 5 5 I am at a loss what “ marot M can 
possibly mean here. A marot is: a fool’s bauble, a hobby. 

(lo) ‘‘ecu ’ ’■ — an old French coin worth $ livres (francs). 

(16) “ on ne pent plus. * ’ 

(17) “ Content furieusement . 7 ’ 

(18) “ qui ont le tabouret. 
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They detest a European woman, who has consequently much to 
suffer, especially if the husband has to play “ s il vous plait r ( 1 ’* ) •• 

There are many peculiar ways in which one has to deal with 
the various races, — for instance the Chinese, who are swarming in 
Batavia. As to the ridiculous etiquette I have to observe, 1 am 
not yet sufficiently instructed in its particulars; perhaps 1 can 
tell you something more in my next. 

Allow me now to revert to my private affairs; I have left these 
for the end, since they do not form the most pleasant part of my 
letter. 

On my arrival here I found that General Biemsdijk had died; 
you know, dear uncle, that I had many letters of introduction to 
him and very few to the present general. And I do not even think 
that the Latter has received the message from the Duke ( 20 ) , 
considering that he is not on good terms with the late general’s 
children, who for that reason may not have passed it on to him. 
As to all the other letters I had, they might as well have been 
delivered by the postman; only the postman would have got paid for 
them and I did not even get a “ thank you.” I must except the 
Councillor Fockens, to whom I had nothing but a single little letter; 
for from the very first lie has put himself out to please me. Mr. 
Eadermaeher who ought to have been my man, my protector, goes on 
protesting that he is so; but I do not get on and when there are 
vacancies he says they do not suit me or that there is some relation 
of an “Honourable” (*) in the way. Still I do rot ask for a 
lucrative engagement, but just a living. Look how well lie is placed 
to get this for me — the general who is his father-in-law, does 
absolutely nothing without consulting him; in fact he is called in 
Malay the “ General Kechil ” or the little general. 

As for returning home, never. I never think of it — any more 
than I think of becoming an emper'or. 

Let me enumerate the few good situations existing in which 
one makes an immense fortune in a few years. The two berths of 
Administrator at Onrust, an island containing the richest ware- 
houses and where the homeward-bound vessels take in their cargo,, 
afford every opportunity for smuggling and trafficking. Hot a 
year passes in which the occupants of these posts do not make their 
100 sacks, and every sack brings a profit of 1000 ecus. I am not in 
the least exaggerating. Just think that these gentlemen pay 10' 
sacks a year (the recognised bribe) to the water-fiscal, and there are 
so many others who fare well by their friends. 

Then there are governorships, directorates etc. ; it is always 
some “ Honourable” who graciously accepts such posts. 

pl9) A so-called French expression used in Holland, but probably not 
French at all. It means: to be meek, submissive, to kow-tow. A Frenchman 
would probably have said ‘Ha ire eluipeau las.” 

(20) This must be the Duke of Brunswick-Wolfenbuttol, woh had prac- 
tically ruled as regent during the latter part of the Btadtholder ’s minority. 
He had been the Prince's chief tutor and afterwards maintained a strong 
influence over him. 

(*) “ E-dele Heer ” The members of Council; were thus styled. 
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Such are the positions in which a fortune is to be made. But 
there are other good places, in which however it takes somewhat too 
long before one accumulates a fortune; for instance the posts of 
Sabandhaar ( 21 ), of the two Administrators of the provision- 
warehouse, and of those of the sugar-warehouse. Only one has to 
he a relation of some “ Honourable ” or else — failure is certain ( 22 ). 

If my family persists in not sending me letters from the 
Prince then all the others are not worth the postage. 

Unless I get starved to death beforehand I can frankly assure 
you that I shall still be unemployed for four years. There are 
twenty under-merchants, and even merchants, out of employ; be- 
sides many “ Honourables ” have daughters to marry and not only 
is the son-in-law at once placed in a good berth, but all his clan as 
well. 

Do not believe I am so unwise as to grumble loudly here ; on 
the contrary; I am everybody’s *•' very humble servant.” I give my 
sentiments when they are asked, but only as far as I know that 
their expression will please. In short I bend as I am asked to do, 
to such an extent that people are wondering how I have so suddenly 
learned to swallow the pill, and I can say without boasting that I 
am popular with everybody. If you have other correspondents here 
they will confirm this. 


No. III. 

Written in Dutch. 

Batavia, 2nd September, 1779. 

Well and high-born Madam and much honoured grandmother, 

It has pleased the Almighty God to take my much cherished 
wife Louise Johanna Deutz, at the age of 26, after a fortnight’s 
illness (by the putrid fever here so frequent) from this sorrowful 
valley into His Divine Glory. I have esteemed it my duty to 
acquaint you with this sorrowful loss, not doubting that you will 
take part in my legitimate affliction. 

I hope and wish that the Divine Hand will long ward off from 
you similar blows. 


• His widowhood was not to last long, as appears from the 
following printed notice, of which there exists also a written copy, 
addressed again to his grandmother. 

(21) The functions of a 4 ( sabandhaar ” are recorded in a later letter. 

(22) “ Nul op liet request.’ ’ He gives this char act eristic expression in 

.Hutch. . 
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Written in Dutch. 

Having the intention, in hopes of God’s blessing, and with the 
absolute consent of parents and nearest of kin, to conclude a lawful 
marriage, the first proclamation of which will take place on Sunday 
the 30th of this month, we feel in duty bound to apprise you thereof, 
not doubting that you will take some part in our legitimate happi- 
ness. 

Recommending us in your honoured friendship 

R. B. H. v. P. 

M. Smit, named Sehippers, Widow Carpenter van Westerbeek. 

No. V. 


Written in French. 

Batavia, 20th October, 1780. 

Dear Sir and much honoured uncle, 

I had every reason to think that my unlucky fate would change, 
when I had the advantage of informing you on the 29th July 1780, 
of my -marriage to Maria Paulina Smit, named Sehippers, the widow 
of Mr. Guilleaume Carpenter yan Westerbeek, chief-merchant and. 
commander of Bantam, and daughter of Mr. Thomas Sehippers, 
Common Councillor of the Indies and President of the Court of 
Justice at the Castle of Batavia, 

I see myself obliged to spend all my belongings for the honour 
of the Company, from which 1 have not yet received a single penny. 

I have patrons in the High. Regeney, but we are in East-1 ndia ( 23 ) . 
where nothing is so rare as keeping one’s word. 

The new General Arnold Alting, to whom I have never been in- 
different, promised my late father-in-law that he would give me a 
place at the first opportunity. So I must wait and see. 

In the meantime, my dearest uncle, I beseech you to interfere 
on my behalf with those who have credit in this colony. 

The letters of the Directors (“ 4 ) have much influence nowadays, 
even more than those of His Grace the^ Duke, of which I have 
learned by sad experience. 

The present general (this entre nous) is not much, of an 
Orangist. ( 25 ). 

I am writing by the same opportunity to my relative Willem 
van Heemskerk and to Jan Agges Seholten for* letters of recom- 
mendation to him, I do the same to Messrs. Pieter Cornells 
Hasselaar, Gualterus Petrus Boudaan and Frederik Alewijn 

(23) “ Het is in Oost-Inctie 77 (in Dutch in the French text.) 

(24) “ Bewindhebbers M (in Dutch in the French text.) 

(25) “ is niet seer Prinsgezind ” (in Dutch in the French text.) There 
were then two factions in EtoHjand: “Orangists” and “Patriots. 77 
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No. IV. 

Batavia, 29th July, 1780. 


Some old Private Letters (1778-1 788). 17 

"through the medium of my cousins J. Dcutz and Deutz dTAssen- 
<lelft, whom I ask to intercede on my behalf. 

I begin to get somewhat accustomed to the climate and for the 
last four months 1 have had no mortal (sic) disease, as I used to 
have every three months. 

Batavia is a regular cemetery of Europeans. 

In the other stations of Java and of the so-called Great-ancl 
Little East, ( 2C ) people are well and healthy : here the natives are no 
more able than we to resist the climate. Of our slaves who come 
from Macassar, Timor, Ternate, the West coast of Sumatra etc., 
two out of three die before they get acclimatised. 

I enclose a list of ships making sail for Europe this year, ( 27 ) 
.a few pamphlets by Mr. van Hogendorp, etc. 



Then follows a gap of six years which may be attributed to the 
war between the United Provinces and Great Britain and the con- 
sequent seizure of ships by men-of-war or privateers. 

The war was not officially declared till the 20th December 
1780 but as early as the 31st December 1779 a convoy of Dutch ships 
was seized and taken into Spithead by British war-ships. 

Many letters must have got lost even before the declaration of 
war, to wit that which Ileynier Bernardus wrote to his grandmother 
(see No. IV) fully eighteen months after the lady had died, which 
•occurrence his people had certainly notified to him. But some 
letters did get through even in the midst of the war for there is a 
short note to a cousin acknowledging the receipt of her letter of 
16th March 1782 and stating that he had written to her since on 
five occasions. The fact that he thus went on writing home tends to 
prove that correspondence was not stopped altogether. 

In the meantime he had been transferred to Malacca and there 
he continues the letters to his uncle. 

No. VI. 

Written in Dutch. 

Malacca, 6th September, 1786. 

At the death of my second wife, daughter of the Indian Coun- 
cillor Thomas Schippers, who had also died, I had made up my 
mind to return to Europe, but the war with England preventing 
this and my health constantly suffering from the Batavia climate, 
His Honour proposed me the appointment of either Fiscal or Sa.- 
handhaar at Malacca. 

I chose the latter, bought a two-masted vessel, loaded it full ( 2 D 
and was ready to start with her for Malacca, when I got seriously 
ill and had to postpone my voyage. 

(26) “ Groote en Kleine Cost ’ ‘ (in Duteli in the French text.) 

(27) I shall give this list fat the end of the- paper. 

(28) 11 vol en soet. ” £?oet (or zoet in modern Dutch) means: sweet. 
The meaning may be: with every prospect of a good profit. 

.1924] Royal Asiatic Society. 
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In the meantime the sea got so unsafe that I was afraid of 
falling into the hands of privateers. In two months* time I re- 
covered and left for Malacca in a Company’s ship. I had sold my 
little vessel, cargo and all, at a profit of 4000 Rixdolkrs, to Baron 
van Dankeimanv ( 2<> ) who, on his voyage to Bengal, bad the mis- 
fortune to run it on the rocks near Pegu, where it foundered with 
all hands. 

The bearer can tell you in what state he has left me, both as 
regards my blessedness in means and my health. Malacca is as 
salubrious as the best place in Europe. 

I am Sabandhaar here; that means Collector of Domain Dues;, 
and Licence-Master, Councillor of Police, Presiding Member of the 
Board, of Justice, first member of the College of Orphan-Masters, ( 30 ) 
President of the College for Matrimonial and Minor Judicial Cases, 
first Regent of the Hospital etc., etc. 

A Councillor of Police has an office outside the town and enjoys* 
lore privileges and honours than a member of the Indian Council 
at Batavia. In one word, I lead the life of a prince ; I live in the 
finest house of the town, which is also the best and most modernly 
furnished; I have a nice country-place which 1 occupy when ship- 
ping is slack; I further have a splendid property called Tanjong* 
KJing, on which four villages are situated; if I possessed the six- 
teenth part of its area in the M every, (; n ) I would be a rich man. 
To the house, or properly speaking: Das ITerrenhatis, ( :,a ) I have* 
given the name of u Overkerkv” 

I cannot tell you the exact number of my slaves, but it is over 
sixty. 

I. have my coach and gig, three sets of horses and two saddle- 
horses; altogether I lead a very happy life and were I not so young,. 
I would never think of repatriating. 

Since 1781 we have only had two months of peace ; on the war 
•with England followed one with the natives. Malacca was even 
blockaded for o months. This has caused me great damage, for 
instance it cost me the lost of two vessels. Fortunately I was able* 
to let two others, the cutter d’Onderneemer and the hooker de 
Handelaar for 1000 guilders a month each to the Company. My 
piece of land has been thoroughly ravaged by the enemy. 

Things are getting better now, trade is going along and I can 
resume my sabandhaaring. 

The hearer of this letter is Dr. Hoffman, who hails from the* 
Hague; he arrived at Batavia as head-surgeon, but has not been 

(29) The Stadtholder ’s wife, a Prussian Princess by birth, bad brought 
with her to Holland, as court-lady, her former governess, Miss von Danckel- 
rnann, and was ruled by this political blue-stocking in the same way as her 
husband was ruled by Brunswick. The unlucky baron may have been one 
of her relatives. 

(30) I translate literally. u Wees ” means orphan; but the £ ‘ Weos-en 
Boedelkamer” in Netherlands India corresponds to the Office of Official 
Assignee, coupled with that of winding up successions. This may be the 
sense in which ‘ ‘ Weemeesteren ’ ’ has to be taken. 

(31) A district in the Netherlands. 

(32) He fails to explain why the house ought to be called by this-- 
German name. 
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Some old Private Letters (1718-1788). 

able to remain there on account of the state of his health. He 
has therefore obtained permission to return to Europe in a private 
English ship under the Danish dag. 

Never, my dear uncle, have I seen a country with greater 
freedom in the practice of religion; it is known to every one that 
I am a Eoman Catholic, but nobody has given me a sour look for 
that and it has never stood in my way. Here at Malacca there is a 
large community of Eoman Catholic Portuguese who have their 
priest and who openly hold their divine service in their own church 
to which I do much good. And I attend church, therefore, uncle 
dear, you may be at rest on that account. 

Let this letter serve as a kind of circular to my family and my 
good friends. Just at this period shipping is brisk and the Com- 
pany closing its books. Consequently I am too busy now to write to 
everybody. 

As regards the closing of the hooks, the Company’s affairs are 
in a bad and miserable way* it gets terrible blows: its trade is at a 
.standstill and it is badly in want of funds. 

In Batavia paper-money is used, here at Malacca we have 
.assisted the Company with money at a modest little interest of 
two per cent a month., From Bengal and the Coast the ships now 
and then come back in ballast to Batavia. In Ceylon I am afraid 
things will not go well much longer; all those princes are only 
watching for a good chance. 

The correspondence between the Prince of Cadi a ( 33 ) and the 
-colonel of the Luxemburg legion has fortunately been discovered; 
the colonel and four superior officers have at once been sent to 
Europe in irons along with the documents. 

Ah f : f'* / 

Written in Dutch. 

Malacca, 8th. October, 1786. 

After the death of my father-in-law I was summoned by the 
Governor- General who offered me (rather than wait for a situation 
( ;i4 j to be appointed either Fiscal or Sa.bandhaar at Malacca. I 
thanked His Honour for his favour, but I observed that it would 
take me some time to make a choice, because I had no information 
yet to show me which of those two charges was the more profitable 
and suitable to me. The General gave me eight days to consider 
my answer. 

I chose the function of Collector and licence-blaster, com- 
monly called Sabandhaar here. As Collector I receive all the Com- 
pany’s domain-dues of which I render account indefinitely ( r ') ; 
(this much depends on the Governor,) 

As Licence -Master I am the chief of the in-and-out-going 
•custom-duties ; I grant permits, letters of redemption, etc.; to this is 
attached the function of having all foreigners under my super- 

(33) For Candia - Kandy. 

(34) “at Batavia •” is to be understood here. 

(35) “ OnbepaaldeKjk M the meaning jmnst be: at indefinite periods. 

1924] Royal Asiatic Society . 
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vision; I have to introduce them and provide them with all they 
want ( 30 ) ; in short I am their consul, their attorney. 

This as regards the profitable side; now for the honorary 
duties: 

(He then recapitulates all his charges, see No. VI). 

The Governor here is a much greater being than the Governor 
General of Batavia. Be is styled - Edele Heer.” And the Coun- 


cillors of Police are in much higher consideration than a Member of 
the Indian Council at Batavia; they roll about in gilt coaches, wear- 
velvet coats, etc.; things which at Batavia are only permitted to> 
Members of Council. 

I have a large office-staff; the most arduous part of my task 
is to receive money and to sign my name. 

My employment is highly agreeable, profitable and independant 
because my revenues are not made to the detriment of the Company. 
Having seen a bit of the world and speaking all the languages in 
use here I am esteemed by, and popular with, all nationalities. 

It was in May 1781 that the Council at Batavia nominated 
me to this office. It was in my own richly Ion den barque tha t I 
had intended to make the voyage to Malacca, together with my wife 
who had been born here (whilst Belli ppers was Governor of 
Malacca) ; but we both fell seriously ill and my wife died. Being- 
left her sole heir and without children I had resolved to go home; 
hut see : then came the news of t lie war with England and I chose to- 
betake myself to my destination rather than to die with money at 
Batavia. So 1 sold my barque to Dankelman, formerly Fiscal in 
Bengal, who went down with her, and i left for Malacca in the 
month of October. ( ; * 7 ). 

We got wind of the approach of the English, fleet on its way to* 
•China, but fortunately evaded it by taking refuge behind the 
Carimon ( :is ) Islands. For three days we did not dare to move from 
there and 1 ran the risk of arriving destitute in Europe; for the 
English would certainly have sent us thither and I had most of my 
belongings on board. 

But we had the good, luck to arrive safely at Malacca and since 
then I have not had a single day’s illness. " People here live to a 
great age; they are in robust health and have the look of people at- 
home. I think 1 am now quite as stout as Colonel Marnette and I 
increase so much in weight that I believe I shall be as heavy as my 
late father. 

In the beginning of my stay here I gained much by trade and 
shipping, but on top of the war with the English came a war 
with the natives from which I had to suffer. I lost a vessel which 
was ransacked, but I w T as able let my two other ships to the Com- 

(36) This seems rather a larpe order. I think he only infers to the- 
papers which the immigrants had to be “ provided with/ 7 * 

(37) Considering the time needed for buying and loading the barque 
and his two. months’ illness, the news of the declaration of war, which 
arrived after these events, ©an not have reached Batavia before the month 
of August. It must, therefore have taken eight months 7 time (December 
1780 — August 1781).. 

(38) il Oardamongose * 
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p-any for 1000 Rixdolkrs a month each ( 8 “), and this lasted for two- 
years' and a half, which afforded an alleviation. 

The trouble with the natives got so far that we (the Council of 
Malacca) resolved to send an expedition of ships and troops to Rhio 
in order to seize and destroy that place which belonged to the 
aggressor Radja Hadji ( 40 ). Our fleet only consisting of two ships 
and four lesser craft, and being chiefly manned by Javanese and 
Chinese (a faint-hearted people) was not a match for Eadja Hadji’s- 
powerful army. The Government of Batavia sent some reinforce- 
ments of ships and troops and ordered that two delegates of our 
Council should have the command of that expedition. It was 
decided that these delegates were to be the Vice-Governor ( 41 ) 
Lernker and the Sabandhaar van Papendreeht. 

We left with our little squadron and joined the fleet which was 
blokading Rhio. We took over the command and ordered every- 
thing for a landing. 

It was arranged that five of the smallest vessels were to strike 
through the hostile fleet and then run up the river, whilst the 
troops were to land at another side. 

Mr. Lernker -and I separated, I led the van with the goerab ( 42 ) 
De Snelheid ” and Mr. Lernker followed with a small vessel 
“ Malax Welvaart,” We had got past two batteries and defeated, 
the enemy’s- fleet when the tide began to fall and all our five vessels 
ran aground just under the fire of the three heaviest batteries. 

Shortly after this the Malax Welvaart ” was blown up with all 
hands through an unknown ca.use ; the vessel burned fiercely ( 43 ) 
and continued discharging her guns. At last she got adrift and 
threatened to set all of us on lire. I ordered all kinds of things to 
be thrown overboard and the powder to he kept in safety, trying in 
this way to get the other ships afloat again and thus to avoid the 
burning ship. 

Finally the hindmost vessel succeeded in this and the others 
were successively made fast to her and we fortunately got free of 
the blazing ship. I was so near to her that my fore-top-sail caught 
fire twice from the sparks. Everything was ready on hoard to set 
fire to our own ship and to take to the boats, but through God’s 
blessing I got free of the burning ship. 

During these events the troops had landed but they were beaten 
off with great loss. 

The wreck remained burning for three days in the channel 
through which we had to pass. - In the meantime the springtide had 
subsided and the blowing up of the “Malax Welvaart” had 
deprived us of the flower of our crews and of our strongest vessel. 

(39) I repeat this because in No. VI he mentions the price of 100Q 
guilders. A wxdollar (rijksdaalder) is worth two and a half guilders. 

(40) He calls 1dm Eadja Had;* a throughout. 

(41) Secunde. ” 

(42) G1 rural), the Arab name for a galley, a class of native armed vessel 
called Grab by the English in the 1.8th Century. (I copy this note from 
Maxwell’s article in Journal No. 22, p. .190). 

(43) 1 ‘ Pi ament J? certainly not a Butch word. It sounds l : ke a corrup- 
tion of the French word fierement. . - 
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The Council of war took the unanimous resolution to raise the siege, 
we being in want of everything and far too inferior in strength. 

My goerab De Snelheid was riddled and had had her pumps 
working without interruption during the fight. 1 had b2 rounds of 
different calibre left after the retreat, having been already engaged 
with the hostile fleet two days previously. 

I went hack to the big flagship and took the fleet to Malacca. 
My goerab De Snelheid was found to he beyond repair and had to be 
condemned. 

By this failure our Governor incurred the displeasure of the 
High Government at Batavia. He would have liked to lay the 
blame on me, but through my report (you may be able to see it at 
the East-In cl in House ( 44 ) and some more proofs I succeeded in 
coming out of this affair with honour. 

The Governor Pieter Gerardus de Bruijn (these are the first 
letters of Ins name ( 4r> ) is a 1 Ceylonese who only knows secretarial 
work, by which he has made his fortune at Batavia ; he knows how 
to draw up resolutions with " It is approved and resolved *’ but he 
has not the least idea of cabinet affairs. By his bad correspondence, 
mistaken reports, etc., he led into error and exposed our fleet. 
There was no love lost between us* really I had no reason to he 
a friend of his. Besides I had shown my unwillingness to marry 
his eldest daughter, a possibility he had flattered himself with. 
Fortunately he could not do me any harm;- I have amply as much 
influence at Batavia as lie has. 

Shortly after this Eadja Hadji came to beleaguer Malacca in 
his turn, assisted by all the Malay princes of the Straits, chiefly and 
openly by his brother-in-law Eadja Brima king of Selangor ( in ) . 

Then we were in great embarassment. Pieter de Bruijn in- 
experienced and timorous, shut himself up in the fort; the new 
Vice-Governor, a valorous and capable gentleman, took the com- 
mand in the outlying works on one side and I took charge of the 
other side. The enemy hemmed us in so closely, except on the sea- 
side, that it was a great boon that Admiral Van Braam came with 
the Government squadron, to relieve us, in which he would not 
have succeeded but for the death of Eadja Hadji, in whom all the 
natives saw a kramat idoep (i.e. a living saint). Ho sooner had 
he fallen than they broke and fled and we were free of our enemies. 

Eadja Hadji had ever so many resources, even more than the 
notorius Haider Haik on the Coast; lie could afford to lose a 
thousand men as easily as we could hear the loss of ten. And lie 
did not need to pay his men nor to provide for their subsistence; in 
that way one can wage war for a long time. 

How we are at peace with everybody; may God grant that this 
continues, for I gained no advantage by the war ( 4T ) ( 4S ). 

(44) “Het Oost-Indieehe Hurjs,” the Compagnie’s office at Amsterdam, 

(45) This is evidently meant- as a sneer. 

(46) 8a la g ho r. 

(47) “ Tk hebbe er geen Zijde bij gesponnen, ’ ? lit: I have spun no silk 
by it. 

(48) These events took place in 1784, That he only records them in 
1786 shows that correspondence must have slackened as 'the war went on. 
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A ship surgeon, called Hofmann can tell you in what state he 
found and left me; he sailed for Denmark last September in the 
private Danish vessel “ De Resolutie " Gapt. Swiem ( 40 ). 

P.8. Please give part of this letter to my family to read, but 
use some discretion in all that concerns the Indian Government. 


The next and last letter contains a literal copy of Ho. TIL It 
only gives the following new passages. 


No. VIII, 

Written in Dutch. 

Malacca, 8th October, 1786. 

After the war one wants a rest ; to gain this aim I have taken 
to me a pretty young widow without children, but with a sweet little 
penny. (She is the third). Thanks to God I lead a most happy 
life and I regret the time I remained unmarried. 

I have no children and do not wish to have any. 

There is less objection to girls, hut nothing is so unfortunate 
to European fathers as to have sons. No matter what good in- 
struction you may give them by tutors they get such a bad way of 
thinking. No, if Betty (my wife) makes me a present of one, X 
shall send him to Europe in his third year ; that is fixed. 

In one word, I am very well here. and I have no desire to leave. 

I have given my attorneys at Batavia order to subjoin to this 
letter some articles that may give you pleasure. 


Well and happy as he was, his days were then running to their 
end. He was not destined to live to the great age of those he des- 
cribed in his praise of the Malacca climate, a praise so widely 
different from the voices heard in the present day, decrying as a 
"pestilential hole” another port in the Straits. He was taken 
away at the age of thirty-four. 

His death must have taken place in the latter part of 1787, 
since the news reached Holland, via Batavia, in the beginning of 
May 1788, as is shown by the final document which I now translate. 

No. IX. 

Written in Dutch. 

Amsterdam, 4th May, 1788. 

Well and nobly born Sir and cousin, 

Yesterday I received a message from my brother Jacob Yan 
Heemskerek at Batavia, informing me that he has received a letter 
from Mrs. Elisabeth Diderieh, housewife of Mr. Beynier Bernard 
Hovnck van Papendrecht, in which she communicates the decease 
of her husband aforesaid, during his life Under-Merchant and 

(49) I repeat this because in a former letter this vessel is mentioned as 
English. . ' ' 
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besides Collector and Licence-Master at Malacca; with the kind 
request to acquaint the family with this sad occurrence. 

(sd.) Van Heemskerck. 

To Mr. C. P. Hoynck van Papendrecht, 

Advocate at the Court of Holland, 

At the Hague. 


I wonder whether his grave is still to be found at Malacca. If 
any of the members of the Society can ascertain this, and will then 
have the kindness to communicate to me what is left of the epitaph 
all such particulars will be received most thankfully. 

P. C. Hoynck van Papendrecht. 

Villa de Tanglin, 

Avenue Trespoey. 

Pan ( Basses-Py renees ) 15th December, 1923. 

List of the Return-ships for Autumn 1780 and Spring 1781. 
Direct from Batavia. 

First sending. 

For Amsterdam : 

150 feet. De Gehemoth, commodore Cornells Cornel isz. 

— — . Concordia, Skipper Evert Vessel ing. 

For Zealand : 

— - — . (hid Haarlem, Skipper Arid Ivikkert* 

140 — . Beekvliet, Skipper Ivetel Jacobs. 

For Delft and Rotterdam: 

140 — . Vreehurgh, Skipper Adriaan van Kaatersveld. 

For Hk'Orn and Enikhuizen. 

— — . First sailer de Vrouwe Anthonetta Coenradina, Skipper 

Cornells Philippns Hoek. 

Second Sending. 

For Zealand: 
via Ceylon: 

150 feet, h Loo, Skipper Jan van der Sloot. 

— — • , Amsterdam, Skipper Laurens de Sille. 

via Coromandel: 

150 feet. De Triton, Skipper Godlieb Mulder. 

140 — . De Dankbaarheid, Skipper Hendrik Steedzel. 

— — . Diana, Skipper Pierre Fredrik Iliebe. 

— — . De Bovenkerker polder. Skipper Jerriaan Verburg. 

— — . Popkenburg, Skipper Joachim Bank. 

via China : 

150 feet. Houcoop, Skipper Axel Land. 

— — . De Paarl, Skipper Dirk Cornelis Plokker. 

— — . Middelb urg, Skipper Justinus van Gennep. 

140 — . Hoogearspel, Skipper Gerr.it Harremeijer. 

The above list has been written by one of my Slaves. ( r>0 ).. 

(oO) These words are in Keymer’s handwriting. 
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A list of Ants of Singapore and some 
neighbouring places. 


H. OVEEBECK. 

From November 1912 up to the end of June 1914 the writer 
collected ants in Singapore for Mr. H. Yiehmeyer, the well-known 
.specialist in Dresden. . Attempts were made to solve some problems 
of the local ant-fauna, and to breed ants by keeping the different 
9 9 caught at the lamp in a kind of incubator made of plaster-of- 
Paris which sometimes proved successful. The whole work and 
further plans were stopped by the outbreak of the war. The results 
obtained so far have been dealt with at length by Mr. Viehmeyer in 
the “ Arehiv f ur Naturgeschiehte,'' 81 Jahrgang, 1915, Abt. A, 
/Heft 8, pp. 118-168, where is given a full description of all new 
species. The following abstract is made from Mr. Viehmeyer ? s 
paper. 

The collector has to thank Mr. I. H. Burkill, Director, Botani- 
cal Gardens, Straits Settlements, for his kind assistance in deter- 
mining plants and helping him with literature and for his active 
interest taken in the collector's work. 

Collecting-grounds. 

1. The garden of the collector's house, situated at the 7th 
mile, Bukit Timah Boad, area about 15 acres, planted with fruit- 
trees, coconut-palms and rubber-trees. Main collecting-ground ; 
when no other place is mentioned this garden is always to be under- 
stood. 

2. Bukit Timah Hill, Singapore. 

3. Jurong Boad, Singapore. 

4. Chua Chu Kang Boad, Singapore. 

5. Mandai Boad, Singapore. 

6. ITu Beri, Singapore. 

7. Ayer Terjun, Singapore. 

8. Pulau Bulan (Biouw- Archipelago) south of Singapore. 

9. St. Barbe (Pulau Pejantan), a small island in the 
Southern China Sea, halfway between Singapore and Pontianak. 

10. Gunong Angsi, 2700 ft., west of Seremhan, Negri Sem- 
bilan, F. M. S. 

11. Perhentian Tinggi, a rubber-plantation at the foot of the 
Gunong Angsi. 

12. Cucub Id., S. W. Johore. 
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To the five last-mentioned places occasional trips only were 
made, and no systematic collecting could he done. Pulau Bulan 
and Perhenti an Tinggi did not yield anything not found in Singa- 
pore, whilst on Cucub the collector found one and in St. Barbe 
three kinds of ants not found in Singapore. A few hours collecting 
on the slopes and in the neighbourhood of the bungalow on the top 
of the Grunong Atigsi produced 45 different kinds of ants, 25 of 
which had not been found in Singapore. A closer survey should 
give very interesting results. 

Methods of collecting. 

The ants were collected into small glass tubes and, as far as- 
possible, the different colonies were kept separate. Following Mr* 
Yiehmeyer's instructions, different methods of collecting have been 
tried. The most successful one was that followed by Forel in the 
jungles of Columbia, searching for colonies of ants in hollow 
places in plants and trees, in rotten tree-stumps and branches, in 
decaying wood, underneath loose bark, in branches hollow or honey- 
combed by beetle-larvae and white ants, etc., etc. Very good results- 
were yielded by a hedge of small bamboo in the collector's com- 
pound, cut down by the gardener at regular intervals, where the 
internodes cut open and withered harboured by far the greatest 
number of colonies and kinds. The sieve could but rarely be used. 
Baiting for ants with honey met with some difficulty in regularly 
collecting the ants attracted by the bait. The sweeping of shrubs 
and trees with a butterfly-net gave sometimes good results, but was 
rather painful for the collector owing to the startling of mosquitoes 
and wasps (penyengat). The captures at the lamp during the 
evening gave good results throughout the year and yielded many 
kinds, the colonies of which could not be found. Quaint, but some- 
times very productive, places of collecting were the cups of the 
Nepenthes, or Pitcher-plants, -where ants nearly always form the 
greater part of the remains of insects contained. White-ant hills, 
which harbour many kinds of ants, were rare. 

Altogether more than 300 tubes were sent home which yielded 
more than 190 different kinds of ants of which 1 genus, 1 subgenus, 
16 species, 13 subspecies and 15 varieties were new. The type- 
specimens were in Mr. Yiehmeyer's collection. 


List of Species.* 

Subfam. DORYLINAE Leach. 

Dorytus (Dichthadia) levigatus F. Sm. var. breviceps Mm. # 

In a heap of rubbish. 

Aen ictus leviceps F. Sm. var. smythiesil For, $ 

(xuno ng Angsi, near the bungalow, 

* Forms described as new by Viehmeyer in the paper quoted above 
are distinguished by being printed in italics . 
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Aenictus shuckardi For. $ 

At the lamp. 

Subfam. PONERINAE Lep„ 

Phyracaces singaporensis Yiehm. 

Colony in the hollow branch of a m an gosteen -tree. 

Platythyrea coxalls Em. 0 2 

In a dead branch of a living tree, in holes and passages ap- 
parently made by white-ants or beetle-larvae. Single speci- 
mens caught now and then. 

Platythyrea ptisilla Em. var. egena Yiehm. 

In the garden. 

Platythyrea sagei For. 0 

In a half-decayed trunk of a tree lying on the ground. 

Stictoponera binghami For. 

Colonies in decaying wood; another in the stump of a shrub, 
just above the surface of the soil; another in the decaying 
trunk of a tree lying on the ground, half in the wood, half in 
the ground; another under an old tin in the garden. 

Stictoponera menadensis Mayr. 0 

Top of Gunong Angsi, in the jungle. 

Odontoponera transversa F. Sm. 0 

Baited with honey in the garden, single specimens from Bukit 
Timah Hill. 

Diacamma tritschleri For. 0 

Single specimens from Water-reservoir, Thompson Boad; from 
Bukit Timah Hill, and one specimen in a Nepenthes-cup. 

Diacamma rugosum Le GuilL sufasp. vagans F. Sm. var. bir- 
mana Em. 0 

Top of Gunong Angsi. 

Pachycondyla (Bothroponera) insularis Em. 0 

Single specimens found when digging up a white-ant hill be- 
tween the roots of a tree; colony not found. 

Pachycondyla (Bothroponera) tridentata F. Sm. 0 

Two specimens in a Nepenthes-cup. 

Pachycondyla (Ectomotaiyrmex) Seeuwenhoeki For. 0 

In a rotten, half-decayed branch lying on the ground, Bukit 
Timah Hill. 

Pachycondyla ( Ectomomyrmex ) overbeckl Yiehm. 

Colony between the roots of a tree in loose earth. 

Euponera (Trachymesopus) sharpi For. 2 0 

As neighbour of, or living together with white-ants; also single 
specimens. ’ 

Euponera (Trachymesopus) crassicornis Em. 2 
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Euponera (Trachymesopus) darwinl For. var. indica For. 2 
Both species, of which only the $ 2 are known, came to the 
lamp throughout the year, the former rarely, the latter more 
frequently. Sfo £ caught which could be determined as such 
with absolute certainty. Attempts at breeding in the incu- 
bator failed, and so did a two years’ search for a colony. 

Pseudoponera ambSyops Em. 2 

Single specimens in the garden. 

P oner a confinis Bog. var. n. singaporensis Yiehm. 

In the wet pulp of a large fungus on a tree attacked by white 
ants, and in the rotten wood of a decaying branch. 

Pottera confinis Bog. snbsp. n. epinotalis Yiehm. 

Under a flower-pot in the garden. 

Leptogenys (Lobopelta) diminuta F. Sm. snbsp. hodgsoni 
For. $ 

From the slopes of the Gunong Angsi. 

Leptogenys (Lobopelta) peuqueti E. Andre. § 

In a rotten tree lying on the ground; also single specimens 
in the garden. 

Anochetus punctiventris Mayr. $ 

Single specimens in the garden. 

Anochetus agilis Em. 

Single specimens in. the garden. 

Odontomachus rixcsus F. Sm. g 

In the garden between the roots of a tree; found when dig- 
ging lip a white-ant hill; baited at night with honey; single 
specimens from Bukit Timah Hill. 

Odontomachus rixosns F. Sm. var. obscurior For. 2 g 
From the top of Gunong Angsi. 

Odontomachus haematoda Linn. § 

In the garden and from Pulau Bulan. 

Subfam. MYRMICINAE Lep. 

Sima rufonigra Jerd. £ 2 

Jurong Koad, garden, and in a Nepenthes-cup from Ayer 
Terjun. 

Sima pilosa F. Sm. £ 2 

Colonies in dead twigs of Mangosteen-trees and in withered 
bamboos. 

Sima (Tetraponera) allaborans Walk. $ $ £ 

Colonies in dead twigs of Mangosteen-trees. 

Sima (Tetraponera) allaborans Walk. var. sumatrensis 
Em. £ 2 

Colony in the dead branch of a shrub; also single specimens. 
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Sima (Tetraponera) allaborans Walk, subsp. crassiuscula 
Em. $ 

Two specimens in Nepenthes-cups. 

Sima (Tetraponera) fulva Yielun. 

Colony in the hollow twig of a mangosteen-tree. Possibly 
only a subspecies of allaborans. 

Sima (Tetraponera) attemiata F. Sm. g 
Single specimens in the garden. 

Sima (Tetraponera) difflcilis Em. subsp. longlceps For. 

Colony in the hollow branch of a Chiku-tree. 

Sima (Tetraponera) siggi For. (var.?) 

In the hoi lowed- out pith-channel of a hough of a mangosteen- 
tree. A single wingless $ in a similar spot. 

Slightly varies from ForePs description ; if different, Mr. 
Viehmeyer suggests the name var. setifera . 

Pfneidofe nodgii For. # % 9 

One colony under a flower-pot; another underneath a felled 
tree on the ground, colony on the tree not in the ground, but 
covered up by the ants with earth. 

Pheidote inscrobieulatus Viehm. 

From the slopes of the Gunong Angsi. 

Pheidole rinae Em. $ op 

Single specimens in the garden; also found on Jambu-fruits 
lying on the ground. 

Pfieidole pSagiaria F. Sm. $ op 

Gunong Angsi. 

Pheidole Javan a Mayr. $ % $ $ 

Colonies in rotten wood; underneath a decaying tree lying on 
the ground, partly in the tree, partly in the ground ; in a dead 
stump of a tree filled up with humus, and similar places. 

Pheidole exasperata Mayr. va.i*. polita Viehm. g OP 

Colony in a rotten branch lying on the ground, Bukit Timah 
Hill. In two Nepenthes-cups the prothoraces of a new form 
( g ) related to exasperata were found, marked by a singularly 
narrow, long head. 

Pheidole (Ischnomyrmex) longipes F. Sm. var. conicicollis 
Em. S op $ 

In a rotten, half-decayed branch of a tree, lying on the ground, 
Bukit Timah Hill. 

Pheidole (Ischnomyrmex) longipes F. Sm. var. continents 
For. £ op ' 

In a rotten branch of a tree, lying on the ground, Bukit Timah 
Hill. £ and op very aggressive. 

Rhopalomastix rothneyi For. £ $ $ 

In dead ends of twigs of Mangosteen-trees, and in the bark of 
the Durian-tree. 
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Myrmicaria arachnoides F. Sm. $ $ - , 

At the lamp ; a single wingless $ in a small pasteboard cell 
underneath a leaf. 

Myrtraicaria dromedaries F. Sm. £ 2 

Gunong Angsi ; a number of $ $ , having already shed tlioir 
wings, on a path in the jungle, digging holes into the ground. 

Cardiocondyla wroughtoni For. subsp. quadraticeps For. $ 
Caught with the net; colonies in withered bamboo, especially 
between the fibres of the tubes ; in a dry branch lying on the 
ground. 

Cardiocondyla nuda Mayr. g, 

Single specimens from St. Barbe Id. and in the garden. 

Cremastogaster rogenhoferi Mayr. $ 

Caught with the net; in Nepenthes-cups; on a tree, visiting 
Coccidae. 

Cremastogaster artifex Mayr. 2 $ 

From Jurong Boad, and in Nepenthes-cups. Fairly large 
pasteboard nests round branches of trees and shrubs to serve as 
colonies, and smaller ones on leaves to shelter Coccidae. 

Cremastogaster modiglianii Em. var. sarawakana For. £ 
Single specimens from St. Barbe Id. 

Cremastogaster overbecki Viehm. 

Colony in a dead branch of a tree honeycombed by white-ants 
and beetle-larvae. 

Cremastogaster longipilosa For. £ 9 

Single specimens in the garden; caught with the net; baited 
with honey; in Nepenthes-cups from Ayer Terjun. 

Cremastogaster spengeli For. subsp. tatpingensis For. var. 
picata Viehm.. 

From the top of Gunong Angsi. 

Cremastogaster millardi For. £ 

Underneath the bark of dead branches ; in dead branches in 
passages made by white-ants and beetle-larvae; twice a first 
generation in a hollow branch; 2 2 frequently at the lamp. 
Attempts of breeding three times successful, first generation 
up to ten $ 2 , of the same size as the first generations found 
in hollow branches. Single specimens frequent, also caught 
with the net and found in Nepenthes-cups. 

Cremastogaster ferrarii Em. £ 

Colonies in withered bamboo ; single specimens from Chua Ghu 
Kang Boad and Cucub Id., also in Nepenthes-cups. 

Cremastogaster subntida Mayr. subsp. politula For. var.’rugi- 
nota For. g 

In the stump of a branch on a living tree; single specimens; 
also caught with the net. 
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Cremastogaster (Physocrema) deformis F. Sin. $ 

Single specimens in the garden, from Chua Chu Kang Road, 
Ayer Terjun, Bukit Timah Hill and from the slopes of Girnoixg 
Angsi. 

Cremastogaster (Physocrema) infiatus F. Sin. $ 

Kest (made from earth or pasteboard) on a branch high up on 
•a tree at Chna Chu Kang Hoad. Seems to breed Coccidae in 
the fissures of the hark and underneath loose bark. 

Cremastogaster (Decacrema) decamera For. $ 

At the lamp. 

Cremastogaster (Decacrema) borneensss E. Andre, subsp. 
hosei For. var. tubuli Yielim. 

In the hollow shafts at the end of the branches of a large tree- 
like Macaranga at Mandai-Road. Very aggressive. 

Cremastogaster (Decacrema) borneensis E. Andre var.? or 
subsp.? 

Mr. Yiehmeyer is not quite sure about this form ; should it be 
a new one, he suggests the name of macarangae. In the 
hollow internodes of the shafts of Macaranga hypoleuca Mu ell. 
Arg. (I. If. Burkill (let) from Bukit Timah Hill and from 
the slopes of Gunong Angsi. (See H. K. Ridley, Symbiosis of 
Ants and Plants. Annals of Botany XXIV, 1910, pp. 457- 
483, T. xxxv and xxxvi). 

Mr. Burkill found in the hollow shafts of a Maearctnga 
inhabited by ants some Coccidae , the size of which showed that 
probably they lmd been brought in by tlie ants when quite 
young. 

In the same kind of Macaranga from Bukit Timah. and 
Gunong Angsi the same .kind of ant has been found, whilst 
another kind of Macaranga was inhabited by another kind of 
ant. 

Dilobocondyla cataulacoidea Stitz . var. iulva Yielim. 

Colony in the hollo wed-out pith -channel of a twig of a Man- 
gosteen-tree ; single specimens in Xepenthe-eups. 

Prystomyrmex pungerjs Mayr. $ 

Caught with the net in the garden, . 

Caiyptomyrmex heccarii Em. var. glabratus Yiehni. 

Three single specimens in the garden. 

Meranopius bicolor Guer. 9 3 ( $ ) 

Colony in the ground, narrow passages in loamy soil which go 
deep below the surface. Single specimens on tile extra-floral : 
nectaries of the spider-orchid, and on dambu-fruits lying on 
the ground. Moves very slowly. 

Meranopius mucronatus F. Sm. £ 

From Gunong Angsi, colony in a hollow tree. 
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Vollenhovia brevicornis Em. subsp. minuta Yiehm. 

Three single specimens from Gunong Angsi. 

Vollenhovia overbecki Yiehm. 

Colony in a rotten trunk of a tree, Jurong Road; also in the 
garden. 

Vollenhovia rufiventris For. a 

Colony in the soft wood of a half-decayed tree lying on the 
ground. 

Monomorium butteli For. snbsp. demochrum Yiehm. 

A number of $ 5 under a flower-pot on a table under the 
portico. 

Monomorium m inn turn Mayr. subsp. liliuokalanxi For. var. 
javana For. £ 

In the garden, and from Gunong Angsi; colony in a dead 
branch and in the stump of a branch, 

Monomorium floricola Jerd. $ 2 d 

In the garden and from Gunong Angsi; in passages made by 
white-ants and underneath the bark of trees; on. the extra-floral 
nectaries of the spider-orchid; colonies under loose bark, in 
hollow twigs of the Mangosteen-tree and in withered bamboo. 


Monomorium Jatinoda Mayr. § 

Single specimens in the garden. 

Monomorium destructor Jerd. snbsp. mayri For. $ 

Single specimens from St. Barbe Id. 

Monomorium pharaonis L. £ 2 

In withered bamboo; mostly single specimens in house and 
garden. One colony in the office between old letters; also 
from on board of a mail-steamer. 

Monomorium (Martia) atomus For, var. procax For. £ 2 
From Bukit Timah Hill and in the garden, colonies in dead, 
hollowed-out branches; also single specimens and caught with 
the net. 

Monomorium (Corynomyrmex) n. subg. hospitum Yiehm. 

% 2.2 and 2 $ $ together with a number of £ £ of Mono - 
morium floricola in narrow passages in the stump of a branch. 

Solenopsis overbecki Yiehm. 

Colony in narrow passages in a piece of branch lying on the 
ground. Polygynous colony with 4 $ $ which had lost their 
wings. 

Lophomyrmex bedoti Em. £ 

In the rotten trunk of a tree lying on the ground. 

Pheidologeton diversus Jerd, 2 $ 

In the garden; colony in wood; a procession of a S in the 
Botanical Garden; the $ at the lamp. 
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Pheidologeton affinis Jerd. £ 

In the garden,- single specimen found in the act of being carried 
away by Tlctgiolepis Io n pipes Jerd. 

Oligomyrmex over becks Yiehm. 

Colony in an old trunk of a tree lying on the ground. 

Tetramorlum guineense Fab. g 9 £ 

On trees; in old passages of white-ants; on Jambu-friiits lying 
on the ground ; 9 9 frequently at the lamp. Colonies in wood 
and bamboo ; one solitary 9 , having lost her wings, in a 
withered bamboo ; also from St. Barbe Id. 

Tetramorlum scabrum Mayr. g 

Single specimens from the garden. 

Tetramorlum obtusidens Yiehm. 

Two 9 9 together with Cat aula cits praetextus and Techno - 
myrmex dlbipes. in a rotten branch, J urong Bead. 

Tetramorium pulchellum Em. £ 

One specimen caught with the net in the garden. 

Rhopthromyrmex rothneyi For. var. intermedia For. $ 

Rfioptfiromyrmex rothneyi For. subsp. siimatrensis For. $ 
Both from Griuiong Angsi. 

Xiphomyrmex smith! Mayr. var. kanarense For. £ 

Single specimens in the garden; caught with the net; frequent- 
ly on tTambu-fruits lying on the ground. Colony in the 
ground. 

Triglyphothrix striatidens Em. $ 9 

Chiefly single specimens in the garden; once as visitors of 
cocci'dae on a flower. Colony under a flower-stand, in a hollow 
part of the bottom. 

Triglyphotrix lanuginosa Mayr. 

Single specimens in the garden and from (Among Angsi. 

Cataulacus horridus F. Sm. £ 

One specimen from Gunong Angsi. 

Cataulacus praetextus F. Sm., var. sumatrensis For. $ 

Together with Tetmmorium. obtusidens and Tedhnomyrmex 
dlbipes in a withered branch of a tree at Jurong Boad; also in 
Nepenthes-cups. 

Cataulacus granulatus Lat-r. subsp. hispidus F. Sm. $ 9 £ 

Single specimens in the garden; caught with the net; at the 
water-reservoir, Thoxnpson-Road. Colonies in withered bam- 
boo. 

Strum igenys godeffroyi MayE $ 9 -Ayi 

Colony in the fibrous tissue about the base of the leaves of a 
coconut-tree. 

Proatta butte 11 For. $ 

In a white-ant hill in the garden. 
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Subfam. DOLICHODERINAE For. 

Dolichoderus (Hypoclinea) affinis Em. $ 

Under the bark of a branch of a dead tree. 

Dolichoderus (Hypoclinea) affinis Em. var. nigricans Em. B 

Frequently polygynous colonies with many $ $ having lost 
their wings. In one colony an empty pupa of Mierodon. 
Colonies in withered bamboo and under loose bark; single 
specimens from Gunong Angsi; $ $ frequently at the lamp. 

Dolichoderus (Hypoclinea) tuber ifer Em. $ 

From Gnnong Angsi. 

Dolichoderus (Hypoclinea) sulcaticeps Mayr. £ 

Pasteboard nests underneath leaves, partly for habitation, part- 
ly for keeping Coccidae . 

Bothriomyrmex wroughtoni For. subsp. dalyi For. £ 

In the foot of a hollow tree, passages like those of white-ants. 

Iridomyrmex anceps Rog. $ $ $ 

Colony twice in the ground; single specimens, and caught with 
the net; $ $ at the lamp, once in great numbers at night on 
a steamer in the Straits of Malacca, at a fair distance from the 
shore. Also from Gunong Angsi and Pulau Bulang. 

Iridomyrmex levigastus Em. £ $ $ 

Colonies in bamboo and hollow branches, in fissures of the hark 
or under loose bark, covered up with earth; in the tubers of 
a Dischidia in the Botanical Gardens and on a tree at Ulu Beri 
under moss and orchids. Single specimens from Bukit Timali 
Hill, Chua Chu Kang Road, Ayer Terjun, Pulau Bulang and 
in Kepenthes-cups. $ $ and $ at the lamp; £ £ very 
aggressive. 

Tapinoma andamanense For. var. capsincola For. £ $ 

Colonies in the dry branch of a Jambu-tree, in withered bam- 
boo, and in the hollow twig of a Mangosteen-tree. One poly- 
gynons colony with 4 $ $ , which had lost their wings. 

Tapinoma melanocephalum Fabr. B $ 

Colony nnder loose bark, closed up with earth, and in a branch 
lying on the ground. 

'Tapinoma indicum For. B $ $ 

Colony in decaying wood in the ground, and in the stump of a 
tree, not far above the surface of the ground, between the stem 
and loose bark, closed up with earth. Single specimens; also 
caught with the net; on Jambu-f ruits lying on the ground. 

Technomyrmex albipes F. Sm. B 9 

Colonies in rotten wood, hollow branches and withered bamboo. 
Caught with the net; single specimens also from Bukit Timah 
Hill and Gunong Angsi. 
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Technomyrmex albipes F. Sm. var. cordiformis Yiehm. 

Colony in a hollow broken piece of a branch of a tree at Ayer 
Terjun. 

Technomyrmex modiglianii Em, snbsp. elatior For. $ 

Single specimens from Gunong Angsi, one specimen in the 
garden. 

Technomyrmex schimmeri Yiehm. 

In withered bamboo. 

Semonius gtaucus Yiehm. 

One single specimen in the garden. Of this genus previously' 
only one species was known from the Kalahari. 

Subfam. CAMPONOT1DAE For* 

Plagiolepis longipes Jerd. $ 2 £ 

Yery frequent in house and garden; one colony in a hollow 
tree ; 2 2 and £ £ at the lamp ; also from St. Barbe. 

Plagiolepis exigua For. £ 2 £ 

Colonies in withered shoots of bamboo close to the ground, 
the hollow internodes filled up with loamy soil, wherein the 
passages of the colony; also between the longitudinal fibres 
of withered bamboo; in a dry branch lying on the ground 
and in a hollow twig of a Mangosteen-tree. 

Plaglolepis bicolor For. £ 2 

Caught with the net ; colonies under bark or in hollow twigs of 
a mangosteen-tree. 

Plaglolepis roihneyi For. subsp. splendida Yiehm. 

Single specimens in the garden, also caught with the net and 
very frequent in Nepenthes-cups from Ayer Terjun. 

Acropyga aciitiventris Bog. var. rubescens For. % 2 $ 

Colony in a half-decayed branch lying on the ground, honey- 
combed with passages partly covered with earth (white-ants?) ; 
part of the colony in the ground underneath the branch. 
Seems to he shy of the light. 

OecophyHa smaragdina Fabr. £ £ 

Several nests in the garden; in Nepenthes-cups; from St. 
Barbe Id. 

Prenolepis jerdoni Em. g 

Caught with the net in the garden; in Nepenthes-cups from 
Ayer Terjun. 

Prenolepis (Nylanderia) longicornis Latr, $ 

From Gunong Angsi. 

Prenolepis (Nylanderia) butte! i For. subsp. malaccana Yiehm. 
One specimen only from Gunong Angsi. Perhaps a distinct 
species. . y y y .. 
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Prenolepis (Nylanderla) yerburyl For. £ 

From St. Barbe Id. 

Prenolepis (Nylanderla) clandestina Mayr. $ $ $ 

Colony underneath the bark of a branch lying on the ground. 

Prenolepis (Nylanderla) minutula For, subsp. atomus For. $ 
Colony in the fibrous texture on a coconut-palm under the 
base of an old frond. 

Pseudoiasius circuiaris Yiehm. 

9 caught at the lamp. 

Pseudoiasius Iudovici For. 9 

Caught at the lamp. Attempt of breeding failed when the 
larvae had turned into pupae. 

Pseudoiasius mayri Em. var. elisae For, 9 $ 

Caught at the lamp, Sungei Burong Estate, Cucub Id. 

Pseudoiasius mayri Em. Tar. dupiicata Yiehm. 

$■ caught at the lamp. 

Pseudoiasius martini For. $ 

Caught at the lamp. Possibly a Tar, or subspec. of the form 
described by Forel; in that case Mr. Vielimeyer suggests the 
name eximius. 

Pseudoiasius badius Viehni. 

9 caught at the lamp. 

Genus OVERBECKIA Viehm. 

Overbeckia subdavata Yiehm. 

Colonies in withered bamboo ; one colony in the hollow branch 
of a Mangosteen-tree. 

Camponotus (Myrmoturba) festinus F. Sm. var. eximius 
Em. S 

Caught at the lamp. 

Camponotus (Myrmoturba) arrogans F. Sm. $ % 9 

In withered bamboo; in a Mangosteen-tree; single specimens. 
Also from Gunong Angsi. $ 9 at the lamp. 

Camponotus (Myrmoturba) subnudus Em. 9 (minor). 

At the lamp. 

Camponotus (Myrmoturba) subnudus Em. var. obiuscata 
Yiehm. 

Colony in -withered bamboo; one solitary $ in a rotten branch 
lying on the ground. 

Camponotus (Myrmoturba) tinctus F. Sm, 

$ caught at the lamp; colony in a half-decayed branch lying 
on the ground. 

Camponotus (Myrmoturba) tinctus F. Sm. var. cariniier 
Yiehm. 

Colony in the rotten trunk of a tree, Jurong Boad. 
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Camponotus (Myrmoturba) maculatus Fabr. subsp. fatuus 
For. var. frater Em. $ 04. $ $ 

In a hollow tree. 

Camponotus (Myrmoturba) maculatus Fabr. subsp. maxwel- 
lensis For. '$ 

In a hollow branch of a tree. 

Camponotus (Myrmoturba) maculatus Fabr. subsp. mftis F. 
Sm. 04. 

Single specimens in the garden. 

Camponotus (Myrmoturba) maculatus Fabr. subsp. mills F. 
Sm. var. fuscithorax For. S %. 2 S 

Colonies in the end of a branch of a dead tree, in bamboo and 
under an old packing-case on the ground; in the garden and 
from the foot of Gunong Angsi. A $ caught at the lamp 
raised a first generation of £ £ in the incubator. 

Camponotus (Dinomyrmex) gigas Latr. 9 24. 

From Bukit Timah Hill, Water-reservoir Thompson Road, and 
from Ayer Terjun, single specimens only. One 04. in a Nepen- 
thes-cup. 

Camponotus (Dinomyrmex) inezae For. var. simalurana 
For. 3 04. 

In the trunk of a tree honeycombed by white-ants. 

Camponotus (Myrmothrix) nicobarensis Mayr. var. exiguo- 
guttatus For. $ 

Single specimens from Gunong Angsi. 

Camponotus ( M ytmotarsus ) nigricans Rog. subsp. nitidiceps 
Viehm. 

’ $ caught at the lamp. 

Camponotus (Myrmomalis) hospes Em. subsp. adultus Viehm. 
Single specimens from the jungle, Gunong Angsi. 

Camponotus ( M yrmambtys ) moeschi For. var. lygaea Viehm. 
One solitary specimen from Ayer Terjun, and one in a Ne- 
penthes-cup. 

Camponotus (MyrmambSys) bedoti Em. 

Colonies in withered bamboo. 

Camponotus (M yrmambtys) bedoti Em. subsp. sericetlus 

Viehm. 

Between bark and stem on a Chiku-tree; two single specimens 
together with DolicJioderus affims, also under loose bark. 

Camponotus (Myrmamblys) bellus For. % 9 

Colonies generally in withered bamboo; twice in the hollow 
branch of a tree. Outside of the colonies only caught once 
with the net. 

Camponotus (Myrmamblys) bellus For. subsp. adustus Viehm. 
One specimen, caught with the net. 
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Camponotus (Myrmambtys) ephippiatus Viehm. 

One specimen, caught with the net. 

Camponotus (Colobopsis) gratae For. 2 

From Gunong Angsi; caught at the lamp in Singapore. 

Camponotus (Colobopsis) vitreus F. Sm. $ at 2 $ 

Colonies in withered bamboo, in decayed wood and in hollow 
twigs of Mangosteen-trees. 2 $ frequently at the lamp. One 
2 caught at the lamp raised 6 $ % in the incubator. 

Camponotus (Colobopsis) vitreus F. Sm. var, angustata-. 
Mayr. $ % 2 $ 

Colonies in the garden in rotten wood (deserted passages of 
white-ants?) and in bamboo; at Ayer Terjun in the stem of a 
fern, hollowed out to about 5 feet above the surface of the 
ground,, with small round entrance-holes at some distance apart. 
Also single specimens; 2 2 caught at the lamp. 

Camponotus (Colobopsis) vitreus F. Sm. var. vittatula For. 2 
Caught at the lamp. 

Camponotus (Colobopsis) pilosus F. Sm. $ ojf. 2 

From Bukit Timah Hill and in Nepenthes-cups. Single speci- 
mens in the garden and from St. Barbe Id. 

Camponotus (Colobopsis) pilosus F. Sm. subsp. gracilentus 

Viehm. 

2 caught at the lamp. 

Camponotus (Colobopsis) badius F. Sm. £ 

From Bukit Timah Hill, Mandai Road, Gunong Angsi and in- 
Nepenthes-cups from Ayer Terjun. One colony in the wood of 
a living tree (passages perhaps made by white-ants?). 

Camponotus (Colobopsis) rothneyi For. % % 2 $ 

In a hollow branch, Bukit Timah Hill. 

Camponotus (Myrmosphincta) camelinus F. Sm. g 

From the top of Gunong Angsi. 

Camponotus (Myrmosphincta) dolichoderoides For. subsp*. 
overbecki Viehm. 

Pasteboard nests under the leaves of a tree at Mandai Road. 

Polyrhachis (Campomyrma) fruhstorferi Em. subsp. vari - 
color Viehm. 

Garden. 

Polyrhachis (Myrmatopa) schang For. var. leviuscula Viehm*. 
Three single specimens caught with the net in the garden. 
Colony of another very similar form on a palm-leaf in the 
garden. 

Polyrhachis (Myrmothrinax) thrinax Bog. var. nigripes . 
■' Viehm. 

Pasteboard nest in the twisted leaf of a shrub. 
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Poiyrhachis ( M yrmothrinax ) thrinax Bog. suhsp. inconstans 
Tiehm. 

Pasteboard nest in the fold of a palm-leaf; also single speci- 
mens in the garden. 

Poiyrhachis (Myrmothrinax) thrinax Eog. suhsp. saigonensis 
For. 

One $ caught at the lamp. 

Poiyrhachis (Myrmothrinax) frauenfeldi Mayr. 9 
One $ caught at the lamp. 

Poiyrhachis (Myrmothrinax) textor F. Sm. 

In a Nepenthes-cup from Ayer Terjun. 

Poiyrhachis (Myrma) mayri Eog. var. obesior Yiehrii. 

Single specimens from Gunong Angsi and Singapore. 

Poiyrhachis (Myrma) proxima Eog. $ $ 

Caught with the net in the garden; single specimens in the 
garden and from Bukit Timah Hill. 

Poiyrhachis (Myrma) proinosa Mayr. $ 

Single specimens from Jurong Boad and Mandai Eoad; fre- 
quently in Nepenthes-cups from Ayer Terjun. 

Poiyrhachis (Myrma) striata Mayr. suhsp. as same ns is For. % 
Three specimens from Gunong Angsi. 

Poiyrhachis (Myrma) striata Mayr. suhsp. tritscMeri For. £ 
One specimen from Gunong Angsi. 

Poiyrhachis (Myrma) villipes F. Sm. 9 

One specimen caught at the lamp. 

Poiyrhachis (Myrma) orsyllus F. Sm. g 9 

Gunong Angsi. 

Poiyrhachis (Myrma) orsyllus F. Sm. suhsp. ritsemal 
Mayr. % $ 

Colony in withered bamboo. 

Poiyrhachis (Cyrtomyrma) levissima F. Sm. 9 

Single specimens from the garden and Gunong Angsi; colonies 
in withered bamboo (garden) and under loose bark closed up 
with earth (Gunong Angsi). 

Poiyrhachis (s. sir.) beSIicosa F. Sm. $ 

Single specimens from the garden and from Gunong Angsi, 

Poiyrhachis (Chariomyrma) arcuata F. Sm. $ 

Caught with the net in the garden. 

Poiyrhachis (Myrmhopla) armata Le Guill. '9 

Single specimens from Bukit Timah Hill and Gunong Angsi. 

Poiyrhachis (Myrmhopla) tibialis F. Sm. var. parsis Em. '9' 
Caught with the net in the garden ; in a hollow branch, of which 
only the bark remained, lying on the ground; in a Nepenthes- 
cup from Ayer Terjun. 
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Polyrhachis (Myrmhopla) Hecuba For. $ 

Colony in withered bamboo. 

Polyrhachis (Myrmhopla) hippomanes Em. snbsp. ceylonen- 
sis Em. 9 

One specimen at the lamp. 

Polyrhachis (Myrmhopla) hippomanes Em. subsp. lucidula 
Em. $ ' 

Colonies in withered bamboo. 

Possibly new var. or subsp. ; in that ease Mr. Yiehmeyer sug- 
gests the name fucldissima. 

Polyrhachis (Myrmhopla) bicolor F. Sm. £ 9 

Single specimens from the garden and from Cueub Id.; one 
9 from Gunong Angsi. 

Polyrhachis (Myrmhopla) sexspinosa Latr. var. maiaccana 
Viehm. 

One specimen from Gunong Angsi. 

Echinopla rugosa E. Andre. £ 

Colony in withered bamboo. 

Echinopla palSidipes F. Sm. S 

From the top of Gunong Angsi. 


Echinopla melanarctos F. Sm. £ 

From the top of Gunong Angsi. 
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Chinese Exorcists 


By W. Q, Stielixg. 

Exorcising used to Ijo carried on in Malacca weekly, tlioug.lt 
it appears less popular today in Singapore and Penang. It is 
practised mainly by China-born Hokkiens of the vegetarian sect. 

At many of these uncanny seances I have stood close to the 
medium and seen all that took place. At Taiping in 1912, a 
vegetarian festival was held where people walked bare-footed across 
a large coal fire, in which sinners, I suppose, got their feet burnt 
while the just crossed' unhurt. Many mediums were present but I 
was unable to watch the preparation of these men, as no one except 
members of the sect was allowed inside the temple. Some of 
them carried on cord or chain a sort of ball (Fig. I.) with sharp 
spikes about 8 inches long with which they scourged their back 
and limbs. As- these ghastly -looking persons walked about in the 
crowd one could see that their self-inflicted wounds were not mere 
scratches. On the fire they danced and jumped about without 
apparent discomfort and looked as if they were in a state of de- 
lirium. 

These festivals, which are organized on account of drought, 
sickness or general distress, are nearly always accompanied by a 
procession. This is headed by two men, each carrying a large 
Chinese lantern inscribed in large Chinese characters with the 
name of the temple whence the chief god is taken. Next comes 
a man hearing on a red pole a large square black flag, inscribed 
with the mystic sign of the “Pat Ivwa w or eight-sided diagram. 
Behind this flag-bearer, four others carry a litter on which lies 
a large drum which a fifth man beats. On either side walk eight 
men clashing brass cymbals at regular intervals. A number of the 
local gentry, tradesmen and others follow chanting a prayer and 
carrying lighted joss-sticks to perfume the way of the God. At 
a short distance comes a palanquin upon which the God is seated, 
exposed to view, so that He may detect the evil spirits that are 
distressing the district. His palanquin is carried shoulder high 
by picked men who belong to the particular tribe or elan who 
favour the temple. Xow and -again, as if driven by unseen force 
their burden is impelled forward, rather like a piece of wood driven 
by waves. The bearers make a dash to the road side and halt. 
The palanquin sways violently from side to side, and as suddenly 
as it has halted, m it is suddenly impelled forward again. The 
bearers with perspiration streaming from their faces get little rest, 
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and now and again they emit a weird long drawn cry. The 
reason for this spasmodic progression is because the God is sup- 
posed to have perceived an evil spirit in the way and has made a 
dash to flog him mercilessly with his spirit whip (Fig II.) or to 
cut him in pieces with, his magic sword. These punishments are 
administered by the God through hisunedium , the most interesting 
person in the procession. 

Behind the palanquin come the priests and satellites of the 
temple and finally the followers of the God and members of the 
public. (Sometimes more than one God is taken in procession ac- 
cording to the gravity of the distress. 


At times the God may order that finis medium shall he carried 
in procession seated on a special red chair, of which the back, 
the arms, the seat and the foot-rest are fitted with sharp spikes 
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When these processions take place the devout householder will 
erect an altar .at his door on the route traversed by the Gocl. On 
it are placed food, sweetmeats, tea and wine, a pair of lighted red 
candles, a censer filled with lighted incense, and as the God passes 
the householder with lighted joss sticks in his hands hows re- 
verently. Sometimes the God stops before a door for a few 
moments to refresh himself. As the God moves off, the house- 
holder burns a goodly supply of mock paper money, and fires off 
a long string of crackers m a thank-offering. Having paraded the 
town, the God returns to his temple, and with due ceremony is 
restored to his 1 shrine to the sound of much drum banging and 
crackers firing. 

Each God of repute has at best one medium jjjjjj fj| “ Shan 
tung,” literally a messenger from the Gods, a fairy, into whom he 
descends, to communicate orders and) advice to the faithful. In 
the (procession the medium stands on the poles supporting the 
palanquin, his place being just behind the throne on which the God 
is seated. From the look of his eyes and his deathly pallor, he ap- 
pears to he in a state of delirium or trance. He is naked to the waist 
and bis hair hangs dishevelled down his hack. A long thin dagger 
is seated. From the look of his eyes and his deadly pallor he appears 
trickles (Fig. III). With a two-edged sword lie cleaves the air, 
assaulting the evil spirits which he alone has the power to see 
(Fag. IV.). Suddenly the palanquin halts, and the medium leaps 
down and makes an onslaught on some invisible being. Having 
cut the spirit into a thousand pieces he runs back to the palanquin 
and resumes his place behind the God. 


Other mediums have a thin dagger thrust through their tongue 
whence the blood drips on to sheets of paper, which are eagerly 
fought for hv the crowd. What more potent charm against evil 
could there he, than this blood which contains the power of the 
Devil -dispelling God? So these paper charms are highly prized 
and are worn on the person or pasted over the door of the house. 
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('Fig. Y). Before the procession, pieces of paper are thrust on 
the spikes to catch the blood which flow from the wounds. These 
paper amulets also are highly prized as charms against the evil 
spirits. 



The Spiked Chair. 

The mediums are carried about, for hours at a stretch, some- 
times draped .in a long red coat with a white fillet round the head. 
Livid and 'ghastly they hold the spirit sword or spirit whi,p> with 
which they slay or belabour offending spirits. The spiked red 
chairs are fitted with long poles and -carried shoulder high by a 
gang of sturdy tmen. At the back of the chair is fixed a black flag 
on which is to be seen the “■ Pat Kwa ” and the character tau, 

“a peck,” at the side, at the back a diagram representing the 
seven stars of the Great Bear, the character tan denoting this 
constellation. This black flag controls the spectre world and the 
constellation of the Great Bear rules the seasons and the course 
of the universe. 

Weird blasts are emitted from long trumpets during the pro- 
cession. 

Close to the palanquin of the God are lesser mediums in a 
semi-hypnotic state. They dance and jump about, uttering weird 
cries and shrieks in a falsetto voice. On the God*s (return to his 
temple, the medium is released from his spell and returns almost 
at once to a normal condition. 

The young men who become mediums are generally of a highly 
strung and -impressionable nature. In ordinary life they are youths 
pale and physically weak. They cannot stand the strain and loss 
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of blood for many years and the saying “ that those whom the Gods 
love die early 99 is applicable to them. The so-called birth of a 
medium generally occurs at one of these religious ceremonies either 
-during the procession, or- at the temple. The youth is suddenly 
possessed * the expression in Ms eyes appears unnatural : he begins 
to dance and jump about, making guttural noises the while. Gra- 
dually he works himself into a frenzy. The by-standers catch hold 
-of him and prevent him falling down., A priest is called and utters 
spells and incantations over him. Presently the youth starts to 
groan, his guttural noises grow louder until Ms voice is raised to a 
high falsetto pitch, intermingled with unintelligible shrieks. As 
the priest continues to utter spells over Mm, the youth stares round ; 
bis limbs shake and he is supported and guided to the altar before 
the God. Suddenly lie staggers to the altar, and rests him- 
self upon it as if he was going off to sleep. Then he jumps up 
with a start and proceeds to dance. The temple attendants seize 
hold of Ohm, His whole body seems to shake. He grasps the 
sides of the table and swaying from side to side stares blankly into 
the gloom beyond, where the God is enshrined. During this time 
the priest has been burning (yellow) paper after paper upon which 
incantations have been written, while a temple attendant beats 
a drum <at first slowly but then faster and faster. The medium 
every now and again bangs his clenched first on the table uttering 
groans and cries?, like a person in great pain. Tin's is the time 
to ask questions. An interpreter stands beside him. Questions 
are put through this interpreter. Incoherent shrieks are the 
answers. These answers are quickly written down in intelligible 
Chinese or translated by the interpreter. Finally the spirit an- 
nounces his intention of taking Ms departure. 

The drum is beaten. The interpreter takes a cup of water 
from the altar. Into it ashes from the yellow papers (bearing the 
incantations) burnt at the beginning of the proceedings, have been 
mixed. 

Taking this water into his mouth, the interpreter spurts it 
full on the face of the (medium, who jumps up and throws his arms 
above his head. For a second or two he stands there in an almost 
theatrical posture, and then sinks back into the arms of the at- 
tendants who have been waiting just behind him, to restrain him 
should he become violent. He revives almost directly, rubs his 
eyes and looks around him, and appears a normal being. 

It is said that these *men have no recollection of what has 
taken place. While the medium is possessed, his face is flushed, 
he perspires freely, and the veins on the temples stand out. The 
written answers are generally medicinal prescriptions ; for most of 
the people who come to question these mediums are seeking medical 
advice for themselves or others. 

These manifestations cannot occur except in close proximity 
to the God and if it is desired to consult the oracle where the 
patient cannot be moved from (his bed, the God as carried to his 
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house on a litter. On arrival the Gocl is (placed on an altar in the 
hall and incense, wines, sweetmeats and tea a, re placed ‘before him. 
The God is then invited to descend into his medium who has ac- 
companied the litter, and the prescription is taken down through 
the assistance of the interpreter. The medium is stripped of all 
upper clothing, a short white apron divided into three parts is tied 
round his loins, and a plain or embroidered red cloth, covering 
his stomach, is held in position by means of a cord round Inis neck 
and his waist. In the days of the queue this was imbraided vso that 
the hair hung down his back' in wild disorder. Armed with the 
two-edged spirit sword, the medium dances and Shops around the 
room, uttering cries and shrieks. He whirls the sword about his 
head, over the sick man, under the bed; touches the bed, door 
postsi, windows and furniture ; throws aside the sword, seizes the 
spirit whip with its carved dragon stock and lashes the. air; again 
he seizes the ball of spikes (Fig. L) and slashes his back till the 
blood flows ; finally he runs a large needle through his tongue, and 
the blood is collected on sheets of /paper which are pasted on the 
sick man's bed and over the windows, and doors of the house. If 
his ecstasy carries him further, the medium thrusts a devil-dispelling 
dagger through his cheek (Fig. III). 

Presently the interpreter announces that he understands that 
the evil spirits are prepared under certain conditions to leave the 
sick man. It may not be necessary for the medium to go to the 
full extent of his performance as he inlay discover the offending 
spirit before he has exhausted his rites. The medium will perhaps 
dance his way to ?a, spot in the house, or just outside the door to 
a tree, indicating by his gestures that the evil spirit has taken 
refuge there, and the tree must he uprooted and cult down. This 
being clone, candles are lighted and offerings placed at the foot of 
the tree. Sometimes the tree is not felled but tine axe applied 3 
or 4 times till the medium indicates that this suffices. 

Having run the evil spirit to earth, the God takes leave of 
his medium, who returns home. The God however is usually left 
in the sick man's house for a few days to keep watch and see that 
the evil spirit keeps his bargain. During these few days the 
divining blocks are used to consult the God regarding the treat- 
ment of the patient. 

Should /the patient recover, the Clod must be rewarded. Musi- 
cians are engaged and the God is carried back to his temple in 
triumph, the next male of kin following to worship and offer thanks- 
givings at the shrine. Some present must he given to the temple, 
and this probably consists of a pair of wooden scrolls on which 
Chinese characters in (praise of the Gocl have been carved. Heedless 
to say there is much incense burning and cracker firing. At the 
annual festival of the God the sick man must offer suitable con- 
tributions. 

Should the patient however not recover, the medium must try 
again by scourging and mutilating himself to find the evil spirit. 
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As the gong is beaten louder and faster, the shrieks of the medium 
grow more intense, his hands grip the altar table, and lie cries to 
the God to capture and punish the -evil spirit who has broken faith 
and is still molesting the sick man. * After a while the interpreter 
reports that this has teen accomplished, or that the sick man on 
account of the eyil life he has led is being punished, and may have 
to appear at the Court of punishment, where the souls of those 
who have lived evilly are dealt with., 

Often the sick mans garments are changed, the clean set of 
•clothes being taken to the temple and laid out on the altar, when 
prayers are offered and incense burnt with plenty of mock paper 
money by the relations. If the case appears hopeless (and the 
temple attendants usually find out the chances of recovery before- 
hand, as it would not do for the God to lose face!), the inter- 
pretation of the medium's shrieks and cries are framed accordingly 
and aio definite answer is given. 

The daggers thrust by the mediums through, their cheeks are 
one of a set of five. The hilt of these daggers bears a carved re- 
presentation of one of the heads of the Five Generals of the ISTorth, 
South, East, West and the General of the Devil-destroying army 
of Heaven (Fig. III). A set of these five daggers is usually found 
on the altar, or stuck into the censer, in front of the God, at the 
place where these exorcists practise their rites. The world of 
evil spirits has no more powerful enemy than these, five Generals, 
so that the head of one of them on the hilt of a dagger implanted 
in the body of the medium carries the power down the Hade into 
the medium endowing him with greater power against the evil 
.spirits. 

In most instances the blade of this dagger is passed only 
through one cheek. 
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By A. W. Hamilton. 

Since the earliest Chinese settlers in the Peninsula came from 
the Hokkien province and alone of all Chinese immigrants have 
attached themselves to the soil and come in daily and friendly con- 
tact with Malays it is not surprising* that almost all the Chinese 
words incorporated in the Malay language have been borrowed from 
Hokkien., the vernacular of the Amoy district. 

There are less than 800 of these loan words and most of them 


refer to articles of food and household utensils or games of chance,, 
with no equivalent in Malay. Where a Malay word exists with a 
similar meaning sometimes a Chinese word has been borrowed to 
convey a shade of meaning applicable only to Chinese affairs. For 
instance hoe a “ society could 'be expressed by pakatan > or hong- 
icoan a “ club ” by persakutuan but thej - Chinese terms are used for 
Chinese societies and clubs. Some words have been absorbed either 


through the Malay’s ignorance of the resources of his own language 
or because it is easier to use a common foreign word which people 
understand rather than a pure but rare Malay word which the 
listener might not know. 

For example ball u a cabin ” could he rendered as kurong but 
both these words in colloquial Malay have been replaced by the 
English word k keben.’ Similarly kuntau could be rendered her- 
tinju and teyen as bmmtcim etc. 

Words marked with an asterisk do not occur in Wilkinson’s 
Dictionary, whilst those marked with an § occur in Shellabear’s 
Dictionary. 

Malay Hokkien 

aboe a peh uncle : a familiar form of address 

*apek to elderly Chinese of the lower 

classes. 

anglo hang Id * a brazier : a small portable earth- 

en stove. 

^angki dng Mil a persimmon ( pisang kaki Mai.) 

:Is angpau dng pan a present or cumshaw given on 

occasions of rejoicing such as the 
new year, etc. 

bali bd li a cabin on a junk. 

bami bah mV* a dish of vermicelli, pork and 

prawns. 

banggi or ban jl a swastika-like pattern in Chinese 

banji lattice work or glazed .tiles for 

windows and balustrades. 
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beleko 

beh le ho 

bepa or 

*bi phang 

bepang 

'^becha 

§be chhia 


botan 

*bo m tan 

bo or 
*batu bo 

bo 

^bimpo 

§bm po* 

*bi or 
*kain bi 

bi 

chemer or 
Scheme 

^clihe* me n 

^chempiang 

%cheng piling 

chat 

chhat 

chang or 
kueh chang 

tsang 

chang 

tsan 

chongpoh or 
chompoh 

isong phd * 

chingge 

tsng ge 


cheki or 

%ckit hi 

main cheki 

chan 

tsdn 

chun 

clxMin 

chinteng 

cl thin teng 

chinchau 

chhin diM 
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a glutinous inspissated syrup 
made from new sugar, etc. 

a sweetmeat, of small rectan- 
gular slabs of parched rice (J. 
puliit), or peanuts (b. hachang ) 9 
or sesamum (l. bijan), and sugar, 
a riksha ; (the Chinese words 
denote a horse carriage not a 
riksha which is Jang china or man 
carriage). 

the rose peony, 
a hand mill, a quern. 

a handkerchief, or small face 
towel. 

an ornamental fringe of drapery 
round the top of a bed. 

blind: you blind idiot! (said in 
jest or scolding). 

gang-robbers. 

paint. 

a confection of rice put up in 
bamboo leaves. 

a square net on a bamboo frame 
which is lifted out of the water 
(Malay tanghul). 
a cook. 

a procession of decorated cars and 
floats bearing children dressed as 
puppets, etc., held on occasions of 
thanksgiving. 

a popular Chinese card game 
played with small oblong cards 
( claim cheki ) . 

(W. tsdp jt hi which is in correct ) . 

a conical basket used by Chinese 
during the festival of the seventh 
moon. 

a Chinese inch: ^ of a Chinese 
foot. 

a revenue officer: a subordinate 
officer of the government Mono- 
polies and Customs Department. 

a cooling jelly made from a plant. 
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^ehia 1 * 

§chhia n 

chinchu 

tsiin tsu 

chin or chu 
*chimche n 

chin 

§ eh h im che n 

chukin 

*chhm bin 

chi 

cM n 

che a che n 
^chaipoh 
*chapjiki 

§chhe n chhe n 

§chhai per 
imp ji hi 

guwa or *goa 

goa 

%impal 

gin pai 

*ginchit 

hong 

gin chu 
*'liQng 

him f; v 

h an 


*lmn 

*hun 

‘hoe ' //j 6 ~ 
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to entertain ; to give a Chinese' 
’dinner. 

the supercargo of a Chinese ship: 
the owner’s representative on 
board skip who is both purser and 
supercargo. 

spirituous liquor. 

an air well or open area in the 
centre of a, house. 

a bathing cloth worn round the 
loins. 

a Chinese measure of weight used 
especially in weighing opium: a 
mace or x ^of a tael. 

Chinese cymbals, 
dried and salted turnips. 

a lottery of twelve letters or signs 
also a' game of chance played on 
a board with 12 squares corres- 
ponding to the letters (the latter 
game is often termed chapjibi 
panjang). 

I : the first person singular some- 
times used in speaking to Chinese. 

a silver or gold ornament like a 
locket suspended round the neck 
by a chain. 

rouge for the face, lit., vermilion... 

the paper on which the stakes for 
a \\ ah Weh lottery were entered, 
(hong means to seal up as a pack- 
age or letter) ; babi hong a gam- 
bling tout who goes round collect- 
ing the stakes for a Wall Well 
lottery and enters them on a 
staker’s ticket; tikam babi hong 
to .state with snob a person. 

a Chinese weight used in weighing 
opium: a candareen or of a 
mace or x «^ of a tael. 

(2) a Chinese measure of length 
of a Chinese inch. 

(3) a share, a portion. 

a society especially a secret society 
Tian Te Hoe (Thien Te Hde) 
The Triad Society. 
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Cl) iiie.se Loan-Words in Malay. 

5 i : hoesiti u or 


wesiu n 

%hm siu n 

a Chinese priest. 

inchi 

ien chi 

rouge: coloured powder for dye- 
ing sweets, etc. 

jjepun 

jit pun 

Japan. 

jose 

jidu se 

crepe., 

*jiho 

§jl ho 

a character or phrase used as a 
mark or sign : a sign over a door 
to represent the firm. 

kingkit 

*kim hiet 

a tiny red lime. 

kanar 

*ka nd n 

the Chinese olive eaten salted or 
as a sweet preserve. 

karsgsio 

*Tcan sin 

a treacherous person, a traito/ ous 
minister in Chinese plays. 

kongsi 

hong si 

a partnership, a society, an asso- 
ciation, a club; kongsi gelap a 
secret society. 

*kongkoan 

Icong Jcoan 

a Chinese club. 

kipsiyau 

*kip sio 

a pipkin : a small earthen pot with 
straight handle and spout that 
can be put on the fire. 

*kampoh 

§khdm per 

to cover with a cloth (used as a 
command to riksha pullers to put 
up the hood and apron etc.). 
be eh a berk am poll , a closed up 
ricksha (as used by Malay 
women) . 

kun 

kun 

a border: an edging: a trimming 

kuntau 

kun than 

to box : herkiutiaUy main kuntau 

kuchai 

%ku chhdi 

leeks. 

*koachi 

koa cM 

dried melon seeds for eating. 

koyok 

*ko* idh 

medicinal plaster. 

kechuak 

ka tsodh 

a cockroach. 

*kichak 

$hhit chidh 

a beggar. 

^kapchio 

kliap chhid 

a gambling game of heads or tails 
played by spinning a Chinese cash 
on a smooth board. 

*kekwa or 

kek hoa 

the chrysanthemum. 

*hunga kekwa 


^kamchai 

§ kidm chhdi 

salted vegetables especially the 


mustard plant soaked in brine. 

^ r n r c 
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^kangka 

hang Mia 

lengkeng 

ling Icing 

langkae 

lan lean 

*Ianchiyau 

lan chidu 

In 

M 

loteng 

lau ting 

lochuan 

Hole- chhda, 

*Iai or buah lai §lai 

laichi 

ndi chi 

loki 

16- M 

*langcha(Pen.) lang cJihia 

losun or *sa- 
kit losun 

loh sun 

*naik lotang 

loh tang 

mek 

mill n 

*mi n 

ml n 

*misoa n 

§ ml n soa n 

nyolo 

*kiu n Id * 

*nia 

nid n 

pa puwi 

*poah poe 

pakau 

pliali hdu 

'pangkeng 

pang heng 

panju 

*pan jiu 

PO 

po 

HI iiiUl 
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a hamlet or large communal shed.,, 
usually on a river occupied by 
Chinese; engaged in some pioneer 
undertaking such as a gambier 
estate: hang Mm denotes a port or 
landing place near the limits of 
navigation upstream. 

the dragons eye fruit (Malay, 
maia huching) . 

a balustrade : a railing. 

■ the penis: a term of abuse (W.. 
Ian): 

you: the second person singular 
employed in speaking to Chinese, 
an upper storey: upstairs. 

* a strong silk fabric used by- 
Malays for making loose trousers, 
a pear. 

the fruit Nephelium lit chi 
a Cantonese prostitute. 
ruma.lt: loH, a brothel, 
a riksha. 

consumption, to fall into con- 
sumption. 

to get into a rage : to get violently 
angry, to be possessed, 
the pulse. 

flat strips of wheat en dough eaten 

as macarroni. 

vermicelli 

a brazier for burning incense, 
a collar. 

a method of taking the auspices 
in Chinese temples with the aid 
of two -.kidney-shaped blocks of 
bamboo root. 

a Chinese game of cards resem- 
bling vingt et un played with 
European cards: claim paiciu — 
European playing cards. 

a bedroom : a cubicle : a sleeping 
bench. D 

a handkerchief : a napkin. 

•a Chinese gambling game played 
with an oblong brass dice box." 
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Chinese Loan-Words in Malay. 


pohok or 
po’ ok 

%p61i ho 

■ peppermint used medicinally ' mi- 
nyah po’oh 

pechun 

*pe tsiin 

the dragon boat festival (properly 
pe len-g tsiin). 

pekak 

§peh hale 

aniseed. 

t'paikau 

pal halt 

Chinese dominoes. 

5j: pechal 

%peli chhai 

white cabbage (say or put eh). 

*pefoin 

peli din 

a gambling game played with a 
teetotum having 8 facets. 

*pokoa n 

po hoa n 

the croupier: the manager of a 

gaming table. 

*pit 

pit 

. ■ the Chinese brush pen. 

*pa’ bit 

§phak bu 

a mixture of boxing and tumbling 
main pal bu to tumble <ag an 

acrobat 

popia 11 

%p.61i pia n 

a thin pancake. 

pongkis 

%pim hi 

a wicker shovel basket with han- 
dles. 

: ‘ 5 poya 

pti hia 

a wooden scoop used for bailing* 

sengse 

sin se™ 

.. a Chinese doctor. 

singke 

sin hheh 

a coolie fresh from China, a new 
: comer, a greenhorn. 

som 

*som 

a Chinese herbal root used as a 
tonic: ahar som. 

sampan 

sam pern 

a sampan: a small boat. 

sowah 

soak 

over, finished, ended, done with. 

' sipuwa 

sty pod n 

an abacus. 

sehu 

*sai Ini 

. ■. smart : clever : an adept : a skilled 
workman: skilled in any parti- 
cular art. 

*samseng 

sam song 

a professional rough. 

%usek 

■ | sit sek ; 

a Chinese card game played with 
small cards of four colours. 

%e n 

§se n : 

a cognomen. 

%ia n 

sid n 

a basket consisting of several hori- 
zontal trays fitting into each 

other. 

manglcoh sia n an enamel tiffin 
basket i 

%iki 

si hi 

a. Chinese card game. 

%ue 

$00 

misfortune : illstarred : anything 


bringing bad luck. 
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tepoh 

teh po 

vide po : in Chinese teh po means 
to stake at po so that main po is 
the correeter expression in Malay. 

-! : titang 

U tli&ng 

a padded rattan basket used as a 
tea cosy. 

teng 

teng 

a Chinese lantern : a lamp. 

tengsl 

fling si 

a soup spoon. 

tangsi 

ihting si 

gut. 

tangSong 

teng Hong 

a Chinese lantern. 

tapekong or 
to’ pekong 
or tokong 

tod, peh hong 

a Chinese joss: a Chinese temple. 

tek pi 

* thih pi 

a short trident used in hand to 
hand fighting. 

tim 

tlm 

to stew by cooking in a covered 
receptacle. 

towakang 

tod hhang 

a person puffed up with conceit: 
superciliousness. 

tauchang 

than tsang 

a queue : a pigtail . 

toko 

then Jchd - 

a warehouse: a godown. 

tauke 

than he 

a towkay : a well to do Chinese : 
an employer of labour: the head 
of a business. 

tauge 

iau ge 

bean sprouts eaten as a vegetable. 

teh 

te 

tea. 

tesi 

te si 

a teaspoon. 

tiyap 

* tliiap 

a dose of medicine: a small bun- 
dle of Chinese drugs (ubat tiyap). 

^tekoh 

§te ho* 

a European teapot- 

• : 'taiko 

§thm ho 

leprosy. 

teyen 

§te ien 

to get up a subscription. 

* I; toako 

§tod ho* 

a large lighter built on the lines 
of a sampan: a toahoiv . 

*taijin 

tdi jin 

a Protector of Chinese : opis tai - 
jin the (Chinese Protectorate. 

:Ii tauyu 

%tmi iu ’ 

bean sauce: soz. 

' :: tauhu 

tom im 

bean curd shaped but not pressed. 

' J: tawa 

%tliau a 

an informer: a gambling in- 
former. 

Mekong 

§tdi hong 

coxswain : steersman. 

' I; toaha or tofaa §toa ha 

mourning: pahai toaha to be in 
mourning dress. 

-toa n 

thoa n 

the game of fan tan. 
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Hekoan 

§te Icoan 

a Chinese squat round teapot with 
small spout. 

Hia n 

%thm n 

the front hall of a Chinese house. 

tahang 

*thang 

a tub : a bath tub. 

unchui 

him chhoe 

a tobacco pipe. 

usai 

o * mi 

opium dross. 

upau 

to pau 

a small satchel or purse. 

iii 

hid 

earthenware : pottery. 


Probably derived from Chinese. 


angSorig 

a pavilion: a summerhouse: ? from lory fa covered 
portico : <a saloon ~f the word any " red ' the colour 
of rejoicing, but the combination is unknown in 

Chinese. 

chavvan 

a porcelain cup or howl? from the Cantonese eh ha 
ivun . 

locheng 

a ! jell from eh eng “ a bell. or gong with a boss ’ + 
the word -16 = "a gong 'without a boss* but the 
eoniibinatiou 16 cheng is 'unknown. 

potiya 

an overseer of labour; from go tut 11 headman of 


a ward in a town. 

tengkofo 

opium dross: ? from ho c opium dross * 4 teng 1 
lamp ' a combination unknown in •Chinese. 

ponteng 

* to bilk 3 is in use in local Chinese in the form 
'■ghiin teng where ghiin means to “run awlrv and 
escaped 

tong 

4 a tub ' from thonj . 

banchi 

a census, from bin eh eh \ an official roll of people 
belonging to a place or distrietd 

tolo 

“the headman of a gambler plantation *, from 
tin 11 16, •’ 

chengki 

a run of luck: to expose lottery tickets at a ha ram at 
to find out the lucky number : from sing hi to take 
advantage of an opportunity. 

chuki 

a game like draughts, from chhiiV 1 hi. 

chun/a 

a small boat at Batavia; from hurt “a small boatd 

daching 

a steelyard? from the Caution esc ini- chhhig or big 
steel-yard. 

pern! 

a CMiretse bowl for gold fish ? = ghiin a bowl, 
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kang 

a wide mouthed tub ? from the Cantonese hong c a 
widemouthed earthenware jar. 7 

anchong 

a glazed earthenware pot ? from Cantonese ham 
chi on g 6 a covered earthenware pot. 7 

chiyau 

4 to row standing 7 ? from the Chinese chiu n 4 an 
oar 7 but 4 to row standing 7 is led chiiV 1 not chiu n 
alone. 

-do hut or 

buah dohut 

a .peach ? from fho a peach, it may be from a 
mistaken use of tho hut 4 a peach stone. 7 

kok 

4 a yoke 7 ? from pi n ho. 

kueh 

cakes ; hoe 4 soft cakes pastries. 7 

giat 

to tease from giei c to joke or jibe at a man. 7 

kencheng 

a Chinese drill worked with a bow, from heng tsng. 

Possibly derived from Chinese. 

bichu 

a screw jack. 

tajin 

starch. 

•main top 

a Chinese game. 

main tuwi 

■'-C do. 

tike 

a small pellet of opium prepared for a pipe. 

chowek 

a soup plate or bowl of Chinese make. 

ka 

a Chinese game of cards. 

kelenteng 

a Chinese temple. 

kinchir 

<a waterwheel. 

tongkang 

a tongkang. 

jong 

a junk. 

lakyu 

a chopper of Chinese make. 

koyam 

broth of flour meal. 

kuwi 

a brazier’s mould. 

koseng 

cleaned out at gambling. 

kuwa 

a card game. 

inchar 

a drill bore. * 

opar 

plain cooking of meat, etc: 
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Three New Races of Sciurus vittatus 

By F. X. Chases' and C. Bodes Kloss 

(Records of the Raffles Mwseam, No. 1) 

On the Malay Peninsula and its islands occur two groups of 
the subspecies of Sciurus vittatus , the common red-bellied squirrel 
of Malaysia: — the miniatus group, distinguished by a deep rufous 
tail-tip without black angulations and by richly coloured under- 
parts and the vittatus group in which the tip of the tail is annulated 
and at iinost suffused with red while the underside of the body and 
limbs are paler: the latter may again be divided into two local sub- 
groups, one represented b y ■ periinsntaris (very close to the typical 
vittatus of south-west Sumatra) with richer, more ferrugineous un- 
derparts ; the other consisting of forms like snbluteus with paler, 
more ochraceous underparts. 

S. v. miniatus occupies the greater part of the Malay Peninsula 
.and is based on specimens from Trang in Peninsular Siam: it 
extends south without interruption at least as far as North Jdhore 
on the West and probably occupies all the country north of the 
Pahang River in the east. It also occurs sporadically in the ex- 
treme south of Johore (Gimong Pulai, shores of Johore Strait and 
Sedili district). 

S. v. pen insular is described from the mouth of the Endau 
River, south-east Pahang, possibly extends, north to the Pahang 
River and even beyond : it is found throughout Johore except in 
the north-east and in the extreme south-east corner where, south of 
the Lebam River, occurs 8. v. snbluteus. 

The races on the islands belong in nearly every case to the 
group occupying the adjacent part of the mainland. Thus the 
squirrels of Penang and the islands oif Kelaratan and Trenggami 
are of the miniatus group ; those of Tinman and Tinggi islands of 
peninsulans type, as is the very variable and doubtfully distinct 
squirrel of Singapore which has been named singapuren&is . The 
animals of most of the islands off the East Johore coast are yellow- 
bellied, like snbluteus: and though these islands (Peniangih Aor, 
etc.) are geographically nearer the peninsulans than the subluteim 
area it may he noted, that these three places lie farthest to the west 
as does Mapo-r Island in the Rhio Archipelago where another sub- 
lute us squirrel occurs. The remaining islands of the Rhio Archi- 
pelago arc inhabited by peninsulans forms, ;as is South-east Sumatra* 

Broadly speaking, the miniatus forms are purely continental 
while the vittatus forms occur elsewhere in Malaysia except in the 
Javanese province. 

In going over the vittatus squirrels in the Raffles Museum we 
have found examples from three islands that seem as worthy of 
distinction as others that have been named. 
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Sciurus vittatus light! suhsp. nov. 

Like \S. t\ miniatus Miller, but with the rufous area of the tail 
less extensive, the dark lateral strfijpe shorter, less black and much 
grizzled with tawny. 

In the minority of specimens the dark side stripe is almost as 
intense a black as in the mainland race, but in the majority it is 
overlaid with the colour of the abdomen while in some examples it 
scarcely differs in colour from the back. The island animals as a 
series are quite distinct from a series of the mainland S. v. mi mains. 

The degradation of the bladk stripes by the cotar of the under- 
parts is the first (step towards their disappearance and the squirrel 
of Penang Island exhibits the same tendencies as those inhabiting; 
the Eedang and Perhentian Islands in the same latitude on the east 
coast of the Peninsula. 

Type, Adult male collected at Telok Bahang, Penang Island,. 
West ’Coast, Malay Peninsula by E. iSedmund on 13th March 1011. 
Field No. 4119. 

Specimens examined. Nine from the same locality. 

Sciurus vittatus stel Saris suhsp. nov. 

A race of the peninsulans sub-group of subspecies, but with 
the back darker, more blackened than any others. 

Type. Adult male collected at Pasir Panjang, Bin tang Id., 
Bhio Archipelago bv H. 0. Pobinson and E. Seimund on 8th June 
1908. No. 1736/08. 

Specimens examined. Five from the type locality. 

Sciurus vittatus lunaris subsp. aiov. 

Like S. tx stellans with a dark back, but tlie mnderparts a 
little less deeply rufous, sides ef the face greyer, pale lateral stripe 
creamy rather than Ibuff and the -tail, especially beneath, paler on 
account of the lighter colour of the creamy annulations. 

Type, Adult female collected on Bulan Island, Bhio Archi- 
pelago by F. N. Chasen on 3rd April 1924. Field No. 9. 

Specimens examined. Seven from the type locality. 


Notes on the Fauna of Pulau Bulan, Rhio 
Archipelago. 

By P. 1ST. Chaskn . 

(Records of the Raffles Museum, No. 2) 

Pulau Bulan lying to the west of Bn tarn and separated from 
that larger island by a very narrow strait was not included in the 
mammal survey of the OSKo-Areh^elago made by the Federated 
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Malay States Museums department in 1908. Previous to this date 
the inland seems to have been visited once only by sa naturalist, viz.. 
Dr. W. L. Abbott in 1901. 

The results of a short collecting trip of ten days on behalf of 
the Baffles Museum at the beginning of April 1924 may therefore 
be worth recording. The main object of the visit was to collect 
mammals but these proved so scarce that the opportunity was taken 
to obtain small collections of other animals. 

The whole island is leased by the Netherlands India Govern- 
ment to a rubber company and on account of the energy shewn by 
the latter in opening up the country to grvw rubber and coconuts 
it would be difficult to imagine a more depressing place from a 
naturalist's point of view. All those parts visited were either 
plantations, or covered with a secondary growth difficult to pene- 
trate. A certain amount of timber remains on the northern slopes 
of the peak but this is not large and is too isolated to afford shelter 
to many animals. There is supposed to be some jungle on the 
western, coast but it was ny;rt found possible to visit this • area jin the 
time available. The highest point, Bulan Peak, rises about 800 it. 
and on account of its isolation and shape forms a conspicuous 
landmark. 

The history of Pulau Bulan, would no doubt prove of consider- 
able interest if investigated. Tradition holds that it was a 
pirates’ home ; and a straight channel cut through the mangiovc 
area from sea' to sea at the northern end is supposed to have been 
dug as a means of escape and is still known as . Selat Acheh* 
Small cannon of rough workmanship have been discovered on we 
island. The opportunity has been taken of incorporating in these 
note* 5 , several records of specimen's sent to the Museum by Mr. and 
Mrs. de Burgh Thomas, whu live on the island, and to whom tve 
are very much indebted for assistance. 

In the following lists of mammals and birds all those species 
hitherto known from the island are included, hut only those ob- 
tained in the collections made in April 1924 have a number pre- 
fixed. 

MAMMALS 

1. Macaca inis (Guv.). 

7 2 $ 

Elliot has separated the animals from Bintang and Batam a* 
hinianaemk which ns stated to differ from the .Singapore race 
(dollmani) in larger size, different cranial characters and m colour 
having the top of the head redder, the arms more thickly speckled 
with yellow and the legs much paler (“ a smoke-grey instead ot 
iron grey ”). /;/: gig 

The limited material at our disposal compared with a female 
from Singapore island tends to bear out these colour differences but 
.animals from Bintang and Batam can be exactly matched by speci- 

1924] 7 loyal Asiatic Society. 


00 Mr, F. 1ST. Chasen on 

mens from the mainland of the Malay Peninsula and we therefore 
leave tlie specimens listed above under a binominal. 

Presbytes cristata (Raffles)-.. 

Small numbers of a dark monkey seen in the mangrove, but 
not collected were probably P. c. piiilata Thos. and Wr., of Bintang 
and Batam Islands. Tlii s langur as said to be common on the 
island. h 

[The tiger, although recorded from Bintang, has never been 
known to visit Bulan, a somewhat surprising fact considering the* 
abundance of pigs on the island.] 

Arctogalidia trivirgata fusca Miller 

A specimen collected by Dr. W.L. Abbott is recorded by Lyon 
under the above name but as the animals from Bintang and Batam 
have since been separated re-examination of the specimen is de- 
sirable. 

2. Tragulus javanicus stanleyanus Miller 
3 $ 

Quite typical examples of this trace described from Batam. 

[The Kijang (Muntmcus munljalc) appears to be quite un- 
known on Bulan and no form of the smaller mouse-deer (T. lean chit} 
has been discovered.] 

3. Sus cristatus andersoni Thos. & Wr. 

3 8 

Tin fortunately two of the specimens are not fully adult but 
they appear to answer fairly well to the description given for this 
subspecies. This pig, the “ babi-utan,” is very plentiful. 

It seems tolerably certain that the large Sus lariat us does not 
occur in Bulan. 

Ratufa affinss bulana Lyon 

Xo giant-squirrels were met with on the present occasion. 

1, Sciurus vittatns Innaris Chasen and Kloss 
o $ , 2 9 . 

A peculiar insular race, fairly numerous and at times very 
destructive in the coconut plantations. 

5. Rattus concolor (Blyth) 

' 3 s v / la v v ' 

Best left under a hinpiminal title until compared with, topo- 
typieal material from Burma; and Sumatra. Taken in the grass 
near an empty house. 

-6. Rattus rattus diardi (Lent.) 

3 $ 

Found side by side with the next form. 
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7. Rattus rattus rhionis Thos. <Xr YYr. 

8 S, 6 9 . 

These specimens are probably best referred to rft jowts, aescnbea 
from Bintang and also found on Batam (the neighbouring island 
of Bulan) and Sauk Island. They are very da* above and totter 
markedly from tilie grey-bellied diardi and from the usually lighter, 
white-bellied form of " country-rat.” 

Cynopterus brachyotis (Muller ) 

Emballonura monticola monticola Tamm. 

Cheiromeles torquatus Horst'. 

ZSTot, uncommon, but not obtained. 

8. Scotophilus castaneus ( Horsf. ) 


2 5.12 

S<ot previously recorded from the Rihio-Archipelago., \\ ith the 
exception of the last-mentioned spec-ies no hats were seen on the 
wing. The specimens listed were obtained fern a cluster ot bats 
found resting, during the day, on the underside ot the lent of a 
eocomit-palm. 


Manis Javan lea Besm. 
Obtained by Br. Abbott. 


BIRDS. 

The birds are of no particular interest being mostly representa- 
tive of the common lowland fauna of the Malay Peninsula and 
Sumatra. 

The common birds of the island were very strong numerically: 
pigeons and sunhirds were particularly plentitu . 

The specimen of Treron f'dvicolli* is peihaps worthy of note, 
as this spS and PHlinopm jamb u seem to be tire least common 
0 f the local small pigeons. Leptoconm brmvlmm was the comm 

lilt i S some parts of the tif oSy 

oruzivora) seems to ha\e established it.. t ■< _ . . _ 

bird shot, showed unmistakeable sign# of having beai kept 

captivity. 

Turnix pugnax Tenth!. 

1. Treron f. f ul vi colli# (Wagl.) 

2. *Treron v. vernans (Juan.) 

3. Treron olax (Linn.) 

4. Dueula a. aenea (Ta n n.) ^ 

5. Streptopelia ebineiisis tignim (Temni. and Rmp) 

6. Ghalcophaps i. indica (Linn.) 


Butoride# striatus subsp. 

Haliaetus leucogaster (Cm eh) 
Haliastur indu# intermedius Gurney. 
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Halcyon ehloris snbsp. cyaneseens ( Oberh .)? 

Anthraeoceros eoronatus convextis ( Temrn .) 

Capri mulgus maerourus bimaeulatus Peale 
Hemiprocne longipennis harterti Stresem. 

Micropus affinis subfureatus (Blyth) 

Caeomantis sp. 

Centropus bengalensis javanensis (Dumont) 

Dinopimn Jaivanenfie (Ljung) 

7 . Dieaeimi t. trigonostigma (Scop.) 

Ohaleostetha e. ealeostetha ( Jard .) 

8. Aetliopyga s. siparaja (Raffles) 

9. Leptoeoma b. brasiliana ( Gmel .) 

Leptocoma jugiilaris ornata (Less.) 

10. Anthreptes m. malaccensis (Scop.) 

11. *Hirundo j. javanica (Sparrm.) 

Anthus richardi malayensis Eyton 

12. Munia oryzivora (Linn.) 

13. *Munia atrieapilla ( Vieill) 

14. Graeula j. jay ana (Guv.) 

15. *Aplonis panayensis strigata (Horsf.) 

16. Orthotonms sepium eineraceus Blyth. 

17. Orthotonms atrigularis Temrn . 

18. Dissemurus paradiseus platurus (Vieill.) 

19. *Rhipidura j. javanica (Sparrm.) 

Pycnonotus goiiaver analis (Horsf.) 

20. Copsyehus saularis musieus (Raffles) 

21. Pycnonotus p. plumosus Blyth. 

22. Chloropsis viridis zosterops Tig. 

23. Mixornis rubricapilla pileata (Blyth ) 

The nests and eggs (or nestlings) of those species marked with 
an asterisk were seen or obtained. The birds of the above list 
were, with few exceptions, common. 
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The Malaysian Members of the Genus Fregata 

By F. X. Chasen and C. Boden Kloss 

(Records of the Raffles Museum No. 3) 

Mien Ogilvie-Grant dealt with the frigate-birds in 1898 (Cat. 
Birds. Brit. Mbs. XXW, pp. 442-449) he recognised but two 
species, a large and a small cue, Fregata aquila (Linn.), and F. 
ariel (Gould); but Mathews has since shown (Austral Avian 
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The Malaysian Members 


of the Genus Fregata. 


Record, II, pt. 6, 1914} that other species' also exist and has fur- 
thermore described several new sub-spec-ies. Re-exammation ot all 
specimens, especially those obtained prior to the publication oi Mr. 
Mathews' paper, is tlierefore desirable and we are indebted to Dr. 
E. Midberg of Sarawak and Dr. K. V. Dammermann ot Buitenzorg 
for the opportunity of examining the frigate-birds m the collections, 
under their Charge. _ T 

Accepting the correction given by Rothschild (Aov. Aool. 
XXII v. 145, 1915) as to the provenance of F. minor (Gmel.), 
we find that the following forms have to lie included m the 
Malaysian avifauna : — 

F. aquila (Linn.) 

F. andretrsi Math. 

F. minor minor (Gmel in) 

F. minor dldubrensi-s Math. 

F . ariel ariel (Gould) 

Adapting the keys given by Rothschild (loc. cit. p. 146) we have 
for the Malaysian forms 

Adult males. 

(Large white patch on sides of abdomen = $. a. aiicl 

p 1 6 . .. 1 , • i ... - 9 


*|No white patch on sides of abdomen 
(Wings black 

^ (Wings with brown band 
£ Abdomen and vent black 
^’[Abdomen and vent white 
(Smaller, wing 530-550 mm. 

• ’(Larger, wing 580-600 mm. 

Adult females. 

f Entirely dark below 
Ivj Breast white 

[With distinct nuchal band 

j Abdomen dark 
- (Abdomen white 
(Back pale brown 
°*(Baek metallic 


_ 2. 

= F. aquila 
= 3 . 

= 4 * 

= F. andrewsi 

= F. m. minor 
= F. m. aldabrensis 

= F . aquila 
= 8 . 

= F\ a, ariel 
= 3. 

= F. andrewsi 
r : F. m. minor 
= F. nu aldabremis 


Large species. 

1. F. aquila (Limn)* 

The skin of an adult <5 from ^ Makcca ” (col^W^IMv^ 
formerly in the Hume collection and now in the British Mut.eiun 
Birds XXVI p. 44?) is considered by Rotlisoaild (loc. at.,) 

p ( SS: w'S"" 11 ;,. K 

19241 Royal Asiatic Society- 
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this specimen is obviously the bird from Pulau Noiigsa in Singapore 
Straits described hy Hume (Stray Feathers, IX, p.119) under the 
name F. minor (Gm.), tout it must be pointed out that Hume^s 
description of this specimen, which was actually obtained by 
Kelham, is not that of an adult 2 F. aquila , but seems to be refer- 
able to an immature F. a. oriel which, as far as our limited material 
shows, is the species most likely to occur in the Singapore Straits. 


2. F. andrewsi Math. 

Specimens examined: — Christmas Island (Indian Ocean) 7; 
Buntal, Sarawak 1 ; Santubong, -Sarawak, 1. 

Wings, 9 638, 646, 647, 660. 

Culmen, 2 110, 9 131, 132, 132, 134; imm. sex? 128, 129. 

Not hitherto recorded from elsewhere than the type locality, i.e., 
Christmas Island. 


■Small species. 

2. F. ariel ariel (Gould) fide Bpthschild 
(? F. ariel tunny i Mathews) 

Specimens examined: — Pulau Tioman, E. coast Johore 1; 
Lon dong Iyai Pt., Johore 1; Horstburgli Lighthouse, 33 miles E. 
Singapore 3 ; Edam, Bay of Batata 2 ; Bembang, E. Java 3; 
Sijinkal, Sarawak 1; (Burn, Moluccas 4.) 

Wings, 2 508, 512, 519, 524, 529', .530, 535, 539, 550, 554. 

9 526, 526, 555, 578 ( !). 

Culmen, 2 81, 82, 84, 85>, 85, 86, 87, 87, 87, 89, 90. 

9 89, 89, 94, 95. 

F. a .. ariel is prphaibly file frigate-bird occurring most com- 
monly on the coasts of the Malay Peninsula. 

4. F. minor minor (Gm.) fide Bothsehild 
(F. minor listen Mathews) 

Specimens examined :■ — Christmas Island 2. 

Wings, $ 551, 565. 

Culmen, $ 92. 

This bird can be readily distinguished from F. a. ariel by its 
large beak, particularly the breadth at the base. 

5. F. minor aSdabrensis Math. 

The skin of an adult 9 in the Sarawak Museum, obtained at 
Buntal in Sarawak in 1899, must be attributed to this sub-species. 
The thr/c&t and foreneck are distinctly greyish white, the rest of the 
head and neck blackish. Breast white, abdomen, vent and under 
tail coverts black., Back very dark brown with a metallic sheen. 
A conspicuous pale brown wing bar. 

Two other specimens from the Buitenzorg collection are also 
referable to this form. The backs are so dark that they might 
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-almost be described as glossy black The 

darker than in the Sarawak bird. In one specimen the throat n 
perhaps rather too dark to be described as * 

SnS?LckS^aS° immediaSy 

”Z"n >• ™i, expect to occur 

in Malaysian waters. 

Specimens examined Buntal. Sarawak, 1; (Leksoela, Burn, 
Moluccas 2.) 

Wings, 9 562, 575, 588. 

Culmen, 9 109, 115, 120. 

This form was supposed to inhabit the Western Indian Ocean 
0 „lv 1 H gS.nd it our drf.mm.tUm. are correct rt wanders tar 

inix> the range of an allied subspecies. 


Some Birds of Christmas Island (Indian Ocean). 
By F. FT-. Chases and C. Bodek Kloss 

(Records of the Raffles Museum. No. 4) 

nr, 

m 1817, and Adsterops naiw#, A T inoa . naia u s by Lister in 

TZSly mS collections show that all k thes \5ea 
persist to the " SSt day though the last two are each represented 

by a single specimen only. 

C ar„i, r ST2S 

Wte ”«0) but inf ormlation as to their present 
status is lacking. The pigeon has poss.Uy died out 

To the list of 31 birds given in hllgd 
Island (Andrews, U00) must be .addedt 
Baffles Museum collection taken m 1904 b} Hamtscn 

Glottis nebularius (Gunn..) 

Nettion gilberifrons (S. Mull) ' 

Aethiopsar grandis javanicns (Cab.) 

1924 ] Royal Asiatic Society- 
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and yet four other species obtained during the visit of last year: — 
Butorides striata amurensis (Schrenek) 

Gracula j. javana (Ouv.) 

Mania oryzivora (Linn.) 

Anthvs richardi malayensis Ev ton 

For the sake of completeness a few measurements of specimens 
taken in 1904 hare been added to the list below. 

1. Ducula whartoni (Sharpe) 

Wings S 270, 270, 271, 271, 274; $ 265.. 

Trides very rich yellow, beak slaty black, feet dull red, (from 
a pair brought alive to Singapore). All the specimens are 
strongly washed with vinous below. 

2, . Chalcophaps indica natalis Lister 

Wings, $ 143, 145; $ 136, 337. 

9 “ I rides brown”, 9 “ irides brown and legs red” (coll. 
Baffles Mus., R. Hanitseh, 19'04). lister’s original statement 
that natalis has a stouter bill than indica is confirmed by a 
series of ten ( S 9 ) indica from Sarawak and the Malay 
Peninsula in the Baffles Museum. 


3. 

; 4. 

5. 

6 . 
7. 


8 . 


9 . 


Anous stolidus pileatus (Scop.) 

Wings, # 276 imm., 281 subad.; 9 270, 282, 282. 

Glareola maldivarum Forst. 

Charadrius leschenaulti Less. 

Oemiegretta s. sacra (.Gin.). 

Butorides striata amurensis (Schrenek). 

Wing, $ subad. 203. 

The crown streaked with pale buff and the back washed with 
brown. 

The specimen of this large-winged northern form is perhaps 
the most, interesting addition to the Christmas Island list. 

Fregata andrewsi Math., 

vide p. 64. ■ , 

5 ula Ieucogaster plotus (Forst.) 

Sula sala (Linn.), Ogilvie Grant, Cat, B. Brit. Mus., XXVI, 
p. 447 (1898). * 

Sula Ieucogaster (Bodd.), Mathews, A Manual of the Birds 
of Australia, Yol. 1, p. 72 (1921). 

Wings, $ 400; 396, 9 419 (Coll. 1904) 

These rather large birds should no doubt be placed with plotus 
(“near 3STew Caledonia”). 
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10. SiiSa sola rubripes Gould 

Sulci piscator (Linn.), Ogilvie Grant, Cat. Brit. Mils., XXVI, 
p. 432(1898). 

Piscatrix mla (Linn.), Mathews, A Manual of the Birds of 
Australia, YoL I, p. 74 {1921). 

Wings $ 389, $ 392, imm. 3 '377, imm. sex? 384 (other 
specimens moulting). 

These birds are referred to rubripes Gould, purely for geogra- 
phical reasons. None. of the birds in brown plumage in the 
Baffles Museum have the serrated tomia of the older white 
birds. 

11. Phaethon rubricauda westralis (Mathews) 

Wings, 3 337, $ 334, 335. 

Culmen, 65, 64.5, 61. 

Showing the small bill attributed to westralis but perilously 
near to typical rubricauda (Mauritius) in wing-range. 

12. Phaethon lepturus fulvus Brandt. 

Wings, $ 271, 274, 295, $ 280, -282, 300, sex? 283. 

Grant gives 32 Indies for the total length but one $ collected 
exceeds this by 2.25 inches. 

13. Astur natalis (lister) 

One example only. 

14. Ninox natalis Lister 
One example only. 

15. Collocalia neglecta natalis Lister 
Wings, sex? 97; $ 97.5, 103.5 (1904) 

An insular race of C. neglecta J G. B. Gray (Timor) 

16. T urdus javanicus erythropleurus Sharpe 

Wings, 108, 111, 113, 114, 116, 119, 9 112, sex? 114. 

It seeinSs to m that this thrush may well be regarded as a race 
of T. javanicus Horsheld. 

17. Gracttla j. javana (Cuv.) 

Wing, $ 189. 

A large bird, but apparently of the typical florm and not 
approaching any of the races described from the islands off 
the west coast of Sumatra. Obviously introduced as a. cage 
bird. 

18., Munia oryzivora (Linn.) 

An immature 3 . Obvidusly introduced as a cage bird. 

1924] Royal Asiatic Society* 
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19. Anthus richardi malayensis Eyton . 

'Wing, 8 86. 

'20. Zosterops natalis lister . 

Wings, $ 62, 9 59, flOy 61 (1923). 

S 59, 60, m ? 9 57.5, 59, 59, 6.9, 6 a, 61, 61. (1904).. 

The specimens collected by Hanitsch in 1904 answer much 
better to Lister’s original description than do those taken in 
1923 which are niaidh whiter below with only the faintest of 
bull wash on the flanks. Possibly they are young birds., 
Neither of the coloured, figures, given of this species are good 
although that in A Monograph of Christmas Island ” (1900) 
pi. VI; is a great improvement on pi. XXVII, P. Z. S. 1888. 


Bird Notes. 

By F. 1ST. Chases. 

(Records of the Raffles Museum, No. 5.) 

< A) On the occurrence of certain alien birds in Singapore,. 

A steady stream of live birds from the islands of the “ Malay ’* 
Archipelago, India, China and Australia finds its way into the bird- 
shops of the Singapore bazaars. The greater proportion of this in- 
flux consists of doves, parrots and weaver-finches (Munia) hut 
Occasionally species more interesting to the local ornithologist are to 
he found. 

Accidental escapes, coupled with the action of certain sections 
of Asiatics who deliberately liberate cage-birds owing* to a religious 
belief, are responsible for the addition of several birds to the list 
of those known from the Malay Peninsula. Thus Turdus mumanni 
Temm. recorded by Hume (“ Stray Feathers 99 VIII, p. 156, 1879) 
seems doubtful and with this can be bracketed EelhanPs record of 
T, ruficolUs Pall. (Journ. Str. Br. B. A. S. Xo. 11, p. 9, 1883). 
Neither of these birds are otherwise known from the Malay Penin- 
sula or Archipelago. 

That Huine appreciated the possibility of certain introduced 
species becoming established in Singapore is evident from his note 
regarding Estrelda (Amandava) amandam (L.) and A. a, flavidir. 
ventris Wallace: — “We procured specimens of both these species 
in a thoroughly wild state on Singapore Island, but, as in the case 
of Oryzivom leucotis, they appear to occur nowhere else in the 
Peninsula, and plentiful as they may now be, in a wild state on 
that Island, we believe that all three species have been introduced 
there.” (loc. cit. supra, IX, p. 118, 1880). 

It is doubtful whether these words would have been written 
on the strength of one or two specimens obtained locally and it 
seems reasonable to conclude that about 1 
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were well established. Neither form, however, is now found in 
Singapore, except in the bird shops, but several eases analogous to 
that of A man da ta can be cited. 

Mr. C. J. Wilson has recently recorded (The Singapore 
Naturalist, w No. 4, p. 86, 1924) the presence of Mol pastes. a. aim- 
(jaster (Vieill.) of Sumatra and Java, in the Government House 
Domain, Singapore, and to this record the writer can add a new 
locality on the island (Sepoy Lines, Dee. 1923). In the field the 
conspicuously light rump and larger size distinguish aurigaster 
from the common Pycnonotus goiaver analis (Horsf.). 

Otocompsa jocosa erythrotis (Bp.) [Otocompsa emeria auett.] 
of Burma, the northern part of the Malay Peninsula, Sumatra and 
Java has likewise turned up in Singapore several times during the 
last three years and although at one time birds could usually be seen 
in one particular part of the island, the species is so commonly im- 
ported as a cage bird that no importance must be attached to the 
occurrences. 

Miinia oryzivora (L.) is now one of the commonest birds in 
Singapore. It is found in most parts of the island, has spread to 
the neighbouring islets and also occurs in the Rhio Archipelago 
where ( Pul an Bulan), a specimen was shot from a flock in April 
1924 and bore unmistakeable signs of having been in captivity. 

In July 1920 an immature $ example of Graculipica mela- 
nopiera tricolor (Horsf.) of East Java was obtained at Katong in 
Singapore. The fact that the collector, Mr. P. de Fontaine, stated 
that he killed the specimen from a flock of similar birds makes an 
•otherwise worthless occurrence worthy of record. 

Here it may be remarked that the two specimens on which the 
Singapore records of Sturnia m. nmlaharica (Gmel.) and $* m. 
nemoricola Jerd. are founded (vide Hanitsch, Annual Report on the 
Raffles Lib. and Mus. 1902, p. 7, ei Robinson, A Handlist of the 
Birds of the Malay Peninsula, p. 18, 1910) have been wrongly 
identified and prove on examination to be immature examples of 
Sturnia turdiformes (Wagl.) [$. sinensis auett.] 

Of considerably more importance than any of the above re- 
cords is the discovery of Uroloncha leucogastr aides (Horsf. and 
Moore) in Singapore. This species, hitherto only known from 
Sumatra and Java, but very closely allied to, if not a race of, Pro- 
to rich a leucogaster (Blyth) of the Malay Peninsula and Sumatra, 
is now found in Singapore in small flocks consisting of six or more 
birds, in M. leacogastroides the line of demarcation between the 
black throat and white breast is straight; in leucogastra it is wedge- 
shaped. Within the last two years they have been seen in the 
gardens of Fort Canning, in the Cathedral grounds, the Botanic 
Gardens, the Museum compound and at various places in the Tang- 
lin district. Specimens in the Raffles Museum were obtained in the 
Botanic Gardens in March 1923. A bird in immature plumage 
w r as obtained in November of the same year and several nests brought 
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in from Bukit Timah are believed to be of the same species. It 
will be interesting to see whether this bird succeeds in maintaining 
its hold on the newly acquired territory. Like A man darn it may 
disappear. 


(B) Delichon urbica dasypus (Bp.) in the Malay Peninsula*. 

A specimen of this martin which breeds in Japan and has been 
recorded as a migrant from Borneo and from a lighthouse in the 
middle of the Straits of Malacca ( Journ. F. M. S. Mus. Vol. X, p.. 
253, 1922 ), was obtained near the summit of Gunong Angsi in 
Xegri Sembilan (2000') on 29th November 1923. This species ha& 
not hitherto been recorded from the mainland of the Malay Penin- 
sula. Measurements (in the flesh) : — L. 126, TT. 106, Tail 42, 
Beak from gape 14, Tarsus 11. 


(C) The local status of Oceanodroma m. monorhis (Swinhoe) . 


Xo less than nine specimens of this petrel have been examined 
from the Horsburgh Lighthouse (33 miles east of Singapore 
Island), since the publication of the short note in a previous num- 
ber of this Journal (Vol. I. p. 255, 1923). Three obtained on 10th 
May 1923 were brought to Singapore alive and another six which 
struck the light at the beginning of May 1924 were formolized by 
the Malay lighthouse keeper. Another skin, in bad condition and 
without a label, has been found among some duplicates in the 
Baffles Museum. There is reason to believe that it was obtained in 
the Straits of Malacca, somewhere between Penang and Singapore,, 
a good many years ago. 


The table below includes all the specimens of this petrel in the* 
Museum collection. 


The first primary may be equal to or considerably shorter than 
the third. 


■g fl8 <3 £ 


189 I 150 I 7.2 I 24 


156 78 23 

158 75 24 

159 79 23 


197 159 79 24 

.. 161 80 23 


. . 161 79 23 

. . 163 77 23 

. . 164 79 23 

205 165 82 23.. 

202 167 79 24 


14 22 Horsburgh Lighthouse,. 

May 1923 

14 „ „ May 1924 

15 . . Locality ? 

14 . . Horsburgh Lighthouse,. 

May 1924 

13.5 23 „ „ May 192a 

14 . . „ „ May 1924 


13.5 23 | 
14 .. 

14 .. | 

15 
14 

14 

15 24 


14 •• 




„ Oct. 1921 

May 192& 


jy 1913* 
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Mr. C. Boden KIoss on forms of Criniger 


The Forms of Criniger gularis and C. gutteralis. 

By C. Boden-Kloss. 

(Records of the Raffles Museum, No. 6.) 

The white-throated bulbuls of the genus Criniger inhabiting 
Malaysia and Indo-China seem to fall into two species: — gularis 
Horst, and gutteralis Bp. 

I tentatively arrange them as follows (the distribution given 
is not in all cases complete) : — 

Species 1. Criniger gularis (Horsf.) 

Subspecies : — 

gularis gularis, (Horsf.) West Java 

,, ,, balieus, Stresemann East Java and Bali 

,, henriei. Oust. Tonkin and Annam, X. Siam 

,, „ pallida, Swinh. Hainan 

„ „ grandis, Baker Yunnan; ? X. E. Shan /States 

,, „ iiaveolus, (Gould) Assam to Gharwal 

„ „ griseiceps, Hume X. Pegu to Rangoon 

„ burmanieus, Oates Karennee to Mt. Muleyit 

,, „ tephrogenys, (J. & S.) Malay Peninsula, Sumatra (low- 

iands) 

,, „ sumatranus, W. Rams. Sumatra (mountains) 

„ fra ter, Sharpe Palawan, Balabac, Calamain.es 

Islands 

Species 2. Criniger gutturalis (Bp.) 

Subspecies 

<3. gutturalis ochraceus, Moore Central and North Malay Penin- 
sula, X. and X. E. Siam, 

, , Cambodia, Cochin China, 

Tenasserim north to Afoul- 
mein 

„ saceulatus, Robinson South Malay Peninsula (ue* 

“ Malay States) 

gutturalis (Bp.) Borneo (lowland & submontane) 

ruficrissus, Sharpe Borneo (mountains). 


1924] Boyal Asiatic Society. 



MISCELLANEOUS. 

Chinese Divining Blocks and the u Pat Kwa 9f or eight- 
sided diagram with text figures. 

Divining blocks are generally made of a bamboo root split in 
two, each piece resembling a large kidney in shape, one side convex, 
the other hat. In size they are -about 5" long and wide, and a 
pair will be found in every temple. They are placed on the altar 
where they are supposed to be imbued with the power of the deitv. 
(Fig. i); 

Having offered up a prayer, and made due obeisance the (male 
or female) worshipper lights a handful of joss stacks which are 
placed in the censer on the altar ; then taking a divining block in 
each band idle worshipper passes them through the smoke of the- 
incense. Standing close to the altar, the worshipper asks his ques- 
tion and then throws both the blocks in the air. Their position 
on the ground will determine the answer. Questions should be- 
put in such a maimer as to obtain a definite answer, ‘Yes’ or 
‘Ho’. 

Both blocks falling convex side up is known as “ Yin 99 * r 
both falling flat side up is known as “ Yang 99 j§| . Both of these 
positions denote a negative answer. The affirmative is denoted 
by the Yin and Yang, that is one concave side up and one flat side 
up : — Yin and Yang denote the male and female element in nature, 
the perfect combination. 

The mystic diagram Yin and Yang is very commonly used in 
art. It is often seen in the centre of the Pat Kwa /\ ^ or the- 
eight sided diagram. (Fig. II). The “Pat Kwa ” is very com- 
mon outside houses over doors or windows (Fig. II). It is 
looked on as a potent charm against evil. It is to he found on 
the geomancer’s compass and in all forms of witchcraft. It is 
embroidered on the robes of priests. Children wear it as a charm 
wrought in silver or gold, or printed on paper or cloth. Legends- 
state that the Pat Kwa was revealed to Full Hi in B. C. 2850 on 
the back of a tortoise and it is supposed by some to be the origin 
of writing and mathematics. Throughout the ages it has been 
looked on by the wise men of China as the outcome of profoundest 
thought, , and thus it has given the geomancers ample means to- 
derive wise conclusions as to the selection of sites for houses,, 
temples and graves. 
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On the compass the " Pat Kwa ” is shown as follows 


P 


Pi g. 1 

Divining Blocks. 





Mil 


The “ Pat Kwa” as usually seen over house doors. 

The “ Pat Kwa V is divided into eight sections, each section 
containing three lines so arranged that no two sections are the 
same. The basis of these lines are Yin and Yang, the negative 
and positive sides of life. Yang is denoted by a single line — . 
o, an( l literally means f the sun, heaven, light, vigour, the male/ 
^ in is denoted by a divided straight line — — IjJj, and moa n g 
■the moon, the earth, darkness, the female/ These two lines in 
various positions, in groups of three, make up the u Pat Kwa/ 5 
the centre of which is the Yin and Yang symbol (Fig. II and Fig. 
Ill) . The Pat Kwa also answers to the eight points of the compass 
which was invented by the Chinese, and again it refers to the four 
seasons of the year. 

^ t r 




w j[j^ 

7 - 


*k <? 


■ . ' - jj u 

1. Kin Jp£ (5) South, corresponds to strength, a father. 

2. Kwan (1) Korth, corresponds to peace. Mother Earth. 

3. Chan jg| (2) Korth East, indicates motion, the East, the 

origin of knowledge. 

4. Sun Jff| (6) South West, indicates penetration, the eldest 

daughter. . . . 

5. Ham (7) West, signifies danger, the west, the moon. 

6. Lei H| (3) East, signifies brightness, tortoises. 

7. Kan (8) Korth West, means perverse, gates. 

8. Tiii ft (4) South East, means pleasure, the tongue, a con- 

cubine. ' . ' W. G*. Stieling. . 

19241 Royal Asiatic Society. 
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Fire-Walking at Ampang, Selangor. 

Half a mile beyond the village of Ampang in the midst of 
mining fields^ six miles from Kuala Lnmpirr is a small Chinese 
temple in nowise remarkable. Here, on the ninth day of the ninth 
moon by the lunar Chinese calendar, which corresponded to the 
1 8th October 1923 in the Julian., a curious ceremony is annually 
held. I had lived in Kuala Lumpur eighteen years and never seen 
it. I had always meant to go but whenever I thought of it the ninth 
moon had been far ahead or only recently passed. All who take 
part and nearly all who look on are Chinese coolies, Hokkiens who 
come from Fukien Province in Southern China. Some weeks pre- 
viously large attap sheds are constructed around and in front of the 
temple, and stalls spring up everywhere for the sale of food; drink; 
candles, crackers, joss-sticks and other aids to devotion. 

Those taking part are secluded for some weeks in the temple 
precincts there undergoing a course of prayers and preparation, 
A vegetarian diet is absolutely necessary. 

On the morning of the ninth day of the ninth moon at eleven 
o’clock the square before the temple was already inconveniently full; 
the greater part of it being taken np by an empty roped-in circle. 
To the north-west there was a pile of ashes fin feet high where 
firing of crackers had taken place continuously for days previously 
to drive away evil spirits from the narrow entrance. In front of 
the temple facing west was a large temporary shrine bright with 
candles, flowers in vases, burning joss-sticks, and gilt images. 
Opposite on the other side of the ring were two pavilions, one 
crowded with women and children, the other filled with Chinese 
musicians who played a music that has no harmony but which, I 
am assured, is delightful to Chinese ears and lias a technique as 
intricate as ours. On the south side of the shrine but within the 
ring there was a large mast painted red with a green faded bamboo 
hanging across it like a spar. This was lowered, the leaves touched 
with lire and sprinkled with water, and again hoisted up. In. the 
midst of the ring, which was some fifty or sixty feet in diameter, 
was a pile of charcoal, which was gradually increased till it was 
about twelve feet long and eighteen inches high. Large squares of 
paper printed with gold and red devices were thrown on to it till 
the charcoal was covered. A middle-aged hierophant dressed in 
black sprinkled the pyre with a few drops of liquid (apparently 
water) using as aspergillum a small twig with several dark green 
leaves. He shook in his left hand a bell and a dagger whilst doing 
this, and muttered invocations. The pyre was then lit on the 
southern side. Various assistants then threw on more paper and 
scattered paper money stirring the mass with poles, and fanning 
it with pieces of matting till the charcoal began to glow. As soon 
as the paper was nearly consumed more would be thrown on,- till at 
last the whole pile was covered with, wfliite ashes, and sent out a 
great glow so that the figures on the other side of the ring appeared 
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Fire-Walking at Ampang, Selangor. 

to shimmer in the heat. By this time the crowd was densely 
packed, the branches of the- trees that shade the temple were covered 
with people, and looking behind me, I could see, above the back- 
ground of booths, a high bank of spoil from a neighbouring mine 
blazing in the sun and crowded with hundreds of spectators and 
dozens of paper umbrellas. But those who had umbrellas in the 
square were made to lower them by the grey-moustached master of 
ceremonies and his assistants, who all were yellow threads, as did. 
some of the crowd. 

The candidates for the ordeal had gradually trickled through 
the throng round the shrine, dressed in white coats and white 
pants, mostly bare legged and all bare footed, with white hand- 
kerchiefs round their heads. They all carried something which 
looked like a rolled- up flag and all also had small bundles tied 
up in yellow cloth. An empty sedan chair flag-decorated and 
gilded was carried around by some of them on their shoulders 
swinging from side to side: this we were told contained the god, 
Kow .Wong Y eh by name, that is Respected Ninth King, but it 
seemed to be quite empty. 

Then two stands were similarly carried round, each supporting 
two Chinese girls gorgeously apparelled standing on. pedestals. 
Then a fanatic, naked to the waist, with an axe in one hand and a 
dagger i.11 the other, leaped and shouted and cut himself on the 
back, long scratches -which bled but not profusely. He refreshed 
himself every few steps with tea from the spout of a tea-pot held 
by a friend. 

At last noon struck and idle way into the ring "was cleared 
with much shouting on the north-west side. Two men appeared 
carrying spears, with black banners decorated in red with the 
eight-sided sign of the Pa-kwa, which symbol in Chinese thought 
expresses Heaven and Earth, wind and thunder, fire and water, 
the sexes, a the elements of all metaphysical knowledge” and 
much else. With these they barred the passage, whilst the music 
played, cymbals crashed and a great drum boomed from near the 
red-painted mast. The hierophant again appeared with bell and 
dagger. With the latter, he traced in the earth on the north-west 
and south-east sides of the pyre what apparently was a double Greek 
cross. A great silence fell, one could almost hear the pigs grunting 
in the squatters’ gardens near by. Ubi Seres ibi sits. The sun, 
the crowd, the fire, made the heat almost unbearable and sweat 
poured down the circle of expectant faces. Suddenly handfuls of 
paddy (husked rice) were thrown ^on to the glowing heap. A 
great" crackling arose, dense smoke, and here and there a little yellow 
flame. One after the other the candidates ran across from north- 
west to south-east. Most took four steps, that is two with each foot, 
but some cleared it in three. The sedan chair and the two stands, 
the latter no longer supporting the girls, and two large red poly- 
gonal objects were carried over at a slower pace. As the last can- 
didate passed the rope barrier was louvered. I walked up to the heap 
of charcoal; it was still very hot. There were about one hundred 
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candidates, none seemed burnt or in any way hurt; some walked 
away at once in the departing crowd. 

We spoke to the ring-master. He was evidently very pleased 
that everything had gone off well and, beaming, told ns that all was 
over, that each man who had walked through the fire would he well 
for the next year, and that no woman was allowed to compete. 

David Freeman. 


The Gypsies of Sarawak. (Punans.) 

To find these interesting and delightful people you must 
desert the highways and even byeways of Sarawak and delve into 
the heart of jungle land, the haunt, of the bear and barking deer, 
the wild cat and argus pheasant ; you must travel up and down many 
little streams, the beginning perhaps of mighty rivers, whilst 
overhead you may hear the sound of the great Hornbill 
as be flies from his feeding ground back to the giant trees that 
serve for bis home. All the time you will have the feeling that 
unseen eyes are watching you and so indeed they may be — for 
Punans are timid people and greatly fear the roving Sea Dyak and 
it is said they have the art of camouflage in its most perfect form. 
From behind trees motionless people will watch your progress and 
later will astonish you, in their encampment, by informing you 
that they saw you pass such and such a place the same morning 
whilst you yourself and your followers have seen nothing. My 
guide, on the occasion I have in mind, was a Klabit who was a 
friend of many Punans and he said that they knew his voice and 
were not afraid of him. We had walked a whole day on the chance 
of meeting some of these people, and had indeed passed many of 
their former camping places discernible by the old sago trees that 
had "been worked over the small streams, and occasionally by a 
rotting leaf shelter that bad once been their home for a time. We 
made our camp and spent a night on one of these small mountain 
streams and the next morning discovered that the unseen eye had 
examined us at night and , timidly passed on, for there on the 
sail dike hanks of the stream were the newly made footprints of 
a man. My Klabit friend sent up his rallying call but no response 
was forthcoming. We walked on up and over the sources of small 
streams and down the source of the streams the other side, not 
once hut many times, and towards evening my Klabit friend 
suddenly said “ I believe there are Punans near here ” He darted 
through a side track into the jungle and soon called for me to come 
along. There perhaps 25 yards from the stream were five mush- 
room like shelters about 10 yards from each other, the home of 
the gypsy. The headman, a kindly looking man of startling white- 
ness who wore a small beard, came down and led me to bis house 
which would barely bold three people. It was built about 15 feet 
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f-om the ground and of very light material and about 5 feet across. 

He told me in simple language that, the white man had given hi-, 
peopb He .Kl so W •"» «%*•**> 

their home. Our medium oi conversation was klabit with which 

we both had a nodding acquaintance. • . . 

Mlowlv the other members oi his encampment lost t 
•shyness and the women and children came round and stood eit rer 
on fte Stairs, which was an ordinary pole, or round about below. 

T he women over, wearing m* *h» oi red m.t™ 

• +i 1Q r,-, hv Karans and like the men were ot a peculiar 

given them by Ka }“ s * stoc kilv built and are great 

~ R. x atrae ss 

ito Jungle fruits, W the -J-JJ.taj.gJJ 

»»a this i l»ve 

they rely on. there see ei T r,., pup,* troubles seem to be 

in other tribes and often big trees, 

They seem to have no set meat, aooui i en 0 iu . *> There 

Sg stones, rivers and mountains are posse 

are also certain pigs ]*** aie ° jn W00 J that attracts game to 

STtSST Wh«)one dies the, simply more oh, leaving 

him or her in the 6 “‘" ' Pnnans .ere two Mnrnts who 
The Mnrnts sa> gml or t he padi fields and ran away 

were too lazy to wo r k n - - people had roamed 

into the jungle. The eader tohl m that Jrn H ^ r year= . 

in this same district between two l«u 0 e Th move as the 

certainly ever «»<* h.s pandfarte s^me. . 


tners uiut. ~ - $ 

v i i rt1 ,+ cppkino- fresh hunting lancijs. 

wild sago gets worked out, like anim als, hunting 

A ’people of the jungle Bvi » p • |-n„; r hearts. One leaves 

and with the fear oi t fc e thought that here is a link 
their primitive encampment tremendous progress man has 

with man’s origin* but real iz g , life of the hunter, and with 
made since onr forefathers too lived th Me ot tin a ^ ^ 

pity in one’s heart for these s^ple People w&o disease. 

Wild beast, being exterminated by the ^ Apoh an(1 

In Sarawak, these people may he_ ^bd_^ ri ^ ^ the 

Tutoh, in the IJlu Eejang, m ' yfuiong. amongst other 

jungle near Bukit Batu by way ot tg ^on^ ^ T havp 

places. In the mam their ta»F“N8® Jt'fhese districts and they 
had opportunity of comparing two only ot tne..e 

are almost identical. 

' . E.,L. Aicdreini. 
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Some Land-Dayak Words. 

Collected at Tabekang, in the Sadong district of Sarawak. 


Aba 

A dug 

A dull 

Aji 

Aku 

Ama 

Ami 

Amu 

Amu 

Ana 

Andu 

Anga ? 

Angking 

Ani 

Anug 

Any an 

Apui 

Ttuh 

Awa 


do not, let not. 
chest. 

is, are, has, have, 

go. 

I, me. 
mat. 
we, us. 
you. 

long (of distance). 

child. 

day. 

thirsty. 

finger. 

which, what, 
fine, delicate. 

' steps, ladder, 
fire. 

end, extremity, 
liver, seat of emotions. 


Ba’a head. 

Badur dry. 

Bahas lar £C- 

Batan throw away. 

Batuh stone, rock. 

Bauh new. 

Bayu not yet. 

Bebi cold. 

Bedapud to meet. 

Bedinga can, could, able. 

Be’ek bad, wicked. 

Belangi to dance. 

Bengam deaf. 

Beras rice. • 

Bibih lip- 

Bisah wet. 

Bisaw satisfied. 

Bina very, exceedingly. 

Bubong bill. 

Bubur mouth. 

Biikun it is not, there is not, no. 

Bukor knife, chopper. 

Bnntan coconut, 

Buran moon. 

Burn hair, feathers. 

Btituh. eye. 

Bu’us , ., sleep. 

Joun 


: ; ' 

' 





Dahh 

Dari 

Darnel 

Datu 

Dawan 

Davrar 

Dayong 

Dayiir 

Dembar 

Desepa 

Dingan 

Diidiit 

Dull deni 

Dn’iiii 

Ega 

Audi 

finggam 

Entayan 

Enta’uh 

Entian 

Gaga 

Gamor 

Gapi 

Gelang 

Genan 

Gentu 

Genus 

Gera 

Geru 

Hong 

Ichuk 

is* 

Ijur 

Tnia 

Ira 

Irau 

Iti 

luh 

Jagn 

Jaju 

Jamu 

Jarat 

Jepeh 

Jepiih. 

Jeteh 

Jukut 

1924] 


forehead. 

male. 

mountain. 

high. 

to drv in the sun. 

leaf. ~ 

female. 

. land, shore. 

old (of tilings), long (of time). 

outside. 

companion. 

soft. 

where. 

two. 

refuse, will not. 
one. 

forearm. 

footpath of logs, small bridge, 
right hand side, 
remember. 

beard. 

bathe. 

whither. 

wristlet. 

name. 

strong, energy, 
moustache, 
coarse, rough, 
upper arm. 

much, many. 

small, little, 
seven. 

just now, a short time ago. 

man, mankind. 

wish, desire, want, like. 

leaf ‘ atap. ? 

this. 

yes. ;' ; V 

morning. 

behind. 

short skirt worn by women. 

walk, proceed. 

soft. 

teeth. 

tongue. 

overgrown , entangled. 
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Kabus 

Kadohma 

Kai 

Kamut 

Kasung 

Kawi 

Kayu 

Keduk 

Keja 

Kena* 

Keping 

Kebai 

Khnpang 

Kinya 

Kiran 

Koko 

Kokot 

Kongo 

Kopar 

Kreja 

Kreshik 

Kudu 

Kumani 

Kumpuan 

Kuniih .kuniih 


dead, 
soon, 
no, not. 
mistake, 
dog. 

shoulder. 

wood, things. 

short. 

foot. 

correct. 

ear. 

do, make. 

lame. 

youth. 

arrange, set in order. 

neck. 

burnt. 

throat. 

thick. 

work. 

gravel, sand, 
how many. 

how, in what manner, 
ever. 

in haste, with all speed. 


Lagi 

Lambat 

Lapang 

Lebeh 

Ledeh 

Luah 

Lawar 

Ma*an 

Mahi 

Mahid 

Malang 

Malur 

Maman 

Mamoh 

Manok 

Maring 

Mena* 


Menab ormenam sick 
Menuh 


again, more. 

slow. 

visible. 

more. 

thin. 

emerge. 

broad. 

eat, food, 
eight. 

left hand side, 
fool. 

old farming land, young jungle, 

go down river. 

bathe. 

bird. 

return. 

empty. . .. ■ ' 


Mesuopi 
Miasu 
Mi jaw 
Mudek 
Mudit) 


arrive, 
whence, 
eyebrow, 
stand up. 
go up river, 
alive. 
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lluhiin 

descend. 

Murut 

enter. 

Mohixn 

Sa-mohun » ten. 
on. For twenty 

Xah 

stomach. 

Xanehak 

order, command. 

Xano 

cook. 

Xarang andu 

midday. 

Xarid 

pull. 

Xawa 

hunt. 

Xengkat 

pierce. 

Xgadup 

self. 

Xgaju 

go to (Malay * aga ■ 

Xgarim 

night. 

Xgenum 

six. 

Xgudut 

Bamboo pipe for 
smoke a pipe. 

Xgulu 

to sit. 

Xgundah 

make. 

Xiab 

count, calculate. 

Xyab 

is not, are not. 

Xyawa 

daylight. 

Xyegur 

Xyendun-andu 

door. 

liven dun 
Xyendun nya- 

yesterday. 

min 

day before yesicrd 

Xyuhup 

drink. 

Xyumah 

climb. 

Xyungkah 

request. 

Xyungkun 

keep, retain. 

Oboh 

all. 

Obor 

finished, complete. 

Odog 

strike, incur. 

Pa’agh 

deer. 

Padi 

unhusked rice. 


Sa-mohtm- end! 
' vide ’ Puru/ 


eleven, and so 


tobacco (Malay * serobok r ) , to 


Pagi to-morrow*. 

Pagi sa ? a day after to-morrow. 

Pagi sani day after day after to-morrow. 

Pagoh good. 

Pantas quick, fast. 

Pay a possible. 

Payarn slowly, carefully. 

Payu deer. 

Pekat come to an agreement. 

Penga pig, 

Petuh evening, dark. 

Penoh full. 
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Preksa examine. 

Prfi nine. 

Puan know. 

Piimpi cheek. 

Ptipah palm of hand or foot. 

Pnru a group of ten (Malay ‘pulohW), but only used for 

numbers twenty and over. 

Ka’ang chin. 

Eamin house. 

Ratus hundred. 

Riang hard. 

Rimuh five. 

Robang hole. 

Sagur low. 

Sahun tobacco. 

Sakar narrow. 

Sarat leg ornament, made of brass wire and worn on 

calf of leg. 

similar to c sarat ? but worn on arms, 
because, reason, 
hungry. 


- * 


Sarin 

Sebab 

Sebnru 

Sedur or Sedeh 

Sena 

Seni 

Senindi 

Shinug 

Shiru 

Sijaw 

Sikuh 

Silap 

Singkuhun 
Siok 
Sisu 
<Suku 
S Wuh 

Taban 

Tahup 

Tai 

Taguh 

Tanah 

Tarip ngarim 

Taroh 

Tarun 

Tawan 

Tayuh 

Tebuk 

Teda 

Tekat 


stick. 


enough, 
speak, 
afterwards. 

collect, bring together. 

near. 

hot. 

op river, 
elbow. 

silver dollar, 
pole, walking 
domestic fowl, 
breast, 
quarter, 
obey, 

bring, 
loin cloth, 
hang, 
hold. 

earth, land, 
midnight, 
three, 
jungle, 
swamp. 
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mad. 
hand, 
tree. 

tell, inform, 
wear, use. 
that, those, 
pour, 
fetch, 
necklace, 
push, 
old, aged, 
careless. 


XTdu 

Hi 

Ujong 

Umboh 

TJmpat 

Uniiin 

ITndu 

Ungut 

ITnuh 

Hri 


grass. 

rotan. 

prevaricate, untruth. 

was, has been (Malay £ sudah*). 

four. 

water. 

nostril. 

young. 

nose. 

medicine. 


Tembang 

Tengan 

Tengim' 

Tiap 

Timing 

Tiyfih 

Tuang 

Tumbit 

Tiuni 

Tumu 

Tu’u 

Tnhih 


Wall inside. 

AVongmen i when. 


G-. Beresfokd Stooke. 


Malay Equivalents for Military Terms. 

The following suggested Malay equivalents for ^ngliA terms* 
denoting military rank may be of interest Captain H M. bam, 
sm.t of the Johore Forces and Private Secretary to His Hig 
ness the Sultan of Johore has been good enough to make amend- 
ments or alterations. T> art „v tm » 


Field Marshal 
General 

Lieutenant-General 

Major-General 

Brigadier-General 

(Lionel 

Li eutenan t-Colonel 
Major 

Captain .. 

Lieutenant 
Second Lieutenant 
Sergeant-Major . . 
Sergeant . . 

Corporal 
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Date? Panglima Prang. 
Panglima Besar. 
Panglima Kanan. 
Panglima Kiri. 
Panglima Aiichar. 
Panglima. 

Panglima Keehik. 
Huluhalang Besar. 
Hnluhalang. 

Pahlawan. 

Pahlawan Muda. 
Pendikar Besar. 
Pendikar. 

Dekar. 


84; ;, Mr. G..T. MaeBryan;^n a Pig-eating Python. 


Lance Corporal . . 

.. Alang Dekar. 

Private 

... Gagah. 

Comma n der-i 11 -Chief 

. . Imam Prang. 

Colonel-in-Chief . . 

. . Paiiglima Atas. 

Staff Officer 

... Pegawai Da lam. 

Warrant Officer . . 

. . Perwira. 

Quarter Master . , 

. . Juru Pelabur. 

A. I). C 

. . Apit Limpang. 

Land Forces' 

. . Tantra Darat. 

Sea Forces 

. . Tantra Laut. 

Army Corps 

. . Bala Tantra. 

Troops . . 

. . Ketumbakan tantra. 

Battalion 

. . Ketumbakan Agong. 

Eegiment 

. . Ketumbakan. 

Company 

Pesokan. 

Wing 

. . Sayap. 

Platoon 

, . Bahagian. 

Section 

Sa-perbahagian. 

Standard 

. . Panji-panji. 

Colours . . 

. . Tonggol. 


N. M. • Hasiiim, Capt. 


Malayan Spiritual Sidelights, 

Everyone recognises the feeling when traversing a new route 
to a given destination : the distance seems to he longer than it 
actually is, the time to drag; and of course the explanation is that 
not knowing the destination except by name, one is apt to expect 
every minute to arrive at the place— hence the idea of lengthiness. 
But on the return journey, when one recognises every turn or land- 
mark on the route, one seems to get back to the starting point much 
sooner than one had anticipated. The Malay puts down that feeling 
to another cause : he says on the outward journey the spirit of the 
traveller must address and make salutations to the spirit of 
every tree and stone along the route, who are, of course, strangers 
to him, and this hampers his progress, giving that sense of extra 
length mess ; hut on the ret urn journey all these spirits are like 
old acquaintances so that salutations between them can be dispensed 
with.. 

K. M. Hashim, Capt. 


A Pig-eating Python. 

Whilst travelling around the Ulu Bejang, some Kayaks told me 
the following story about a python, which from their account must 
have been about 22 feet long. 

We had returned from hunting and were commencing to cook 
our evening meal when our attention was attracted to a pig which 
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emerged from the jungle on the' opposite side of the river and. 
unconcernedly came down to the water, to 'drink, without observing 
us. 

Our chief was contemplating, slaughtering the beast when we 
were surprised to see a python of exceptionally large dimensions, 
slither from the undergrowth in the track of the pig. The python 
drawing near to the pig suddenly made a charge, biting the neck 
of the beast then quickly erected its body in coils on each side of 
animal and slowly brought pressure to bear by forcing the coils 
on the one side against the coils on the other — (the pig being in 
between) . 

After a short interval, the pig which had been struggling 
violently appeared incapacitated, but the python waited some 
minutes. The snake then proceeded to assure itself as to the 
fighting capacity of the pig by jabbing with its tongue at the eyes, 
ears, mouth, nostrils and other delicate portions of its body, but 
being satisfied that there was no movement, released its hold. 

The python then commenced to prepare its meal for con- 
venient digestion by covering it evenly with its saliva, turning the 
pig over to prepare the other side — then having completed this 
performance opened its jaws to an extraordinary extent and to our 
amazement swallowed the whole animal, in what appeared to he 
about five gulps. 

The python now being surfeited and somnolent, we slaughtered 
it, cut it open and obtained a large pig for our supper having been 
saved the tiring necessity of hunting. 

G. T. MacBkyan. 


Notes on the Internal Anatomy of Liphistius 
batuensis, Abr. 

[As stated in a former paper 1 , I was able to provide my friend 
Mr. B. H. Buxton with a number of specimens of the Batu Caves 
spider LipMsfim batuensis Abr. for the purpose of dissection and the 
results of his investigations (which are mostly of a negative cha- 
racter, but none the less valuable on that account) are contained 
in the following notes with which he has supplied me together with 
his kind permission to publish them as 1 might think fit. I am very 
much indebted to Mr. Buxton for this permission and gratefully 
avail myself of it. — H. CL Abraham]. 

Four specimens of Liphistius batuensis for sectioning were 
received in 1923 from Mr. H. CL Abraham to whom my best thanks 
are due. 

I hoped to find some evidence that Liphistius is more primitive 
than the Theraphosid spiders, but failed to do so. 

1. Co. ml Glands — The Therasophid spiders have two coxal 
glands on each side of the thorax, each with its terminal saccule 

1. Journal Malayan Branch, B. A. S. 1, 1923, p. 14. 
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and a collecting tubule leading into the labyrinth, a long coiled 
tube lined with striated excretory epithelium, at the distal end of 
which is an exit tubule with an outlet to the exterior. 

The anterior of these two glands is in segment III, with an 
outlet just behind the coxa of the third appendage ; and the pos- 
terior gland is in segment V, it's outlet being behind the fifth 
appendage. 

The labyrinth tubes of the two glands run from segment III to 
the middle of segment VI, interlacing and coiling over each other, 
so that in sections it is impossible to determine tc which of the 
two systems the tubules actually belong. 

In the Araneae Yerae the coxal gland of segment Y has been 
lost ; that in segment III alone remaining. The coxal glands, of 
Liphistius resemble those of the Thera phosid spiders in every 
particular, and are not in any respect more primitive. 

2. Ganglia — With regard to the ganglia of the nervous system, 
in all adult and immature spiders there are five ganglia, belonging 
to the abdominal region, which are missing, but in a larval 
specimen of a Theraphosid ( Chilohrachys sp. from Sumatra) 
I found five transient ganglia on either side of the abdomen. 
These ganglia can he observed just after hatching out from the 
egg, but in a week, and long before the moult from larval to 
immature, they disappear. 

I hoped to find that these transient ganglia were more per- 
manent in Liphistius , but in none of the specimens examined (2 
adult and 2 immature) is there any trace of them. It is possible 
that they may persist longer in the larval Liphistius than in the 
larval Theraphosid, but there is so far no evidence that this is the 
case. 

3. Other Structures — Examination of other organs and struc- 
tures in Liphistius affords no indication that it is anatomically 
more primitive than the Theraphosid spiders. Liphistius appears 
to be much more nearly allied to the Thera phosids than are the 
latter to the Araneae Yerae. 

R. PL Buxton. 
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A Grammar and Vocabulary of the 
Dusun Language. 


By A. L Gossens. 

I have often been Invited to give to the public whatever know- 
ledge I have acquired of the Dusun language during my long stay 
amongst the tribe. My courage has failed me hitherto — but the 
hope that some one, by the publication of this short grammar and 
vocabulary may be roused to criticism and do better, has induced 
me to print. 

Nobody will deny that, when one has to deal with a language 
hitherto unwritten and so spoken differently in every river or dis- 
trict (with an admixture of other languages such as Malay, Bajau, 
Murat, etc.) the difficulties are not of an ordinary kind. 

In this vocabulary 1 have followed the pronunciation of 
Kadazan as used in Papar. Dusun call themselves Kadazan. 

Phonetics. 

The vowels a, e, i 9 o, u are pronounced as follows : 
a as in ‘father*; am a. 

e as in ‘may*; iume trickle, song one drop. 
e as in ‘ten*; songnien when. 
i as in ‘meet*; muhi return. 

I as in ‘ sing * ; on iting clear. 

It is often very hard to distinguish the e from the i e.g. eno 
‘ that *, ade ‘ brother, relation *. 
o is pronounced like aiv in law , saw. 

6 in very few words has a sound between 6 and u as in to or iu 
‘seven*. 

6 m a few words and also those of foreign origin, is sounded as in 
“ note **. ; 

u is pronounced as oo in ‘look*; e.g. mum what; nulm hill. 

Each vowel is pronounced by itself. 
y following a vowel makes one sound with it, as in molt aging ‘old 
man *, oy as in ‘ boy *, ‘ joy * : kadwy, shop, ay pronounced 
like ‘ eye *. 

r, J 7 h are often exchanged for each other: e.g . muhi , muli, muri 
‘ to return *, according to the district people live in: some- 
times it Is left out. 
g is always hard as in “to go**. 
j as in ‘ Jill *. 

In the vocabulary oo, ua, uu, no, ui, an, ao , ia, ii } io, in are 
never to he sounded as diphthongs; hut oi and ai are used to 
distinguish these double sounds from the diphthongs oi and ai. 
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Whenever the vowel is long, it is marked a, d, u, e.g. koimdn 
deed; sumohong to go across. It is at least double the length of the 
ordinary a,i, o, u. 

With regard to the verbs, the active and passive are 
given, e.g. momizada, zadaan abandon ; mongoliim , oliimon to* 
abjure, deny ; Immo’dos kadasan to abstain; the final an or on, in 
case the active voice ends in a vowel, should be separately pro- 
nounced; and if it ends with a consonant, in pronunciation that 
consonant is doubled: — oliimon kadasan really sound ohimmon , 
kadassan. 

The Article. 

There is no article in Kadazan. 

When it is desired to specify particular objects, the pronouns 
iti ‘ this ’, eno ‘ that ’, and e ‘ which 5 are used. When the name of 
a person is pronounced, zi is placed before it, e.g. zi Bairn ; also 
when some special person is spoken of with respect, zi molioying 
“the old man 5 , zi kuvo ‘so and so*, zama, z’inde ‘ father 
‘ mother ’. Zi follows the declension of zisay ‘who’: — suhap ni 
Bairn = ‘Zi Dairn’s house ’ : nimcin ni Bairn ‘done by Zi I) aim 


; 


Substantives. 

Nouns derived from adjectives are formed by the prefix ka r 
ko or k and affix -an :—avagat ‘heavy’, kavagatan ‘weight, heavi- 
ness’. Often the word undergoes a change in sound; especially a 
is changed into o : e.g. avassi ‘ good kovossian ‘ goodness and 
the affix - an is often sounded -en. If the adjective ends in r or l, 
it is changed into h, e.g . ogingol 6 beautiful kogingahan ‘ beauty 

If a noun is derived from a verb, the first letter or syllable of 
the root of the verb, or sometimes the second is repeated: — niana- 
kaw ‘to steal ’, mananakau ‘ a thief’: mongimmuhau ‘to sweep’, 
i’immuhau ‘ a broom Some may be said to be formed from the 
perfect tense (active and passive) by omitting no and adding 
-an, — yumikot or ko 3 ikot ‘to come’, noWikot ‘has come’, ko’ikotan, 
birth: — malay or apatay ‘die’, napatay ‘has died’, kapatazan 
‘ death 

Some are formed from the perfect passive by changing no or 
na into ko or ka and adding an: — e.g. momohobong ‘to bury’, 
hobongon, nohobong ‘ buried kahabangan ‘ burial place ’. Mong- 
ovit ‘ to bring ’, oviton, noovit, koovitan ‘the thing brought’. 

If the past is spoken of, in is inserted after the k: — kinosusu - 
van, kinapatazan. 

If a place is to be indicated where something is to happen or 
has happened, o is affixed instead of -an: — kapatazo, place of 


death: anm miho hinonggo kapatazo-ku, ‘I do not know where I 
shall die’. Kinapaiazo ‘ place where some one has died’ in is in- 
serted. Iiomsuvo place of birth, kinosusuvo ‘place where some- 

v .::V ; 
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has been born ; kinosuango ‘ place where somebody lias 
entered; kinohobuso “'place where somebody has got out’. 

Another way of forming nouns from verbs is by omitting the 
noko of the perfect active and affixing -an -—momohobong" to bury - 
noko pomohobong ‘ has buried ’, pomohubangan ‘ place where one is 
going to bury pinomohabangan ‘ place where one has buned some- 

k ^ 21 omohi ‘ to buy nokopomohi ‘ has bought ’, pomohizan ‘ where 
something is being” bought pinomohizan ‘where something was 

° Mcnnatuy ‘to kill’, noko pomatay, pamatazan or pamatayan, 

pinamatazan.^ ^ ^ ^ mo a- 0 pagassu, pogossuvan pinogossuvan. 

Momatav ‘ to kill noko pomatay. Leaving out noko and affix 
an becomes pomatay, ‘ the instrument with which the killing is to be 
done 5 innomaim// the instrument used in killing - 

Number: The plural if not sufficiently plain from the context 
is often indicated by ogumu ‘many’, ngavi‘a\l’. 

Gender is indicated by the addition of the words kusay and 
oudu . : anqnanak kusay ‘ boys angaanak ondu ‘ girls • 

Sangahan indicates full-grown male or kusay small male ani- 
mals, ontohuan indicates full-grown ‘boars , land ah a indicates 
full-grown cocks and ondu or maganak full-grown hens. 

Adjectives. 

Generally these follow their substantives with do or d between: 
-uhm do alangkaw ‘ a tall man But they may precede the noun 
if stress is desired; oiuhid uhun d‘eno ‘that man is just . Most 
adjectives begin with o or a, a letter often dropped however. 

Comparison of Adjectives. 

Positive : — alangkaw ‘ tall ’ -.—alangkaw zmdo ‘ he is tali’. 
Comparative : — alangkaw zi Daim ko Masuiar Daim is taller than 
Masutar 

hobi langkaw ko ‘ taller than . . . 

alangkaw po ko f more tall than 

taller than ’. 

Superlative -.—alangkaw kopizo ‘ very tall 

alangkaw ko ngam I < ta ]] er t ] iau a il 
hobi langkaw ko ngavi ) 

Excessive: — moindamaan langkaw ‘too tali’. 

asakakan gazo ‘ too great _ ■ 

Subpositive : — this is expressed by reduplication : alangkaw- ang i 
c t alii. 'll > : opudh-punk' * whitish . 

Pronouns. 

(1). Personal Pronoun. 

Nominative case. Objective case. 


\ or 'still 


l’ ZOU , OU. 


doho 



90 Journal Malayan Branch , Royal Asiatic Society [Vol. II 

, thou 5 ziaw, ho, diaw 

■ he, she, it * zisido. disido 

* we * zioy , oy, ooy, onoy , zitohow. 

Into, dahay, tohow 

4 yon * ziozu, ho w , ho no w . diozu 

they * zosido. dosido 

Zou , ziaw , zisido , zosido, zioy , ziiokow are placed before the verb to 
indicate emphasis. 

Zou hum a 3 a ohon ho ziaw ‘ I go, not you *. 

Zisay mugad ? Zou 4 who is starting ? I *. 

Ou , ho, oy, ooy , how, tohow, kito are placed after the verb : — muhi on 
‘ I return \ 

Zioy , oy, ooy exclude the person addressed. 

Ziiokow includes the person addressed. 

Kito expresses two persons, the speaker and the person addressed : — 
mint ana kito ‘ we two go on foot 7 : zosido mam a dan ‘ they go by 
boat *. 

( 2 ) . Possessive Pronou n. 

my hu or dohodo. 

thy nu „ diaw do, 

his, her, its nisido , zo „ disido do, 

our za, tohow „ dahay do, di tohow, 

your nuzu „ diozu do. 

their nosido „ dosido do. 

Suhap-ku „ doho do suhap 4 my house *. 

hu, nu , etc. follow the noun: doho do, etc. precede the noun, also 
with tanganu : — doho tanganu suhap 4 my own house *. 

hu, nu, nisido, zo, za, di tohow, nuzu , n osido are used to express ‘ by 
me, by you, by him* etc: — niman nuzu ‘ done by you *. 

(3) . Eelative Pronoun. 

€ or do = ‘ who, which, that *. 

uhun e midu ‘ the man who goes away * : pais e binohi-ku c the knife 
which I bought *. 

(4) . Interrogative Pronoun. 

Zisay ‘who*: — Zisay miimangf ‘Who is fighting?* Niman m~ 
sayf ‘Who did this?* Suhap nisayf or Disay do suhap ? 
‘ Whose house? * 

nunu ‘what*: — Nunn man nu? ‘What are you doing?*. 

hangga ‘which*: — Hangga pillion nu? ‘Which is being chosen by 
you?*. 

( 5 ) . Demonstrative Pronoun. 

d’itl ‘this*; — suhap d’itt or itinu suhap ' this house*. 
d’eno ‘that*: — uhun d’eno or eno uhun ‘that man*. 
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The Verb. 

The Dusun or rather Kadazan language has the active and 
passive voice, the passive being more used than the active. Beside 
these there is the deponent verb:— 

% cncrLa at * I make \ 
f a n da o n Ml ‘ is being made by me h 
so git on on C I am sick'. 
hangadon ou ‘ I long for 5 . 

Present Tense. 

sumimha ou ‘ I answer 5 . 
sumimha l'o ‘ thou an s we rest \ 
sumimha zisido ‘ he, she, it answers 5 . 
sumimha oy or ooy, lokow, kilo ‘ we answer \ 
su m imha kow or ho now ‘ you ans wer 5 . 
sum mil a zosido ‘they answer 5 . 

Past Tense. 

sum in im ha at, ko, etc. ‘ I, you, etc. answered \ 

This is formed by infixing in usually after the first letter, but 
sometimes also after the first syllable, when it ends in um : — 
timamid ‘to follow”, iummanud ou ‘I followed 5 ; mongoy ‘to 
fetch 5 , minongoy on ‘I fetched 5 ; momobog ‘to beat 5 , minomohog 
on ‘ I beat 5 . 

Future Tense. 

This is formed by the present tense with may after the verb, or 
pronoun : — rnimang may zisido ‘ he will do it 5 : sumimha ou may ‘ I 
shall answer 5 . 

When connected with a word that already indicates the future,, 
nothing more is added to the present tense: — sumimha zisido do 
suvah ‘ tomorrow he will answer 5 . 

So, too when motiu ‘probably 5 and dati ‘perhaps 5 , are used, 
nothing more is added: sumimha wottu zisido ‘probably he will 
answer 5 : mini ana daft zosido ‘ perhaps they go on foot 5 . 

Sometimes the future is formed from the perfect passive by 
omitting n from the first syllable:— 

novottu karat ‘ the rope is broken 5 , ovottu karat ‘ the rope will 
break 5 . 

noiipu maraiv ‘the stick is broken 5 , otlpu maraw ‘the stick will 
bivak 5 . v'v. 

nahapos ko ‘you have been whipped 5 , ahapos ko ‘you will he 


Imperative. 1 

This is mostly formed by changing the first letter of the* 
present tense m into p and suffixing o to verbs ending in a consonant 
and no to those ending in a vowel : — 

mamanaw ‘to walk 5 , pamancnvo . 
mongichi ‘ to take off h pongichino. 
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In words of two syllables beginning with m, this m is 
dropped : — 

midu £ to go away iduno. 
mongoy ‘ to fetch’, ongoyo . 
miho ‘to know ’ always retains the m. 

If the verb has lu, du , gu, hi, etc. before the m, the imperative 
is formed by leaving out um : — 

sum i ml a £ to answer simba?io. 
humabus c to go out h abuse. 

I uman ud 6 to follow tanudo . 
gumuJii 6 to return guhino . 

Sometimes a double imperative is used, ongoy from mongoy 
c to go and bring ’ being placed before the second : — 
ongoy tanud disido £ go and follow him \ 
ongoy pokianu ‘go and ask \ 

Verbs beginning with popo £ to cause * omit one po : — 
popohabus, pohabuso £ to let out \ 
popoidn, poiduno ‘ to cause to run aw r ay 

The Infinitive Mood. 

This is like the imperative. 

Onuay ou maraw pomobog disido £ give me a stick to beat him ? from 
momobog. 

Mongoy ou doid kaday pomohi do sada ‘ I go to the shops to buy 
fishes ’ from mornohi. 

The Perfect Tense. 

This is formed by placing noko before the imperative, and 
omitting the affix o or no : — 

manganu c to take pan garni : noko panganu ouno c I have taken 
midu £ to run away idu : nolco idu ouno ‘ I have run away \ 
iumanud ‘ to follow ’, tanud : noko tanud ouno c I have followed \ 
miho is an exception, retaining the m, nolco miho ouno £ I have 
known \ 

The words £ I cannot ’, ‘ I do not 5 are often expressed by the 
perfect without the prefix no : — 

amu zou kopanau, c I cannot walk * 
a mu zou kougad, £ I cannot start 9 
amu zou kaakan, £ I cannot eat ’ 

The Pluperfect Tense. 

This is mostly rendered by the perfect. When however an act 
is just past, the perfect is used but without the prefix no, only ko 
remaining; in forms not having ko but only no, no is changed into 
ko. 

kaakan mmugad on c as soon as I had eaten I started \ 
kougad ko yuminikot zisido £ just as you had left he came \ 

To express the action still more proximately, the same form is 
used but the first syllable is repeated and raised in sound : — 
koyiyikot zisido £ just as he had come f ; 
kapapatay zisido c just as he had died \ 
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The Participle Present. 

This is formed by repeating the imperative, but changing the 
first letter (if consonant) of the first word into m : — 
molds 4 to speak, say 5 , mds-bos 4 saying 5 
hum map 4 to call out 5 , mump-huvap 4 calling out 5 
turn arm cl 4 to follow 5 , man ud-tanud 4 following \ 

Should the imperative begin with a vowel, m is added : — 
mithi 4 to return uhi, muhi-nhi ‘■'returning 5 . 
midii 4 ran away 5 , idu , midu-idu c running away 5 . 

Those that can have a shorter imperative follow the same 
rule : — 

mamanaw 4 to walk 5 , man a w- pana w. 
popoidu 4 to cause to run away 5 , moidu-poidu. 

These forms rather indicate repetition. Where no repetition is 
indicated e.g. 4 he started, saying .... 5 , 4 he started and said 5 , the 
Kadazan would simply say: mimtgad zisido do rnobos .... 

When the participle expresses a state or condition the prefix po, 
poi , porn or poing is placed before the imperative: — 

hum uni 4 to lie down 5 poinhuvi 4 lying down 5 
modop 4 to sleep 5 , poingodop "'sleeping 5 
miJhoiv 4 to sit 5 , poyikow 4 sitting 5 
poinhuvi zisido 4 he is lying down 5 . 

The Conjunctive Mood. 

The present, imperfect and perfect of this mood are expressed 
by their respective form with da after it. So, too is expressed 4 may 
you 5 . 

4 1 would go 5 himaa ou da; 4 1 would have gone 5 nohohaa on 
da; 4 may you he glad 5 mouhagang ho da; 4 may you help me 5 
turn a m la ho da doho. 

The words 4 1 should like 5 , 4 1 am anxious to 5 are expressed by 
mingho and doubling the first syllable or letter of the verb: — the 
imperative being used. 

mingho niimih o (from miho 4 to know 5 ) 4 1 should like to know . 
mingho oon-tong (from montong 4 to see 5 ) 4 1 should like to see 5 . 
mingho in ianud (from tumarmd 4 to follow 5 ) 4 1 should like to 

follow 5 . 

mingho ravaar (from maar 4 to build 5 ) 4 1 should like to build 5 . 

44 On the point of, have a mind to, nearly 5 ", is expressed by 
If; — ... 7 

Mahan 4 have a mind to eat 5 ; tiinum 4 have a mind to drink 5 ; 
Modop 4 have a mind to sleep 5 ; tiugad 4 have a mind to start 5 ; 
tiuhi 4 have a mind to return 5 . 

Sometimes the first character is doubled: — tiinum , iiaahan , 
Mood, op, tiuugad , tin uhi . 

44 Nearly 55 = Mho or iiha : — 

tihaavi 4 nearly finished 5 or tihaaari for emphasis 
tihoontoh 4 nearly hit 5 or tihooonioh 
Mho pat ay "nearly dead 5 or iihopapatay 
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"At time of, whilst, during** is expressed by nutsw, out oh, 
dong : — 

masso do modop ‘ whilst sleeping/; dong osodop ‘ during the night *. 

" At the time of, at the moment, when, as soon as, if ; * is often 
expressed by the perfect tense without the prefix no: — 

‘when he comes, you go hoyihot nopo zisido', it gad ho. 

" Do mutually ** is expressed by sopi before the imperative, the 
first syllable being repeated if more than two persons are con- 
cerned.: — 

sopiginavo ‘ to love one other *, sopigiginavo if more than two. 
sopitamba c to help one another *, sopitatamba if more than two. 

Sometimes also the verb is repeated : — 

sopitamba Jamba ‘to help each other * 
sopitamidJanud ‘to follow each other *. 

" All do, are busy doing ** is expressed by son or song before 

the imperative repeated, or with the first syllable abbreviated: — 
son saga saga- or son sa saga ngavi c all want *. 

“ Let me ** is generally erpressed by the imperative passive with 
the pronoun hu c by me * : — 

let me hear hinongolio-hu 
let me beat bobogo-hu 
let me kill patazo-hu 

hinongoho ou ‘ let me be heard * or ‘ hear me * hinongowo doho 
bobogo ou ‘let me be beaten* or ‘beat me* pomobogo doho 
patazo ou ‘ let me be killed * or ‘kill me * poniatayo doho . 

Passive Voice, 

The passive is much used. 

(1) The present passive is formed from the imperative by ad- 
ding on or an and omitting the affix o or no. 

Sumimba to answer ; simbano , simbaon hu ‘ being answered by me * 
simbaon nu ‘ being answered by you (thee) * 
simbaon nisido or zo ‘ being answered by him, 4 her * 
simbaon za, di iohow ‘ being answered, by us * 
simbaon nuzu ‘ being answered by you * 
simbaon nosido ‘ being answered by them * 

It is difficult to lay down a rnle when on and when an is to be 
used, but most verbs take on, especially when ending with a con- 
sonant and often the preceding a is for the sake of euphony chang- 
ed into o to agree with on: — 

tumanud to follow, tamido, tonudon-hu ‘ followed by me *. 
Verbs ending in ay, oy change the y into z : — • 
sumahay ‘to load*, sahay, sahazon. 
mongoy ‘to go and bring*, ongoy , ongozon . 
momatay ‘ to kill *, patay,. patazon. 

Others ending with i have z inserted : — 
momohi ‘to buy*, hohizon. 
momohani ‘play, joke*, honizon. 
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Others change i into z : e.g. popoiunui * to hand on % potumizon . 

Others again follow the ordinary rule :—popoguhi " to return \ 
pognhion: mrmiln 4 retaliate 5 , sithian. 

Words ending with r or 1 change this into h, e.g. monombor " to 
close the door 5 , tomlohon: mamagar "to give title % gdhon. 

Some omit the r: — mounggar , nnggaon "to undo*. (This 
depends on locality. Hill people sound the r very strongly and put 
in the r where there should be none e.g. some hill people say 
borosono mi In ira 4 tell me if there is': in Papar we say boson o 
nnng kiiso.) 

The passive form used without an agent renders the sense of 
"being done * or "to be done * : momohapos, hoposon 4 to be whip- 
ped 5 : mon uhu " to order 5 , sulmon " to be ordered 5 : ngavi-ngavi unto 
tonomon " all the fields are to he planted * : ogumu no uhun duhung - 
on " many people are being deceived 5 . 

Besides the usual way of expressing the present, there is one 
other way with man from mimang " to do 5 , and the imperative : 
man hi hobogo " I beat him \ 

(2) The imperfect and imperative are formed by changing on 
into o or an into ay, also by may imperfect of man, mimang " to do \ 

Another imperfect passive frequently used is this: the verbs 
whose present passive is in on (formed from imperative active by 
adding on) have the imperfect also formed from this imperative 
active by inserting in between first and second letters e.g . bobog 
from momobog "to beat 5 , bobogon, binobog, or some times before 
the word. e.g. makan "to eat ’, afatu, akanon, inakan; "eaten by 
me 5 inakan ku. 

(3) The future tense. 

This is often expressed by the present passive or from the per- 
fect passive by leaving out the n of the prefix no ; — 

Perfect passive momohapos , nohapos "has been beaten with stick or 
whip 5 . 

momobog , nobobog "has been beaten V 
Future passive ohapos " will be beaten \ 

obobog "will be beaten 5 . 

(4) The perfect passive. 

This is formed from the imperative . active by placing, wo before 
it : — iumanud, tannd , notanud "has been followed 5 : gumal'om .. 
gakom , nogakom "has been caught no agent being mentioned. 

It is also formed by inserting in and expressing the agent : 
— momoga ko.m "to catch'*, gakom. ginakom-ku, " caught by me 5 . 

(5) The participle perfect is the same as the perfect passive. 

The present perfect imperative conjugations are, as in the 

active voice, formed by adding da; so, too, u may you bobogon 
ko da " may you be beaten \ 

Adverbs. 

Adverbs are formed by affixing % to the adjective or verb. e.g. 
odomut "slow 5 : odomuli *" slowly 5 : opnhod "loud 5 , puhadani "to 
be done loudly 5 : mongimd " to do by bits 5 , monginuti " gradually 5 : 
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do insan ‘at once’, do insani ‘suddenly’: osuzuzab ‘slanting’, 
osuzuzabi ‘slantingly’: oygang ‘red’, oygangi ‘reddish’ . 

Sometimes the word is repeated! — -ctsciw-saw repeated!}* , iso- 
isoi i solely, singly 

Numerals. 

1 iso. 

2 duvo. 

3 tohu. 

4 apat. 
o himo. 

6 onom . 

7 to. 

8 vahu . 

9 sham. 

10 hopod. 

11 hopod om iso. 

12 hopod om duvo. * 

20 duvo ngo hopod. 

21 duvo ngo hopod om iso. 

30 tohu ngo hopod. 

99 sizam ngo hopod om sham. 

100 hatus. 

300 tohu nga hatus. 

301 tohu nga hatus om iso. 

1000 so hibu. 

1923 so hibu sham nga hatus duvo ngo hopod om tohu. 

4000 apat ngo hibu . 

10000 so hassa. 

40000 apat nga hassa. 

Ordinal Numbers. 

1st ho iso ; 2nd ho duvo; 3rd ho tohu, etc. The first e ho iso; 

the tenth e ho hopod . „ . 

Once insan ; twice induvo; six times tngonom; ten times %ng - 

hopod; hundred times inghatus. . . 7 

Three times four intohu ho apat; five times ten vighimo ho 

hopod. 


Abandoned 
Abdomen 
Ability 
Abjure, to 
Able 


Abolish, to 

Aborigines 

About 

Above 

Abscess 

Abscond, to 


nazadaan. 

buhugan. 

habaahan. 

mongo^ 

miho 3 mohaan (of place ho or ha before the 
imperative of the verb: hopanaw able 
to walk) 

momizada, zadaan. 

uhun do pom ogunan . 

jangha-jan gha ; so-huang-huang . 

id savat, id sahaio. 

fcohompuios. 

humossoh , hossohon. 
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Absent 

Absent-minded 
Abstain, to 
Abstinence 
Abundant 
Abuse, to 

Accept, to 
Accident, by 
Accompany, to 
Accomplice 
According to 
Account, an 
Accountant, an 
Accurate 
Accuse, to 
Accustomed 
Ache 
Acid 

Acknowledge, to 
Acquaint, to 
Acquainted, to be 
Acquit, to 
Across 

„ , to place 

„ the river 
Act, to (do) 

» (play) 

Action (act) 

Active 
Add, to 

„ ,, in arithmetic 

Addition „ 
Administration 
Admiral 

Admit, to 
Adopt, to 
Adopted child 
Adorn, to 
Adrift 
Advice 

„ , to ask 

Advise, to 
Advocate, to 
Advocacy 
Affair 
Affairs 
Affection 
Affectionate 
Affiance, to 


am u hino. 

boniongon, binontongon. 
kumodos, kadamn . 
kakadasan. 

asapoic, of rice in the field notun da . 
magahas , ahason ; mam aid, pokion; momakay 
do arnu padan. 

manganic, onwvon; yumamit , yorniion. 
do am u noko rnilio ... 

tumanud, tomidon; mitanud , pitomidon. 
ki u pa]: at, m iupakat. 
do iumanud . 

po ga nta l an, kora n din gan . 
moguguniob . 
p in t in du, pintunud. 
man gad it, oduvon, poposaha ... 
nohuda . 

oyuol, koy Italian. 

moonsom . 

m a rt.ga kun, oku non . 

popoiho, poihoon ; popova, pardon. 

n at u t a n a n, m ih o . 

po poh a pas, ay so do $aha. 

mi ah pay, piabpazon, pain gal) pay . 

popoabpay; dumapit, do pi ton. 

id soloong. 

mimang, mangan or man. 
m i n gkan ak-kan ak, mingaray. 
koimdn. 
opoy . 

m o m oh uang, h nan ga n. 
popiamong, poo m on g on. 
koopuidn . 
kotogorian. 

turn pit id dahat; pongnian do agazo do kapal 
prang. 

poposmng, posuangon. 
paganakon ku , pinoganak ku . 
pinoganak or pinaganak. 
momogingol,pogingohon. 
poingidu, muhun-yulnm, noyuhun . 
kotudiikan. 

moki tuduk, pokitudukon. 
monuduk, indukon. 
mogobi , obian . 
koobian . 

koimdn, parkara. 
pakamjaan. 
kotuzuan. 
otiizu , otohuaa. 
mangaiboy. 
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Affidavit 

Affinity 

Affirm, to 

Afflicted 

Aforesaid 

Afraid 

After 

Afternoon 

Again 

Age, 

Agent 

Agree, to engage 
Agreement, an 
Agree, to (be friends) 
Agreeable 

Aground (of a boat) 

Ague 

Ahead 

Aim, to 

Air, (wind) 

Ajar 

Alas 

Alike 

„ (like father like 
child) 

Alive 

All 

Alley 

Allow, to (permit) 
Allowance (money) 
Alloy, to 
Ally, to 
> an 

Almighty 

Almost 

Alms 

Alone 

Alphabet 

Also 

Although ‘ 

Alum 

Always 

Amazed 

Ambassador 

eimbush, to lie in 

Amiable 

Amongst 

Amok, to run 

Ancestors 


pinomirnpaan. 

iokkin. 

molds kopizo. 

n o I'O h o nggui, oh o n ggu i. 

linos peguliui. 

modosi, yosizan, oh ole oh. 

ahapas, id i oh ui. 

opuhid a daw. 

vagitj in san po. 

um ur. 

oh on, sin id ru. 

sopifut , noko pit fit, pit fit an. 
leopitfifan, pinitfdan. 
a mbat-a mbat, mim'd do ginavo. 
moongis, sumaga, oho. 
poinsansad, noko pansad ; kosansad. 
go gen ou, alp, aipon on. 
id poguhu . 

moniu, tin on, mongon tok; m on in du , tin duon „ 
yibut. 
poinsiib. 
a radii. 

miiad, mihaga. 

momozo, rozoon. 
poinpassi; mizoiv, poimnizow. 
ngmi-ngavi: all together mimnamot both 
together minamot. 
razaan. 

poposon tob, posonfobon. 

iicen do pakazon ; kasanialan do ucen. 

popoyohoi, pogohoton lm* 

miu pale at, upakaton ku. 

upakat. 

porozoonngam from popovozo. 

ozipo, onineno . 

ponginsian. 

iso-iso, song uhun, ay so vokon 

nogi. ■ Ykk .■■■h-y. ; 

sun ggu; ohi (beginning of sentence). 
tawas* , 

selajor, oiilnirnbus. 
mosaic. . ■ ; ; 

oh on do Baja. , , 

magavang, amng'an ku. 
dbingmmo. -et 
poingyoh of, poin ga m ong,. 
momohgmuk, homukan, monibas. 
aki-aki. ■ 
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Anchor 

„ > to 
Anchorage 
Ancient 
And 
Angel 
Anger 
Angry 
Angle, an 
>7 , to fish 

Animal, an 
Ankle 

Annoy, to unknowing- 
ly 

?5 make angry 
Annoyed, to be 


savu. ' V 

poposai'u, posovuon tin 
pososovuan; harbour lilt minion . 

7/nuL 

am. . 

malayfotf; guardian mala ghat miontong . 
hihadungan; of high person morula, 
ohodong; to. get humodong. 
sun dull. 

mangapon, oponon. 
y am u-y anvil . 
ampangiL 


?? 

?? 

?? 

?? 

?? 


mamahakut, hokuton. 
monompuhodong, tinompuJiodong ku. 

toyed, to be noupm hom moupns 

feel remorse sumo sol, sosoh on (^oir)). 

Anoint to momogihir, glhinn ku. 

iZi, 1 Z"°"- 

au dmba, kosirnlaan. 

Ant (genetic term) kill au\ 

(white) «««»• 

kihaw poaos. 

(large red in haga, (small red) angkakalaiak. 

trees) 

(black) 

(very small )_ 

(very large in 
jungle) 

Antidote 
\nvil 
Anxiety 

toiMs <to &*r »»»«. yga- the 9rst 

„ expressed by 

anxious to know. 
monuimon, puitnonon . 
ogoho. 

honqgo-honggo . . , 

I'oizan from mongy; lohintaan. 
mamaw, bowon, nabaw ku. 
mamagdr , gdhon hit. 

” a "day monimbagos from tempos knot. 

” - 1 Z 11T , maaampar , ampahan, naampalum (wron 0 iy, 

.ppropriate, to un- ,9 u Attinglv nokosa.hu, nosolmvan. 

a post el. 

P 0S j m invar 9 nvahon bit* 

rfse 5 to tiunongag. 

rithmetic kountaban. 

i arlc a, lab an h.ua. 


ampotongar-tongar, (very small) ofo. 
Worn, kiltaw api-apu 

kill a w bohuvang. 

pamantan from momantan, panianon. 
puhandutan or hundaian. 
kagagahan, avagat ginavo. 


Anxiously waiting 

Anxious 

Any 

Appearance 
Appoint, to 
1 to office 

a day 
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Arm, the 

Armadillo 

Armed 

Armpit 

Army 

Around 

Arrack 

„ , to distil 

Arrange, to 
Arrangement 
Arrest, to 
Arrival 
Arrive, to 
Arrow 
Arsenic 
Art 
Artery 

Articles (goods) 

„ (divisions) 

„ (of agree- 

ment) 

As 

before 


As long as (in length) miompok . 


hongon . 
buhukun. 

Jei yapo. 
pohikkok , 

ko gunman e Id yapo . 

idhiputi, poinghiput from Inuni put go round. 
aval', bah a, hiking (vaig do tin a mol), 
mangarak. 

popoa m pas , poam pa son ku . 

kaampasan . 

manabpOy tabpaan . 

koyikata n , kin oyika fa n (if past). 

yumikoi. 

yam ok of blow pipe. 
urangan. 

kabaahan, kapan dazan. 
uhat do ha. 
hampo-hampo. 
bahagiy sa-pasar. 

suat do pbiiUltan. 
miiady mihaga. 

miiad do poguhu; reiterate sumaup, saupan . 


„ (in time) 
As much as 
As quick as possible 
As soon as 


so-buvay-buvay , miiad biivay. 
so-gumu-gurnuy miiad gumu. 
so-sikap-sikapy sikapan kopizo. 
kaakan mu gad ko as scon as you have eaten 
you start. 

rossion kopizo, son gkwo-kwo rassi. 

80-buvay d’iti. 
sti muli ok. 
tumakad. 

nasangiy to make poposangi. 
avu. 

poinsuvay. 

poposuvay, posuvazon . 
pcopiy opion. 
mu hot, uhoton. 
mokianu pokionuvon ku. 
kalde . 

monimongy timongon ku. 
mitimong. 
piiimongan . 

monuhong, tuhongon; turnamba , tambaan . 
tumapangy iabangani 
Assistance koitih ongan / Teat am baan, tabang. 

Asperse, to (water) mongizaSy izason ku. 

Association (club) poioopuvan, piniopuvan from miapu. 

Asthma gonguk , gongukon ou liongkob. 


As well as you can 
As yet 

Ascend, to (river) 

„ (Hii) 
Ashamed 
Ashes 
•Aside 

„ , to put 

„ , to keep 

Ask, to 
„ „ for 

Ass, an 
Assemble, to 

„ „ ryots 

Assembly 
Assist, to 

„ , in harvesting 
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Astern 


to go 


Astonished 
Astronomy 
At 

At first 

At last 
At least 
At once 
Atone, to 
Atonement 
Attack, to 
Attach, to 
Attempt to 
Attendant 
Attentive 
Attention 
Attest to 
Attitude 
Auction, to 
Audience, to ask 
Aunt 
Authority 
Avenge, to 
Avoid, to 
Awake, to rise 
„ , to cause to 

Away 
Awhile 
Awkward 
Axe 
Axle 
Awning 
Awrv 

Baby 
Bachelor 
Back, the 

Bad (not good) 

„ (decomposed) 

„ (wicked) 

Bag, a 
„ , money 
„ , used by Dusun 
women 
Baggage 
Bail 

„ , to stand 


id i uliin, id hikitdan. 

mognndnr, unduhon. 

n oosow, asaso H' will be 

Igtfcmhan do ambit non. 

id. . . 

id poguhui, id puitn , id tinimpuunon (long 

ago* . 

id to hm. 

uha-uha , am u le ok unrig, 
do insani. 

mono git, so git on ku. 
sogic . 

yumabut , yobuton ku; humabut herb aw ansar; 

popodokot, podokoion . 

kurninam, kina man. 

kohuang, susuhuon , sup a. 

opodot, pfldaian; poingingat. 

leap Ida tan. 

sumayn , soy non ku from sign, sumassi. 

(jin a vo, kiomdn. 
m o motel on g, l el on gon . 
m okumibos, m okiyongbw. 
in ay. 

kavassa, impair on (stand point). 

surnulii, suhian. 

mi ms, ivasan ku. 

mossik, opossik, nopudahan. 

popopossih; possikon ku. 

id hah us, iduno from midu run away. 

amu bur ay, kodak. 

asavaho, obeleang (not used to), 

panaha, kapak. 

son0ti. | 

taap do kain, tin on p. 

okindung. 

B 

naak do onine ; taffi. 
hangay-hangay. 

hikud: id hikudon do suhap, at the back of 
the house; id ohikudan na at your hack.. 
amu avassi, amu oiuhid (not just). 
nobunt ung. 
ayaat. 

koloh; rice bag (of leaves) bazong. 
learong, a pa rc. 

lea rn pit 

h a mpo-h a m po, ha ra n g. 
jamin , mananggong, tonggongon- ku. 
momojamin , jorninon ku, monopong pongon 
ku. 
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Bait (for fisli) 

Bake to 
Baker a 

Balance (remainder) 
Bald 

Bale out, to (water) 
Ball 

„ wicker 
Ballast 

Bamboo, different 
kinds of 
Banana 

Bank (of river) 

„ , sand- 
„ artificial 
Barber 

Bare, to (turn up 
sleeves) 

Bargain, a 

„ , to cheapen, 

Bark (of tree) 

„ , to (of clog) 
Barrel 
Barren 
Barrier 
Barter, to 
Bashful 
Basin 

„ , a small 
Basket 
Bastard 
Bat (vermin) 
Bath-house 
Bath-room 
Bathe to 
Battle 
Bawl to 
Bay (of sea) 

„ (colour) 

Bazaar 
Beach 
Beads 
Beak 
Beam, a 
„ , of light 
Bean 
Bear, a 

„ , to patiently 
„ , to support 
„ , to on the head 


ni oguvong , uvon gon > mo nun u , tunuvon, 

manananda do roll, iuhing roti. 

nooltii, iopod. 

noh u gas, 

manaid, soidan . 

moon dug, bdl, 

raga. 

hi ml a gat, 

mint, tamahang, paying, sumbihing, harm, 
dialling a. 

isan do laming, Puli an do bavang. 
an das, bat in, 
tin da. 


momumuga. . 
mongonglion, 

pin iboh izan, pajak, pi nit Ft tan. 

, monguang, po poll nay, popokuang do hogo, 
kuhit do kazu; wood not yet formed under 
bark kiition, 
mogusig, usigon, 
tang, 
liar an. 
fob on. 

miohcn, p; oh on on. 
moikom-ikom. 
pandatan. Unman, 

mangkule, larger sohugong, smaller sawan . 
yaga, basid, saying, buong. 
analc pinodhonizan, anak ampang. 
pongit, mondikol 9 iuadan, pondiki, 
suit a p do popohuan. 
ha min do pimpohuan, popohuan, 
mimpohu, mimpoju , pohuon ku. 
mow, koimangan ; to fight miimang. 
htwntvap, gumdng, gumisak. 
oriing. . 
asaul), 
kaday. 

papak, isan do dahat; sand oggis. 
tiu ok , rosario, 
tinduk . 

tontorn, bangol, songko. 
tinuiud. 

bahaiong , kassang. 
bohuvang. 

sum angar , sangahan. 
monukod, tukodon, 
monuun, suunan. 
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Bear, in arms 
„ , to carry 
„ , children 
„ , of fruit 
„ , witness 
Beard a 
Bearings, axle 
Beast 
Beat, to 
„ with fist 
„ with open hand 
,, , to overcome 
Beautiful 

„ ' , handsome 

Because 
Beckon, to 
Become, to 
„ , to let 

Bed, a 
Bee 
Beef 

Beetle, black 
„ , red 
Before 

„ , long ago 

Beg, to, ask 
„ , alms 

Begin, to 
Beginning, a 
Behaviour 
Behead, to 
Behind 

Being, a human 
Belch, to 

Believe, to (trust) 

Believe, to 
Belief 

Believe, to suppose 

Bell, a 

Bellows 

Belly 

Belonging to (after) 
Below 
Belt a 
Bend, to 
„ body 
Bent 

Benevolent 
Beseech, to 


mongibit, Milton, monong yapo. 
inongovif, oviton . 
maganak v 

momhmi, monguva . 
sumassi , session hi. 
janggnt. 
saak. 

ynmii-yamit. 
momohog, bobogon hi. 
monumbuk, tumlukon hi. 
manapap , fapapon. 
kaiama, naka tarn a. 
aging ol, otohdig. 
a pa saw. 
sahib, tu. 

mam aw, bo nan mamahambay , harnbazon* 

abaw, jumadi' jodizon. 

pobawan, pin o ha w, hi ba wa n . 

oodopon 9 sinavat-savat. 

potizukan. 

onsi do sapi , da gin g. 
angangatar, buhod , gqzong . 

Jiinggaong , impupnnod in coconut trees. 
poguint. 

poguhu-pogith di. 

mokianu , pokiomtvon hu. 

moki-insian, mold t ub on g. 

m onimpu un, tun im pit un . 

tinim plain on, pitnn. 

koimdn, ura, koindahanan . 

manangod, sangadan ; head hunter sangod- 

id hikudan , id hikvdon, id tohm. 

song uhun, itliun. 

soduon . 

h um amp, haragon hi. 

otumlazaan, abanaran, pisaya-. 

kotumbazaan. 

do okuvaan hi* 

busing . 

pupidan. 

than. 

tan garni, (before the owner) dong or de- 

id puzut, id suibo. 

oogot. . ^ 

h umogud, m o m olin gleuk, h ngku kon . 

sumingkuhi, posingkukuon ku. 

nolhighik, nokizow. 

osuaw. , ■" ■ 

sumonsog , sonsogon, osonsog. 
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Beside 
Besides 
Besiege, to 

Besmear, to, with, dirt 
„ , to oil 

Best 
Bet, to 
Betel-leaf 
Betel-nut 
Betroth, to 
Betrothed 
Better 

„ , to make 

Between 
Beware, to 
„ , take care 

Beyond 
Bible 
Bid, to, 

Bier 
Big 
Bill 


offer a price 


id isan do . . . icl sampaping. 
hagi i)0. 

mom oliun, Hunan hi. 
m am oyomui , yomuzan hit . 
mongumaio, umahon. 
avassi hopizo, no satu. 
migonoygonoon.hu. 
daying . 
hugns. 

poposavo, posovoon. 

sovoon. 

hobi vassL 

m o movassi, vossion hit. 

poinsisip , poinyohot, poinamong, point an ga. 

mongin gat, in gat on, rnanamong, tamangan . 

tamangayo . 

id ho nib usdt o minis. 

suat kitiia. 

poporatak, porataleon , popohuang. 
pavavantazan do hungun, hung, 
agazo. 

suat do pomoriindingan , rundingan , utang, 
him. 


Bill of bird 
„ hornhill 
Bind to 
Bird 

- ea s e 

,, -nest 
Birth 

Bit (a piece) 

,, of horse 
Bite to 
Bitter 
Black 
Blacksmith 
Blade of sword 
„ , one of grass 
Blame, to 
Blaze, to 
Bleed, to 

„ from nose 
Blemish 
Bless, to 
Blessed (holy) 
Blind 

Blinding, of light 
Blood 

„ , of noble. 
Bloody 


t in d uh do a n aw. 

Siangan g. 

momogahut, gohutan leu. 
ombohog. 

pin jar, huleuongan do ombohog. 
yum tin do ombohog. 
feosusuvan. 

song put id or somputul. 
hahang. 

mongokot , kohoton. 

opo’it. 

mo’itom, 

modsusitpu, tukang bossi. 
taum. 

song hamba, song youn. 
poposuha, posahaon leu. 
sumihit. 
huind, pohaon. 
omponguson . 

oyumuij juong, nayaat ngdn. 
momoberkat 
kiim,kiberkai . 
nobohow. 

nosuhow or ncsuho. 
ha. 

hi assar. 
hi lid. 
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Blossom 

» (bud) 

„ full blown 

Blotting paper 
Blow, to 
» i^pe 
Blue 

Blunderbuss, a 
Blunt 
Boar 
„ wild 

Board a (of wood) 

,, , to (lodge) 

Boast, to 

Boaster 

Boat 

„ (a dug out) 

„ (a house) 

„ a small fishing 
Boat-hire 
Body 

Body (a dead) 

„ (of an animal) 
Boil to 
» (rice) 

Boiled sufficiently 
Boil, a 
Bold 
Bolt, a 
>> y to 
Bone 
Book 
Booty 
Border 
Bore, to 

„ „ (the ears) 

Borrow, to 
Bosom 
Both, of you 
„ , of us 
„ hands 
Bottle 

Bottom (of hill) 

» (of hox) 

„ (of boat) 
(posterior) 

Bough 


vusah. 

pohikungkom . 
navahad, 

kerf as do ioiogop, totogop. 
motnoliohpu hohpuon, mommtgi , somtgion . 
so puli ; to use sopukon leu, mono pule, 
of o mo w do omulwh. 

badil ; to use a, bodihon hu from momadiL 

n oin gal\ an, a m u hotugu. 

onto] tiian, 

baleass. 

pa pan. 

m onurnpang, turn pango n hu . 
mold dzow , nmaansaho , moompog , mooom - 
pogo. 
daman-sale . 

padau, to use a mama dan, 
pa dan do onine, bint a, 

padahazag (a small schooner) ; padau e hi 
tinoup 9 (hajang) or .... hulmb . 
paharangan . 

siva do padau , ta mixing, 
hi nan. 

innan do napaiay. 

inn an do yanm-yamu do napatay . 

mananoh, tonohon hu. 

marnaig, virnig, magansah , ansahon hu. 

noyonos , ymndnos . 

koliomputos. 

hobusu , obusu . 

ontuviL 

mongontuvil, ontuvihan hu. 
nhang. 

huh, susnatan, suat. 
inahavan from magahaw, linampasan. 
piyahatan, pivohitan, isan; hupi of clothes. 
momongow , vongohon , botuitihon from 

loluitih gimlet. 
monoboh, iobohon, tabahan. 
m 07i g oh os, ohoson. 
hanghab. 

duvo how , duvo-duvo. 
duvo kite. 

duvo no hongon or duvo hongon. 
hassa , botol. 

sondot , hongkodon do nuliu, punn id yunduh .. 
uvow. 

mow , Innas, 
busul . 

yaan ; of coconut and betelnut tree papa. 
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Boundary 
Bow (for arrows) 

„ (to shoot with) 
„ to (the head) 
Bowl 

Box (chest) 

Boy 

Bovs or girls 
Brace (a couple) 

Bracelet 
Brackish 
Brag, to 
Brains 

Branch (bough) 

» i to 

Brand a (mark) 

> to 

Brandish, to 

Brass 

Brave 

„ not afraid to 
speak 
Bravery 
Brawl, to 
Bread 
„ fruit 
Break, to 


Break down, to, 

„ (destroyed) 

„ , of river-side 

„ in, to 
, „ to pieces to 
„ „ pulverize 

„ off, to 
„ promise, to 
„ in, to tame 
„ of day 
„ „ (sunrise) 

Breakers (surf) 
Break-water 
Breakfast 
Breast 
Breasts 
Breath 
Breathe, to 
Breeches (short) 


piahatan, pivohitan. 
ovul . 

mongovul , ovuhon ku. 
tumiduku . 

solm gong, binsnan, mangknk. 

kaban, 

anak kiisay. 

angaanak. 

duvo no innan, sa-pasang; of ear-rings solio- 
luh an, 
gohong . 

ananam, oliomi, vaig do ayaat. 
mmigagil, ogihon, rrioki azoic . 

* ut ok. 
yuan, 

mi pa ngo, m isim pan g . 
pom urn uh ami from puhanu mark. 
mom uh amt, puli onuvan ku. 
mingkanjar, m ikanjar . 
samma, san suing (copper). 
agazo ginavo f agaab, ogoos. 

obukat obusu, outspoken kobusu . 
kagaaban, 

m angasaw , rniodu, mom angkis . 

ruti pound, 

kosukun, 

monipu, tipiion ; broken of wood, stick, bar 
metal notipu; of rope, wire novoiu ; of 
hard- ware, glass nababak; torn of cloth, 
wood, lengthwise nokin is. 
nohuzan , naavi uhod. 
nobinassa. 
tiimuhan, notuiian. 
mogualc, puakon ku, uakon ku. 
mamabak, babakon ku, 
momoyuta, ytdaon ku. 
rnomutul^putulionku. 
m ongohim^ ohim on ku. 
popohuda, pohudaon ku, momoimda . 
do suvabi, osuvabi, sumihaw adaiv . 
kosihaw adaw. 
hakun, hakun do mamabak. 
fob on do vaig. 
akanon do dong osuvab. 
kangkab. 
susu. : / 
pinuhobo. 
rnomuhobo , 
sampang. 
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Breed, to 

„ 5 to hatch 

Breeze 

(land) 

„ (sea) 

Bribe, a 
» ,to 
„ to take 
Bricks 
Bride 

Bridegroom 
Bridge, a 

5 to make 
„ to go over 
Bridle a 

Bright (shining) 
„ of metal 
„ clear 

» day 

Brim 
Bring, to 

51 

Bring up, to 

Brisk 

Bristles 


git mom pi , gompizon. 
mogomui, omutan . 
gib ut, 

y Unit do takad, 
yibiit do dahat. 
snap. 

uiomuap , uapon, sinuap , smmpatu 
mold snap, 

I mm pang, tana do vinung. 
soroon. 

rnanang savo 9 monong savo . 

sunsuzon, 

monimsuzon. 

sumunsuL sunsuzon ku . 

kakang. 

okilow. 

opuhang, 

uniting. 

ttnavaw. 

kahang 

mongovti, oviton . 
pQpoatod, pootodon ku, 
gu mow pi, gompizon ku. 
osikap. 

mini do ip us. 


„ put up, or 
feathers 

Brittle 

Broad .h 

Broil, to 

Brooch, a 
Brook 
Broom 
Broth 


sumikct. 
dp it, 

akingka, ahaab . 
monunu , iunuvon. 
momogoui, gouzon } ginoui. 
korusang. 

pdho , {palm fruit). 

limmuJmw, sususi, . , 

sup, vaig do ansi do tinanok ; vaig do tnapa 
vaig do manuk , sada . 


Brother (elder) d ° otuo - , 

(younger) do omuhok . 

” in-law— by; . . 

sister gassi. 

in-law — by 

wife magahong. 

99 male relations 

of married 

couple ondig man to man. 

M female rela- 

tions of mar- ;; 

ried couple hois woman to woman or man. 

Brow (forehead) yabass. 

(of hill) tarn pun do nuhti. 

Brown omihog; ovok . 
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Bruised (outside or 
skin) 

„ (inside) 
Brush, to 

: 3 & 

j, ,, ii&ir 
Brushwood 

„ (secondary 
jungle) 

Brutal 

Bubble to (of boiling 
water) 

„ to make 

Buck 
Bucket 

„ (for baling) 
Buckle 

„ (of belt) 

„ to 

Bud 
Buffalo 
» pool 

Buffoon (playful) 

Bug 

Build, to 
,, place 
Bull 
Bully 
Bullet 
Bullock 
Bump 

„ to (boat) 

„ head against 
beam 

Bunch (of fruit) like 
grapes 
Bundle, a 

„ in cloth 

39 9 h* 

Buoy 
Burden 
Burn, to 
„ down 
Burst, to 

„ like bomb 
Bury, to 
Burying place 

„ ancient 

Bushes 
Bushy 


nay alias, 
noli o mo g. 

momiizay , puzazon ku. 
piipuzay, bras, 
brus do obuk. 
ongungut . 

kokozumn do noomuhok. 
rniiad do yamu-yamu, osiow. 

gum oh ok. 

popogohok, pogoh ok on. 
san gah an do tarn bang, 
utin, sasaid (native). 
m a n a id. 
learning . 

kavit, kokoputon ; to button coat manggaput . 
popokavii. 

sobul , unduk (young branches) . 
karalaw. 

botany do karabmu. 
osindahag. 

nliun e monompudiak make people laugh. 

vongkin g. 

maar, vaahon ku. 

vaalutn. 

san gah an. 

uhun do otonong. 

piriiru, piuru. 

so pi do noonggohian. 

ohomhon, noko ho mb on. 

kasansad. 

gumugu, kogugu , noko gugu. 

puvan. 
ho pot. . 

kinandong , bimikut. 

mom ohopoi, h opoton ku. 

pansang, pogogokutan id vaig . 

kavagatan. 

poposob , sobon. 

no sob, nasdban. 

rramabak, labakon 9 ababak. 

hurnoputj, nohopuian, noko hopui. 

mo m oh ebony, hobongon ku. 

kahabangan. 

kahabangan haid, kinahabangan . 

ob-uhongkut. 

ocompug. 




1924] 

Gossexs : the Dmun Language . ] 

Business 

haraja, pahara jaan . 

Bury 

oindang, hi hoindangan , agagaw . 

But 

sal* ah e, haiapi. - 

Butcher 

mongongot. 

Butt, to 

managu; of buffaloes tumarapi toropion , 

Butter 

itmaw do sapi. 

Butterfly 

o ngh uli iham ban g. 

Button 

huLamban . 

Buy to 

momolti , bohizon hu . 

By 

rfo, (by me) nisido etc. 

By, to put 

poo pi, popoopi, opion hu. 

By and by 

odfih-o, do oduh po. 


Cab 

hurita. 

„ native vehicle 

pangha, jornpong . 

Cable 

da wag do asaha iv , karat do savu . 

Cage, a 

huhnongan of birds pin jar. 

Cake 

pin join m. 

Calamity 

haganmpan from agansop calamitous. 

99 

hagagahan do agazo. 

Calf 

an ah sapi. 

, (of the leg) 
Calico 

onrioh, rods. 

blassu. 

Call, to 

mongodim , hodimon, liumokow, hohovon . 
hovon. 

„ to (shout) 

humuvap , huvapan hu. 

„ in, to 

Calm (sheltered) 

mapit, opiton hu, mombaza, ornbazaan. 

atanang, moot-os. 

„ (pleasant) 

moongis. 

Calumniate, to 

monondoSj tandasan . 

Calumny 

hatandasan. 

Camel 

ham el. 

Camelion 

pohuden dang. 

Camp a 

sulap-sulap. 

Camphor 

hairs do hapu. 

Can, able 

miJio, ho or ha or ¥ before imperative of verb 
without affix (go ko’~idu, eat ha’~ahan) 
or adj. good Vavassi. 

Canal 

bava ng do tinanda . 

Candle 

dim . 

„ -stick 

hahod do dien , patatampahan do dien . 

Cane a (rotan) 

may, (split) yapoi. 

„ (Malacca) 

hohoio. 

„ (walking) 

mar aw. 

» (sugar) 

fobu. 

Cannon 

badil do agazo . 

Cannot 

am u obule, am a habaw . 

Canoe, a 

Canvass 

padau do onine. 

hain do mid a. 
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Cap, a tongkuruk, ahib-atub. 

(native head cloth) siga. 


Capable 
Capacious. 

Capacity (measure- 
ment) 

„ (burden) 

„ (talents) 

Cape ( promontory) 
Capital (resources) 
Capon, a 

Captain (on shore) 
,, (of a boat) 
Captive, a 
Carbuncle 
Carcase, a 
Cards (playing) 
Care (anxiety) 

„ (diligence) 

„ , to (heed) 

„ to take 
„ of, to take 


abaar; of body kovow . 
abazaio. 


pagadangan. 
muatan, sinakay . 
akal, abaar.. 
tomui. 
puun . 

manule do noonggohian. 
pongman. 
kapitan do kapal. 
e nagahom , tanghapan. 
loll o input os. 

in nan do n a pa fay, ban gleay . 

sikupong. 

leagagahan. 




Careful (prudent) 

Careless 

Cargo 

Carnal affections 
Carpenter 
Carpet 
Carriage 

Carry to, in hand 
(like bag) 

„ to, outside 

„ to, with pole 

„ to, with two 

people 


mo-moduli , podulion hit. 
rnongipat, ipaton leu , mo gin gat , in gat on hiu 
gumompi , gompizon, manamong, tamangdn, 
morning gu, tungguvan hi, mitamong. 
ohunontob, osikap, ajaga . 
ayso do hunoniob, asambarana . 
simleay , muatan . 
gaab do ayaat 
tukang htzu . 

Hearn do lain, kalamadanni. 

kurita, kulita; native pangka , jompong. 


monginding, binding on . 

popohabus pohobuson , mongovit doid habus - 

mananggong , tonggongan hi. 


miianggong,pHonggonanza . 
on shoulder manaan, saanon leu. 

„ „ under arm 

(umbrella) rnongobil, obihon . 

Cart a (bullock or 

buffalo) kurita sapi (karabaw). 

Cart r i dge ko m pas . 

„ pouch kampil, sustain gan do kompas. 

„ „ of leather karaga. 

Carve, to momorukis, rukisan . 

,, hollow out mangaut , kauton. 

bread or vege- 

mongoib , oibon. 

vaig do mubus-bubus, vasay (small). 
porkara. 
gagut, dawa. 


tables 

Cascade 

Case, circumstance 
„ for trial 


1924] 


Gossexs : the Dusun Language . 


ill 


Cash 

Cashier a (shroff) 
Cask 

Cast anchor, to 
Cast away, to 
Casting-net, a 

„ , to use a 

Castor oil 
Castrated 

* P ] g 

„ goat 

Cat 

Catch, to 
„ , hold, to 

Catching (infections) 
Catterpillar 
Catty 

Caution, to 

. Caulk, to 
Cause, a reason 

Cave a 
Cavity a 
Cayenne pepper 
Cease, to 

Cede, to 

„ „ (unwillingly) 

Ceiling 
Celebrated 
Cement, to 
Centipede, a 
Centre 
Ceremony 

„ , to receive 

with 

Certain 

Certificate 

Ceylon 

Chaff (of grain) 

„ empty grain 
Chagrin 

Chain (twisted wire) 

Chair 

Chalk 

Challenge, to 


ueen, wang do mitunuL 
e manamtgari do wang . 
long, tung. 
siirnavu, sovuon . 
popotaam, poimmon hu. 
jaho . 

min jaho, jokoon. 

umaw do popopias . 

inonggohian. 

bohi, if female load nay. 

nagapan, londuay . 

wing. 

manabpo, tab pa an. 

gumamii, gomiton , momogamit. 

hoy often. 

ihong. 

haiy. 

popoJiondom ; pohondotnon, popoingat , poing- 
at on bit. 

mnondok, tondokon . 
mbab> puiin , hi hoduduzanan. 
mi m a ng , pop oh a w , 
liualc id paw pang, 
hubong, hubong , Ibh. 
ha do do o nin e. 

motos, otoson, tuminghod , tinghadan, ting - 
lodo. 

poposontoh , posonlobon, humongfcong. 

mom no go , puogoon. 

tindud. 

dban tug-momantug , bontugon. 
popotapi , topian feu. 
onghuhamaay. 
id tanga , point an ga. 
adat-mangadat , adaton . 

sunt a mb at do feapantangan. 

of o pot, poingiopot, oieniu . 

suat do popoiho; smi do popofahang. 

pidow Cihm . 

paoh. . 

apol. . , . 

hoy Italian do ginavo. 
havot , ran f ay. 
tih oh on. 
a pit. 

mongogid , ognzon hu, magahas , ahason, 
mangamu-amu, omu omuon hu to com- 
pel or defraud those that cannot resist, 
i.e. orphans. 
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ham in, 

a mu n oilman, do amu miho haid . 
poposuvay , posuvazon . 


popovahhi, povohion, 

man ovoid, sumovohi , sovohizonon, 

?n iso void. 

miohon, piohonon . 

dumahin, dohinon, noko dah in oiino. 


Chamber 
Chance 
Change, to 

„ to another 

place 

„ to succeed 

„ take turns 

„ exchange 

„ one ? s dress 

„ one's house 

for another 

temporarily mavig, bovigon. 

„ move, push poposuung posuungon . 

„ move on popoinsog. 

Channel (of a stream) halu, e ayahom . 

„ passage (short 

cut) tarusan, bavang do mantas. 

Chapter caput (latiii), bahagi (division) 

Character (letter) suat. 

(reputation) ngiin. 


Charcoal 
Charge (cost) 
Charity 

Charm, a (love) 


popow. 
hdgo. 

koginavaan, ko’insianan, kosianan . 
pit gay; (aversion) tangkal ; (protection) pu~ 
lias. 

Chart (map) gamlar do pomogunan. 

Chase to mogitzong , uzongon, mi gum, gusacn. 

Chasm gaang. 

Chastise to (correct) man g ajar, ajahon. 

„ „ (punish) mornogo, ogoon , momoyogo, yogoon. 

Chatter (talking) kaasang, ogosok. 

„ to ( with teeth ) m o m o ngoit. 

Chattering, of teeth kongoitan. 


Cheap 
Cheat, to 
Check, to 
Cheek, the 
Cheerful 
Cheese 
Chequered 
Chess (the game) 
Chest (box) 

„ (breast) 
Chew, to 
„ a (quid) 
Chicken 
Chief 

Chiefly 


oh nay. 
m o m oduli ong, dull on gon . 
po pool os, pootoson, popituma, pi i urn a on. 
pin gas, 
agaan ginavo. 
keju. 

ragi, nabahagi. 
satol. 
kaban , 
kangkab. 

moginggat, inggaton. 
b in nil. 

pizak , analk manuk. 

pongnian, uhu do pomogunan, mohoying 
kampong. 
hobi, ko iso. 


19 M] 


Gossexs : 


the Dusun Language. 
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Child 

„ (first born) 

„ (last born) 

» (with) 

Chin 
China 
Chintr 
Chip, a 
Chisel 
Choke, to 

Cholera 
Choose, to 
Chop, to 
Christ 
Christian 
Church 
Cicala a 
Cigar 

„ , to smoke 

Cinders (glowing) 
Cinnamon 
Circle 

Circumstance 

Circumference 

Citron 

City 

Civil (polite) 

Claim to (justly) 

„ (unjustly) 
Clap to (hands) 
Clapper a (of a bell) 
Clash, to 
Clasp, a 
n , t0 

„ (in arms) 
Class (kind) 

Clause (article) 

Claw, a 
Clay 

Clean, to (wash) 
Clear (transparent) 

„ (evident) 

„ (voice) 

» to, up 

„ up 
Clear 

Clear (day) 


anak do udiun. 
analc do otuo. 
anode do omuhok. 
mogontizan. 
goo. 

Kina, go to ago nan do Kina, 
vagi, batik Jaiva. 
giniah, pinoigamaon. 
so n gimp. 

momoguhon , choked noguhanan ; mongotol 
by people, kotohon. 

bigi. 

mo-mili i ■■ pillion, 
m o m oyuta d, g it ta don. 

Chnskis Pongopuh i. 

Christian. 

ponornbohiangan , sosombohiangan , E celesta . 
iongil , ogs-uys. 
sit r u t, kiray. 

won unit, rnongiray , rnonigup . 

popow do abahang; ashes aim. 

kodingaw. 

otondugn (round) . 

kohi-pul an y e poposueay. 

pivohitan, pisantaban, pigisaman. 

voting do mbnsom. 

kampong do agazo, do kasapahan. 

avassi bos, miho do ad at, apasang. 

[inpnuniidKyd: / / 

magampar, ampah an. 
manapap, iapapon. 
iiituntung. 
m isah ag , salt aga n . 
kuvit. 

popokavit , pokovitmi , 

gumapus s gopuson. 

massaw; bangsa, jenu,% bansa. 

porkara , pitmkaban , 

son d u ll u . 

tana bxigit. 

momizuzu, zuzuan, to sweep, rnonusi , sasion . 
oniting, onihong. 
abanta, aiahang. 
abandon g , oiohis (high). 
popoidit , poiduon ; brush away momuzay, 
puzazon . 

popotahang , pofahangon. 
ahan okas. 
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Cleave, to (adhere) 

fumapi } mho iapi, popotapi, potopio : 

„ to (divide) 

mongumk, uvahon . 

„ to (divide 


firewood) 

mamahaas, haason. 

Clerk 

Irani, monunuat. 

Clever 

ahaar, ababaaho, miho. 

Climate 

yibut . 

Climb, to 

m in dak od, indokodon ku . 

(limbing, clever at 

o pin it. 

Clip to 

momog unting, g anting on. 

Cloak 

sia do anew . 

Clock 

jam. 

Clod 

tigkang. 

Close 

opipid. 

„ , to 

'mono mb ol , tornbohon. 

„ to cover 

mount ub, tutuban J tutubon . 

Cloth 

kain. 

„ (waist) 

santut, bidak. 

Clothes 

pakazan, basalt an . 

Cloud 

oyumbut, yassarn. 

Cloudy (misty) 

haviui, Jci yassarn. 

Clove (spice) 

changki. 

Clover 

lint in g -hinting. 

Clumsy . 

obekang, amu miho, amu ohijaw . 

Coal 

batu urang. 

Coarse 

asabar, ayapa, akassar. 

Coast 

isan do dahat. 

Coat 

m. 

Coax, to 

rnangangtat, angtaton . 

„ „ persuade 

m on unsub, sunsubon . 

Cobweb 

yum iin do ongkuraraiva . 

Cock 

tandaha. 

„ (game) 

tandaha, e mikura. 

» jungle 

mmiik id pogun. 

„ crow 

minqkukiiduukan do manuk. 

Cock’s-eomb (a plant) kondubuhan. 

Cocks (to fight) 

mikura. 

„ weather 

tutuduk do yibut. 

Cockroach 

it Ippos. 

Coconut 

piassaw. 

„ husk 

longkar. 

„ juice 

rotong do piassaw. 

„ milk 

sinantan do piassaw. 

33 °il 

u ni a w do piassa w. 

„ pulp 

pa do piassaw. , 

shell 

tompung do piassaw. 

Coffee 

kahawa. 

Coffin 

It ungun . 

Coil, to 

momogikor, gikohon . 

„ „ snake 

yumihit. 
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Coin, to (money) 

monuang , mammda do ucen . 

Coincide, to 

mikunomo, monusui , simizon . 


rn ion iok pi on token . 

Cold 

osogit 

„ (of weather) 

monong sogit. 

Colic 

kahavangan (from Immovong) tizar. 

Collect, to 

monimong , timongon kit. 

Collection 

potimongan. 

Colour (paint) 

sat. 

Colt 

anale sangalmn do kudo. 

Comb 

sud; vb monad, sildon. 

Combine to 

mitunik , pifurukon , m ikansi f mi 
upakafon , 

Come, to 

yumikot. 

„ after 

sumuhui, suhiiton . 

„ up into a house sumahakay. 

„ across 

surnohong , sobOngon, place to cross sa 
an. 

„ and go, to and 
fro : of pen- 

dulum 

min far id; of people miguld-guM . 

Comet 

am hi tv on e tinufud. 

Comfort 

kasonangmi , asagkom . 

Command, to 

snh non t monuhu. 

Commander 

pongnia n, ka pita n . 

Commandment 

ponuhu . 

Commence, to 

iirnpuunon, m onimpuun . 

Commencement 

puun, tinimpuunon . 

Commerce 

padngangan, pomohorian . 

Commiserate to 

m on ginsian, insian on. 

Commiseration 

kossianan, koyn ha fan. 

Commission, to 

monvliu, snhiton, manuhak kavassa . 

n ■■ f ^ 

koimdn. 

Commit murder, to 

mo mat ay, pafazgn. 

„ a crime 

momisaha, mo midowso. 

Commodious 

filazmn,:ufwh / 

Common 

' ogurnu, maw-mw. d- ' di-. 


„ people 

Commotion 

„ of water 
Communicate* to 
Commute* to 
Companion 
Company 
Compare* to 
Compass (mariner’s) 
„ points 
Compassion 
Compel* to '.'CCc'C: v -' 
Compete, to (two) 


royal, 

kagagahan do ulnin. 

htgwvahan do vaig, gumuvar. 

popova, poraon, poposunud, posumidon . 

ml oh on, piohonon. 

kli aa tig, n mu at -a mb at (friend). 

poifnfamhaan, kaaambatan, kungsK 

po pi fauti ng , pitondingon . 

podxunan . 

mala do path naan. 

koinsianan . 

mononsog , sonsogon, sansagan. 

mipahud; (many) mipapahud , pi point don. 
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Complain, to 
» 

„ (accuse) 
Complete 
Complexion 
Compliments 
Comply, to 
Compose, to 
Comprehend, to 

Compute, to 
Conceal, to (hide one 
self) 

» (things) 

„ (secrets) 

Conceited 
Conclude, to 
Concubine 
Condemn, to 
Condescending 
Condition (state) 


Conduct 
Confections 
Conference 
Confess to 
Confidence 
Confine, to (restrain) 
Confirm, to 
Confront, to 


poposunud do kamgatan. 

moguhang of not enough wages or food. 

mangadu , oduvon. 

asagkom, going gon op, uha. 

yupa, mas. 

has do avassi , i tamale, iobeon. 
turn an ud, tonudon , sumaga, asaga. 
mananda, popobaiv, pobowon. 
monomo, so moon, kosomo oil 
ma fia rati, horotion leu . 
mo gun fob , unto bon . 

humossok . 

niomoJiossoh, po poh ossole. 
mogoliimu, oliimuvan. 
aledleat ginavo , mohiazow . 
momutus, putuson, mangavi, ovion leu. 
modkaduvo do savo. 
popoontok, poonlokon. 
sumuibo do sondii, osuibo ginavo. 
po, pom or poing before imperative of verb 
(poingodop sleeping, poinhuvi lying 
down). 

koindahanan , yahan, koimdn. 
vorva, monisan. 
kopibasan . 

mangakun, okunon hi. 
kali ant pan. 

mounts us, pususon, pimisus. 
popotopot, potopoton. 

popotupak, potupakon; popoongak, poong - 


Confuse, to 
Congealed 
Conjnre, to 

„ , (evil spirits) 

Connect, to 
Conquer, to 

„ (to win) 
Consanguinity 
Conscious 
Conscience 
Consent, to 
Consider, to (weigh) 
„ to (heed) 
Console, to 
Consolation 
Conspicuous 
Conspire, to 
Constantly 


akon. 

popohongot, pohongoton, popoyohot , noyohot . 
nokokodow. 

mogongoy, bopoilaw, poilahon. 
modkozupu. 
popioput, pioputon. 
warning, anangon. 

katama , naka lama; to be overcome ndha . 

kosongodian, songodian. 

do mih 0, moihaan leu, handaman leu. 

kadmndamrm do gwewo. 

sumaga, poposontob , posontobon , kasagaan. 

rnonim bang, timbangon, mamadan , padanon. 

mongingat, ingaton, momohondom. 

monginsasamod , insasamadan hu. 

koinsasamadan. 

poinhobi, hoMsavat , okiio. 

miupakat, upakaton. 

a saw -saw. 
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Consult, to 

monunfui , tuntuton, mogon tong. 



„ (ask advice) 

mofritudufr . 



Consumption 

sol ia wan. 



Contagious 

froyoheu. 



Contain, to 

swing; can hold frosmng . . 



Contemplate, to 

mom mow. 



Content 

aha ginavo, frouhaan do ginavo. 



Continue (then?) 

hagi po, ah a pas. 



?? ? ^ 

mi mang po. 



Contract a 

contarakt , pajafr. 



„ to work by 

m o m a ja fr, pa jafro n . 



Contradict, to 

m iuvar (2 people), mogiuuvar uvahon 




(many); mivaheu-vaheu (one- self)* 



Converted 

nofro suvay. 



Convey to 

mongovit , o niton , popoaiod. 



Convict, a 

binduan . 



Cook, to 

maganmk , amafron. 



?? ? a 

magagaumk. 



Cooking-place 

yo p uh a n, paga ga n sa fra n . 



Copper 

san suing. 



Copy to (transcribe) 

m o n ua t vagu, popoyah in. 



„ , imitate 

monusui, susuzon frit. 



» * a 

siniisui. 



Coral 

tafrat. 



„ -reef 

pa m pang do tafrat . 



Cord 

gafriti , fra rat. 



Cork (stopper) 

son song. 



Corn ( different kinds 




Of) 

hiusow pay , go pa, davo. 



„ maize 

ganjum. 



Corner 

sundufr outward or inward. 



Corpse 

uhitn do napatay. 



Correct (accurate) 

banar , ay so calm. 



yy ■ , ^ 

popotunda, potundaon , popotunud, mono - 




ho ]o, iohojoon . 



Cortege 

fray on gif an, frosiahan. 

* . 


Cost 

hog&; (prime) piiun , pofro . 



Costly 

apagon. 



Cotton 

fra p a fr, gapass . 



„ .(thread) 

gontihan: 



, Cough 

, ifrod. 


UH 

,, to 

mogilod, ifrodon ou . 



Council-chamber 

ha min do ongomohoying-hoying. 



Counsel, to (advise) 

mormdufr, Lid u fro n. 



Count, to 

mog unfob, unfobon. 



Counterfeit (false) 

fro r a d u fa n t frod u h o n ga n . 



Country 

pomogunmi . 



Couple, a 

dura , froduraan , sa- pa sang . 



Courageous 

ongit or oyongit, agaab. 

•fr 


Court 

suhap do raja , pomohukuman . 





■ i 



118 


Journal Malayan Branch , Royal Asiatic Society [Vol II 


Courtyard 
Courteous 
Courtesan 
Cousin (first) 

„ (second) 
Cover, to 
„ (with dirt) 

99 9 & 

Coverlet, a 

Covet, to 

Covetous 

Cow, a 

Coward 

Coxcomb 

Crab, a 

Crack 

Crackers 

Cradle, a 

Cramp 

Crane (machine) 

„ (bird) 

Crawl, to 

Cream 

Crease, to 

Creased 

Create, to 

Creator 

Credit 

Creditor 

Creek, a 

Crescent (moon) 

Crevice 

Crew 

Crime 

Croaking of frogs 
Crocodile 
Crooked 
Cross (crux) 

Cross (one beam a- 
cross another) 
„ , to pass over 
Cross-legged 

Crouch to 
Crow, to 

Crowd, a 
Crowded 
Crown 
Crucify, to 
Cruel 


kafadsakan id hiputi do suhap. 
ohinoMod, miho do adat, ohingkong 
.summit- do raja, 
so pinsan. 

in du vo pinsan, induvo hopinsan . 
monutul, tut nian. 
momojupil; covered nojupil . 
tutub; (for victuals) tokop . 
sokkingon. 

gumaab; envy apahadan. 

gugimaab, uncontrollably agagaalo . 

sapi maganak. 

uh n n do atahow. 

bohimbing. 

gara. 

vaza do babak, natal ah. 
bobodilan. 
totovidon ... 
tumako, tahdn on. 
engine do mangdkat . 

Icandavay, huung, gansing-gansing . 

kumamang or monong hamang . 

h im ok do gatass. 

rn ongulunsong , kulunsongon. 

nokulunsong . 

m o m a n git n, vo n gu n on . 

pa man gun. 

ki kaharapan. 

uhun do pinutangan . 

paho. 

gumazo vuh an. 
gaang, kokivangan. 
kalassi. 

sal a do agazo. 
yohow do bonong . 

Mazo . 

nolingkuk, of man’s body nobongkud . 

(crux) salip. 

mibangkil. 

sumobong, sobongon . 

hakod poiribanglcir, mikavj do poinghong 
guvoy. 

modhuduk, hudukon. 

mingkukudiiuk. 

mangkahak. 

kasapahan do uhun, pitimongan. 

asapow. 

gar , siga. 

popopapak doid salip . 
of on on g, osiow. 
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Crush, to mount u, tutuvon, momoyuia , yutaon. 

„ animals, ants momisak, pisakon. 

Crust (of bread, rice) kogut . 

Crutches sang git. 

Cry, to (scream) gumisak , humongis. 

(weep) miliad; bewailing mogihad . 

(shout) humuvap, h-uvapan ; momangkis, pongkisan . 

Cubit, a to pong sikit . 

Cucumber sangop. 

Cultivate wo n g um o , u maon, m om uia n o m . 

good manners momohudu doidadai do avassu 

ki akal, mimpohing- poking (dissemble, play 
hypocrite) ; of work mo mating . 
sawan . 

moMohmgos, Jiingamn, cured nohingos, no- 
hingiisan. 

mingko mirniko, very curious otuud . 
momozinu . 

sinohog, osohog t lialu . 


?? . ?? 


Cunning 

Cup 
Cure to 


Curious 

„ observant 
Current, of water 
„ , streamlet 

Curry (eaten with 
rice) various ingre- 
dients of — rampa : sogumaw , hawing , kunit, anii-anii, 

on sow. 

Curse, to (one self) tumaic. 

„ „ manaw, t'owan ku, mongintuhus f intuhusan. 

Cursed, in punish- 


ment 
Curtain 
Cushion 
Custard apple 
Custom 
Custom-house 
Customs (tax) 
Cut, to 

„ „ (fell tree) 

„ „ (in two) 


Cypher 


novuson g. 
toh ion. 
iihunan . 
ha m pun kina, 
odat , kohudaan. 
susukazan, pomnukazan. 
sukay, wang kapala . 
mo Mid ul, put niton ku. 
managad, iagadon. 

popiduvQ , piduvoon , momohapak , liapakon. 
,, (lengthwise) monguvak, uvakon. 
off monoMpodj pompodotu 

(branch) manat as 3 latason. 

(wound) monibas, tibason. 

sapper, number. 


■m 


D 


Dagger 
„ , long 

„ , short for 


kart s. 
Hang. 

dangol. 


working 

, very short for 
cutting grass or 
weeding patuJc. 
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Daily^ ever}- day 
Da iii; to 

» „ (in fields) 

„ (on large 
scale) 

Dam, a 
Damage 
>? > 

Damascened (as steel) 

Damned, the 

Damp (slightly) 

Dance, to 

Dancing-girl 

Dandle 

Danger 

Dangerous 

Dangling 

Dare, to 

Daring, to speak 
Dark 
Darkness 
Darling 
Darn, to 

Dash, to (throw down) 
„ to pieces) 

Date (time) 

„ (fruit) 

Daub (a little) 


Daughter 


-in-law 
, step 


Day 

„ mid- 
„ , the last 
„ after tomorrow 
„ „ third day 

Day-light 
Dazzling 
Dead 
Deadly 
Deaf 
Deal, to 

„ a, (much) 

Dear (expensive) 

„ (beloved) 

Dearth 

Death 


tabid adaw: whole day sangadaw-ngadmv. 
man oh on, t aba nan leu. 
moninda, iindaon . 

sukong, monukong. 

tin da, tohon, yon on oh on . 

korugian. 

: poporugi , porugion , mominassa, hinassaon > 
i parnur. 

poinsuang id naraka, noko svbo id naraka . 

ozornos; wet ojopos. 

sumazaw. 

audit do susumgzaw. 

momododong ... 

ka an tab an, kaavatan. 

koovot, koonfok, koyossi. 

mavid-tavid , h u m a na, manga of children . 

kobusu, kobukat, ki ginavo. 

ohusu; to walk obuhun . 

otuvong; very dark akahom . 

kotuvan gan. 

ginovoon, opoodot. 

mongohibut, kohibuton. 

) popohaha , yopoltogod . 
popobabak , pobabakon, yoyoyuta , poyufaon . 
adaw do viihan. 
konima . 

popogiliir , gihian; (all over) momoyugow , 
yugohon. 
anak ondu. 
monong ivan. 
anak ondu lucid do savo . 
minsusuvab , do dong osuvab otuvong po, do 
surabi kopizo. 
adaw . 
k at am pa. 

kopupusan do tana, kopupusan, adawid tohui . 
snvab d’eno. 
y snvab d/eno do snvab. 
anavaw. 
osiiho, osuhow . 
napatay . 

kapaiay , e popopatay. 
nobongol, nobossuk. 
ma dtdn, tan on, mo m idaga ng. 
og unm . 
a pa g on. 

ginovoon; after sentence ki oy; dear sir oy 
tuan. 

apetgaw, (scarcity) kapagahan. 
kapatazan. 
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Debate, to 
Debilitated 
Debt 
Debtor 

■ Deceive, to ( knowing- 
ly) 

„ (inadver- 
tently) 

Decide, to 
Deck 

Declare, to 
Decorate, to 
Decree 
Deduct, to 
Deed 


sumiwar, siwaron, midaum , pidawam . 
amu kotow, oho mi iiJiang, 
titan g. 

nit un e ki utang. 

m o modiihung , duh ting on > 

manahu, nosolnivan, naka salm. 

mom ut us., putuson , manaramy, sarasayon. 

dele, si lieu id ' sa vat do hi pal. 

popo-iho, poihoon, poposondot , posondoton . 

mo mog ingot, mumbunga , bungaan ku . 

link um. 

monguang f . kuangon ku. 
koim/m . 


Deep 

„ (of tone) 

Deer (mouse-) 
Defame, to 
Defeat, to 
Defend, to 
Deficient 

Defile to (to soil) 

Deflower 

Deformed 

Degrade, to 

Degree 

Delay, to 

„ (lateness) 
Delicious 
Delight 
Delightful 
Delighted 
Delirious 

Deliver, to (release) 
„ (hand over) 
Deluge, the 
Demand, to 

» . j a 

Demolish, to 
Demolished 
Demon 
Deny, to 
Depart, to 

„ , to, home 

Depend upon 
Depose, to 
Depth 
Descend 

„ (river) 


ay ah am; very deep koJiong, onuvot , abyss 
komivatan. 
obohog. 

pahdnuk ; (roe) par us; (sambhur) iambang . 
monondos, landman, popoyaat do ngdn . 
popoyaha, pa pah a, pah a on. 
m on am pong, tompongon. 
a nut n mgob, okuang , am u miku nomo. 
m o rn oyu mui, yu m iiza n . 
rnangangkam ; deflowered bazad e nahan i. 
hi sasat. 

poposuibo , posuiboon, poponine. 

bahagi , hiang ; relation pinsan. 

popoandad, poandadon. « 

noko honoy from ohonoy late. 

oyonom . 

ko'uhagangan, kofondigan. 

otondig. 

komihagang. 

noyungow. 

popohapas, poliapason . 
popotunui, potumizon. 
hizud, hizud do tataw . 
sumonsog , mokianii ; order monuliu. 
kasansagan, pokionuvon, pomthu. 
popohabd, p oh ah a on, moguak. 
m onim oh os, Um oh oson , nofi moh os . 
yog on. 

mongohim , ohimon . 

mug ad, noko ugad . 

uni hi, noko uhi. 

h a marap, i m poh on ku. 

popo'idu , po’iduon, popoyafo , pinoyato . 

hi yah a man. 

m in dal i it . tumuh n n. 

.m tins tid, hill yum unduk. 
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Descendants kasakagan, sinakagan . 

Descent (from height) ki assar. 

Desert, a pomogunan e ay so do uhun , kooggisan sandy 

place, pias (forest), kahanaan (grass). 

„ , to momizada , midti, iduon, popoopong po- 

op on g on. 

Desire, to sumaga, mingko . . . . prefixed to verb doubl- 

ing 1st syllable. 

„ (long for) hangadon ou. 

Desires (possessions) gaab , kogigingan . 


Despair 
Despise to 
Destiny 
Destitute 
Destroy, to 

Destruction 
Destructive 
Detach, to 
„ untie 

Detain, to 
Detest, to 
Device 
Devil, the 
» (ghost) 


Devour, to 

Dew 

Dialect 

Diamond 

Diarrhoea 

Dice 

Dictation 
Dictionary 
Die, to 

Differ, to 

Difference 

Difficult 


Dig, to 

Digest, to (food) 


Digestible 

Dignity 

Diligent 

Dim 


nopusakan , naavi ginavo . 
mangagir , momipis (belittle) - 
kopupusan , jangka . 
asampit , missekin. 

momvumbak (or) mono’ umiak , no' umiak 
manazan. 

mogompadan on big scale. 

atazan (or) atatazan from manazan. 

poposuvay, posuvazon, manatak , tatakon . 

momuzad, vuzadon . 

momohangkab, hangkaion. 

momusus , pususon. 

cibazatan ou, bazat . 

yalian . 

yogon. 

mondow, komit , saw , kombuvow; in water 
tobuvaka , in large trees mongizan - 
ngizan. 

momogansing , gonsingon , mangakan, akanon . 

bohow. 

rogu . 

witaw, (precious stones) butiza . 
mias-pias, asaw-saw, modpias . 
dadu. 

monuat e boon . 
potimongan do bos . 

apatay , matay, mongohu ; lit. go to Kinabalu 
mountain nabahu. 
misuvay, suvay, sumuvay . 
kosuvazan, poinsuvay. 

apagon, osusa; ogoho, difficulty kagahaan; 
ohuhit , man difficult to deal with &o- 
y huhitan. ■ 
mogukad , ukadon . 

kimonos from otonos; hobuzan , than (in- 
digestible). 
obintonos, otonos. 
kabantugan, kasavatan, kagazaan . 
opoy, osikap, opoodot , apangit . 
oh omit, otuvong-tuvonq . 


1924] 

Dimensions 


Gossens: the Dusun Language . 


123 


Dine, to 
Dip, to 
Direct, to 
„ to go, 

„ (straight) 
Dirt 

„ (loose) 
Dirty 
Disagree 


Disagreeable 
Disappear 
Disappointed 
Disapprove 
Discharge, to (a per 
son) 

„ , to (a gun) 

„ , to (a car- 

go) 

Disciple 

Disclose, to (a secret) 
Discover, to 
Discreet 

Discuss, to, of two 
persons 
Discussion, a 
Disease 
Diseased 

Disembark, to 
Disengage to 
Disengaged 
Disgraced 
Disguise, a 
. to 

Disgusting 

Dish of coconut shell 

„ of metal 
Dislike, to 
Dismiss, to 
Dismount, to 
Disobedient 
Disobey, to 
Disperse, to 
Dispute, to 
Distance 
Distant 
Distil, to 


ginazo, kavangahan (from mamangar , to 
measure) . 

bamahan, makan dfagazo. 
popoobug , poobugon. 
monudnJe , tudukon . 
m angantas, maun fas. 
otuliid. 
koyomuzan. 
h onso. 
oyomui . 

misuvay-sopisu vay, sopihamn, amu miiad 
ginavo. 

obin siiv ay, amu agin got, amu oyonom . 
amu hino, natagak. 
nahavadan , no’ima n-iman . 
amu siimaga, amu asaga, amu .... da. 


popohapas , paliapason. 
popo’ubus, po’ libason, momadil . 

monin dar, tin dull on, mongidu , b odd on, tduon . 
iiaon, uajahon. 

popova e point i ossok, vaan or vaon. 
miho , found nokit o. 
ohunontob , mongitung laid. 

m il os of many, mogibobds . 
kopilabdsan. 

hoy uahan, (infectious) penyakit % . 

noontok; nogizokanj of fruit binotukon , k% 
botuk. 

tumindar, popotindar, tindahon . 
popohapas, pohapason , popoidu. 
poinghapas, ay so do man . 
nasangi , pinosangi , nayaat ngcin. 
kosohuvun. 

■ manah u , solvin' on ku. 
kopual , popopual, ayaat, mahan . . 
tompuungj for betel nut leaf givay; pang - 
akanan; of metal talam. 
ialain. 

amu da amu simaga, . 

popoidu , poiduon, popohapas , momizada. 
minda.hu. 

oliar , turn 6, amu momoduh. 
amu mombozo, humavan^ havanon. 
monguizas or mouizas , uizason. 
miuvar , uvahon. 

kosoduan; bow far? songkwo soda 1 
osodu , afanop . 
manga-rale . 
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Distinct (audible) ongoiv , amniang fluently. 

„ (visible) ohito , atahang. 

Distinguish, to Jcotutun, otutunan. 

„ (descry) ohito , koimpuos . 


Distress 
Distribute, to 


District, a 
Distrust 
Disturb, to 
Disturbed 
Disturbance, a 
Ditch 
Dive, to 
Divide, to 

99 (cut into 
pieces) 

„ (in two) 
Division, a 
Divorce 

» » to 
Dizzy 

Do, to 
Do not 
Docile 
Doctor 
Doe, a 
Dog 
Dollar 
Done 
Door, a 
„ to close 
Doting 
Double 
Doubt, a 
w , to 
Doubtful 
Dove, turtle-dove 
Down (below) 

„ -cast 


agagaw, asampit , osusa . 
mommit, p iiutan, mamaha gi, bohogizon; so 
that each gets something popotukid , 
potul'idon. 

pomogunan ; a river district bowang. 
ovoi-voizan, ohuang pisaya. 
manasow, sosohon. 
nasasow . 

pioduhan ; great gagut. 
poyuyuhusan, papas; natural paha. 
turn oho p. 

mamahagi, bohogizon . 

momohodi, mihodi , hodizon. 
mamadangka , dangkaon , popoduvo , poduvoon. 
song bahagi, song ho di, sang hapak. 
kopiadaan . 

miada , miliangkab , hangkaban. 
oyohow; to make dizzy pomituvangan . 
mimang, manga n or man. 
mada , ada, adaan . 
opodot, odomon. 

momomoyusap , inkang do yusap. 
tarn bang do maganak. 


Dollar ringgit , wang kertas, ivang do opuak . 

Done nail a pas, naavi. 

Door, a fotombol or iotombor . 

5 , to close mono mb or, tomb oh on. 

Doting nabadong } yumapal. 

Double indnvo. 

Doubt, a kohompnvangan. 

„ , to humompuvong. 

Doubtful ohompuvong, amu otopot. 

Dove, turtle-dove tokukur. 

Down (below) id puziit, id suibo, (hill) 'id zondot. 

„ -cast ohonggui. 

„ , to go np and mingginuhi. 

, to so mindahu, hill yumunduk, munsud. 

„ river id vunsiid. 

Doze, to ^ mangagu. 

Dozen, a " so dozen, hopod om duvo. 

Drag, to mamagazat, gazaton, mongodong, kodongon. 

„ boat, to mamagazat, gazaton, momundus , bundusan . 

Dragon, a (big snake) tobuvaka. 

„ -fly ingkokodu. 

Drain, a poyuyuhusan. 


Gosskxs: the Dustin Language, 


Drake, a 
Draught-board 
Draughts (game of) 
» , to play at, 

Draw, to (pull) 

„ to delineate 
„ out 
Drawer, a 

Drawn (neither win- 
ning) 

„ (of a weapon) 
Dreadful 
Dream, to 
»» > a 

Dreary 

Dregs of coffee 
Dress, to 
,, a 
Drift, to 
Dried (in sun) 

Drill 
Drink, to 
Drive out, to 
,, (a carriage) 
Drop, a 

M , tO 
,, , to let. 

Drown, to 

Drug, to 
Drum 
Drunk 
Dry 

», to, (air) 

„ (in the sun) 

„ (near the fire) 
Dry-land 
„ (of season) 

Duck, a 
,, wild 
Due (owing) 

Dull (weather) 

Dumb 

Dunce 

Dung (manure) 

During 

Dusk 

Dust 

Dutch 

Duty (import) 

»* (ought) 


iteJi do iandaha . 
papan do sat or. 
safer. 

minsator, bamain saior . 
mongodong, kodongon. 
m omorubis , rubisan, mamaran . 
m on g anus, umison , momutus, vutuson . 
uumtson. 

mihagct, miiad , mibunomo . 
no’ units, 
o pob os. 

mogompuvang. 
omptivang , nipt, 
ba m a li d. 

tinapas do bopi , fat do bopi. 

motion g basahan, rnondng pabay, pabazon r 

pdbazan . 

ynmuhun, yuitun on, popoyuhun. 

(of meat or fish) sin ah am. 
moinapan, inapanon. 
m ongin iun, m in urn, in iim on . 
moguzong, uzongon. 
popopanaw do burita. 
titi, te s son te do voig one drop of water. 
rnoung , ungon, twang, dio , nadb , naiatah. 
popdto , pootoon, popoung , poungon. 
otongob , tongobon from monongob; momo - 
honod, lionodon . 
popo’inum do y map. 
gandang, large and long baduh. 
naavub. 

otuu , popoboing , poboingon. 

popondang, posidangon hu. 

poposidang, posidangon bu . 

popodadang , podadangon. 

tafead. 

mag a daw. 

iieb. 

anda. yy . 

ulang; I owe you hi omian hu doid diaiv. 
o' um but or o yum but. 
nobobow. 

odomut , bong nng. 

bon urnb an , hoyongbungan, tai. 

ontob, masso. 

o f won g-i u vo n g, / u m u vong. 
ogod, avub. 

Holland ( Blanda ). 

suhay , subazon , subject to duty susuhazan . 
hapadanan , padan f mipadan. 
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Dye 

Dysentery 


sosok, gansur , sat. 
mias-pias do ha, nana . 


Each 

Eagle 

Ear 

Eager (to know) 


Ear (of rice) 

„ -ring 

Early (in the day) 
Earnest-money 

Earnings 

Earth 

Earth, the 

Earth-quake 

Earthen-pot 

Ease 


East 

Eat, to (rice) 

Ebb 

Ebony 

Echo 

Eclipse 

Economical 

Economize, to 

Eddy 

Educate 

Eel 

Efface, to 
Effect, to 
» , the 
Effort, an 
„ (to make an) 
Egg 

Egg-shell 

Egg-plant 

Egypt 

Eight 

Either 

Elapsed 

Elbow 

Elder 

„ -brother 
Elect, to 
Elephant 
Elephantiasis 


otulrid, tuhidm from monukid , sumukid . 
kondiu d’oigang ; black hawk mogiging tana, 
tolling o. 

mingko mimiho, to be free mingko hah a pas. 
(N.B. double first syllable of verb after 
mingko) . 
yavo . 

simhong ; hanging anting, 
osuvabi, dongosuvab. 
pan jar. 

otopoi , otentu. 

tingadan. 

tuna. 

It in ungong do avan, pomogvnan . 
koguzuan do tana. 

Icwon . 

koyu h anan, lea tanan gan. 
oyuhan. 

saba , kosihahon do adaw, timur. 

makan , akanon; anything else mangakan. 

asak or yasak, ymnasak. 

monggis, kazu do moitorn . 

hiuonggow. 

arib . 

olcikit, mokikit , otogimo. 
momoyukut or momiyukut. 
yizu. 

rnongia, iaon, manga jar, ajahon. 
hindung; a short kind gombui . 
mo muh as, puhason. 
mimang } mangan, man. 
no-imdn, koimdn, niman. 
kumininam . 
kuminam , kinaman. 
ontohu. 

kuhit do ontohu. 
bintoung . 

Egypt. 

vahu. 

toy .... toy, entawa. 

notohiban or natahiban, naka tahib- 

siku. 

otuo , hobi tuo, otuo-tuo. 
ade kusay d* otuo or do otuo ; ade ondu d* otuo. 
mornilii, pillion, 
gaja. 
iitud. 
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j£l even ho pod om iso. 

Eloquent oiuiui , oiuhii do mobos. 

Else (anything . . ?) kiiso po ? suvay po? 

' />.« 4 ft nut ifivt 


Else, or, 

Emaciated 
Embark, to 
Embers 
Emblem, an 

Embrace, to 

Embroider 
Embroidery 
Emetic 
Emigrate, to 

Emissary 
Emperor 
Employ, to 

Employment 
Empower, to 
Empty 

Enchanted (I am) 
Enclosed 
Encourage 


entawa, toy. 
o t uka r ; wr i nkled nokn hi s. 
s u m okay do kapal. 
popow. 

pongint utunan, pongotohuanan, let kudo > 
puhanu, tan da. 

gum a pus, gopuson , migapus, each other sopi~ 
gapus. 

marnaran gkit, norongkitan . 
rin da. 

uusap do popoihob. 

maheu, noko vaheu, mongoy doid pomogunan 
do vole-on . 
sinuhu, susuhvon. 

Baja do agazo , lumpu. ; 

rn omakay, pakazon, moningadan, imgadanm , 
momogaji, gojion ku. 
karaja. 

popokavassa, pokavassaon. 
ay so do suang, koongkong . 
otondigan ou, ogingahan on. 
poinsuang, paingkuung, poinghopot. * 
popoijongit , popobukai, popogazo do gxnavo . 


End (extreme point) tompok; upper until 


„ (finis) 

„ (object) _ 

„ (conclusion) 

„ (of the world) 
Endeavour, to 
Endure, to 
Enemy 
Engage, to 

Engaged (to be mar- 
ried) 

Engine 
England 
Engrave, to 
Enjoy, to 

Enjoyable 
Enough 
Enquire, to 
Enraptured 
; Ensign - 
Entangled 
Enter, to 

„ (inner room) 




unae, kounaran . 
h uju. 
koovian . 

kopupusan do tana, 
k u rn i n a m , kina m a n . 
su man gar, sangahan. 
pangazow, sangod , duso . 
momatos, batasan, magangat uhun do 
kraja. momogaji, momngadan . 

hi haboy, sovoon. 
injin. 

pomogunan do Ingglis. 
monuat do poinsahut. 

mouhagang, uhagangon, tumondig; (go to 
enjoy) moytondig , ovosian ou. 
otondiq, avasi. * 

uka , noongob, mikunomo, kohmbang. 

muhot , uhoion, momohunontob . 

naanangan. 

tunggur . 

nohukot . 

sum itang, suang on . 
su m u vo n , s u vo non. 
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Entertain, to 
„ (gather 

people) 

» (play) 

Entertainment 
Entice, to 


popoakan, poakanon. 


Entirely 
Entrails 
Entreat, to 


monizmm, sizuahon. 
mingaray, arayon. 
kosizuah an, poginakanm . 
magam pazat 9 ampazaton, momoduhong , dm 
hong on, 

sogonop, maavi ginavo, kopizo . 


Enumerate, to 
Envelope 
Envoy 
Envy 

jj to 
Epidemic 
Equal 
Equip, to 
Erase, to 

Errand (message) 


Eruption (on the skin) sokot. 


sumonsog, sonsagan or sansagan ; mokianu 
k opizo, m okiinsian. 
moguntob, untobon. 
susuangan do suai, 
smith uon, sinultu. 
ka pah a dan. 
apahadan ou. 

sakit do koyoheu, penyakit. 
miiad. 

mongintay, intazon. 
m o m uhas, puhason . 
pinonuhuan. 


Escape, to 
Especially 
Estate (property) 
Eternal 
Europe 

Even (of number) 
Evening 


Event 

Ever 


" Every 


Evidence 

Evident 

Evil 

Ewe 

Exact 

Exaggerate, to 
Exalt, to 
Examine, to 


Examination 
Example (model) 
Exasperate, to 
Exceed, to 
Excellency, His 
Excellent 


mi dii. 
hobL 

kottm, tana; inherited ko’ungkusan . 
selajor, ayso do vohit, ayso do gisom, 

Erupa. 

mo’ unt ob ; level ay ant ay. 
sumodop , dong sumodop; evening star soqu- 
vango. 

kobowan, koimdn. 
selajor, amu kootos . 
salangkay, salangkazon. 
otuhid, ngavi f ngavi, song uliun-uliun; to 
tsaan. 

katahangan . 
ala hang, 
kayaatan. 

biri-biri do maganak. 
pin tin da. 

monin gkak, poposingkak. * 
popogazo, pogozoon, popazow, pozohon . 
momohanontob , hunontobon, momo isa poisa- 
on. 

kohunantaban. 
koomitan ; sample sontu. 
mongogui, moogui, oguzon. 
moindamaan , popoindama, hi hobi. 
kagazaan zo. 

do 
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Except 

?? > ^ 

Excessive 
Exchange, to 

„ (money) 
Excite, to 
Exclaim, to 
Excuse, to 

Execute, to 
Exhausted 
Exile, to 
Exist, to 
Existence 
Expand to 

(inflate) 
of flower 
Expect, to 

Expel, to 

99 (drive out) 

Expend to 
Expense 
Experienced 
Expert 
Explain, to 

Exports 


Expose (to the sun) 

Express 

Extend 

Exterminate, to 
Extinguish, to 
Extraordinary 
Extravagant 
Extremely 

Eve , , X 

(blinking of the) 

„ (pupil of) 

„ -hall 
„ -brow 
, dashes 
did 

(to cast down) 
(to close) 


77 , ; 


sumy, amu, olnion. _ 

poposuvyy, poisuvazon, mongohu, ohuon. 
moindarnaan. _ . 

misovoh'i, isovohizonon, gumanti. 
miolion, piohonon, mongohon, ahanan. 
monunsuti, sunsubon, monuliu. 

Intmuvap, huvapan hu. 

mangampiin, ompunon hu; (ask pardon) 
mold ampun. 

mirnang, mangan, man. , 

no’u, noliuzan kopizo, noovian do uhoa. 

popo’idu, po’iduon, 

hiiso. 

ko’isaan, 

poponaw, lengthen ponovon ku. 

popohodtung, pohodtungon, 

mirnang ravak, navavak expanded. 

mogindad, indadon or magandad, andadon. 

monuinion, b pumonon. 

mamizada, zadaan, popo’idu, potduon. 

rn og uzong , tizon gon . 

momahay do ■ ivang . 

hlan ja, pinalmy. , 

r.olnda; noko puiman, ogunvn no 

popl’hltp^oon hu, popo’unggar, po’ungga- 

polioholuson, banrng poolodon doid porno - 

poposidang, posidangon, popotm, potuukon. 
nnmooCi, pagaon or pagaan. 

popoguzo, pogozoon-poponaw. ponovvon, 

maavi or mangavi, onon few. 
momisok, pisokon. 

ayso do koiad-moosow, amu ofumbom. 

oh u vale . 

moindarnaan. 

nosihik; twinkling mongodit, mongodom. 
anal • rnato. 
h in soic do rnato . 
lea do w, vuhii do Indoic. 

Hop. 


mm 


Table 
Pace a 


susmiidon. 
yupa , ruos. 
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Face (bring face to 

face) popoongak, poongakon . 

F a et Innojodizan. 

Factory pananandaan . 

Fade, to (as leaves) nohozi. 

„ (of colours) noWidu sat, turn at dk, natatak sat , gansur. 
Fail to (in business) ndfu; made poor nagansop . 

„ (be wanting) otopot , rnisii , oientn, a mu ko a mu 

Faint, to m oizang- izan ga n . 

^ ajr og ingot; of complexion apasaw ; of price mi- 

padan logo; of conduct apasang , otuhid ; 
of weather aiadu, atanang. 
hatod do nosnapan . 

Faith kofu mbazaari. 

laithful abanar, aJiarap; faithful servant supu do 

kaharap. 

I all, to humaap, kahaap, yum at o, nato. 

„ (with crash) Jntmaba, ahaba, nahaba. 

„ (in drops) me-te, tumu, dropping mu-tu. 

„ (as leaves) mating, mting-fmg , noting . 

a se ovudut, amu otopot , amu abanar; of coin 

„ , , , wm 9 do pomodulmng . 

als-ehood, a ^ vudnt, kovudutan. 


Fairy 

Faith 

Faithful 

Fall, to 

„ (with crash) 
(in drops) 
n (as leaves) 
False 


13 , , , , pomoaunung. 

alsehood, a vudut, kovudutan . 

tame (reputation) abantug. . 

Familial (accustomed) nohuda. ■ 

” (intimate) ambat-ambat bopizo, mibohmng bopizo 
ti . ahansan . 

Family (relations) sang ade, miade. 


7-7 

^ ami * 2le kali oman, ayso do akanon . 

.amous abantug, ki ngan nodi . 

bsn, a kikizop. 

-rf ’ mongizop, kizopon, Jdzapan. 

* ar osodu. 

Far (as far as) mhadsodu, gisom, sontob. 

£are ( passage money) tambang , 

rarewell (said to one fob o jo born! muhi bona! (to one remaining), 
going) mvJnouno, ■ 

iann, a, (garden) fanom, tanam-iamman ; rice-field 
>? (rented privi- 
lege) 

tashion, custom form Jwato. 

-fast (quick) ohijair. 

” (abyinence) babadasan, tuo mmsa, pvasa, 

v j, apatat, poinpatat, napaiat. 

£ f to momogabut, gobutan hi. 

toL ln T l ? ohunole '> of child ohombon, ohomu 

y ,7 nahatur, naampasan. 

Father am a * <d"fm ft a ion . , - IT 7 * ■» . 


(household) kohominan. 


Fan, a 


Far 

Far (as far as 


adat, form buaian . 
old jaw. 

kakadasan, momuasa, pvasa. 
a pa l at, poinpatat, napaiat. 
mom ogakut, gobutan ku. 

Inmob, ohunoh; of child ohombon, ohomu 
nahatur, naampasan. 

ama; . ste P ama va 9u; grand abi; in law ivan, 
ivanon. 
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Fathom, a 
Fatigued 
Fault 
Favour 
Favourite 
Fawn, a 
Fear 
Fearless 
Fear, to 
Feast 


apakay, e ginovoon , 


yopo. 
noh uzan. 
mh a. 

kosianan, moM-insian . 
am u I’ouliu, e 
finale tambang . 
koyosizan. 
obuhnn , obukat . 
m odosi. 

adaiv do agazo, moginalean. 

, to (entertain) moginalean, m oniiada w do agazo . 
large aliad; small vuhu . 
e lei ahad , e lei vuhu. 

a mu kovotv, ohomi, ongohohomt . 
momma d, sumadon ; fowls popohnduk, 
podndiikon . 
qumompi , gompizon . 
mangama, kamaon. 

Iiolcod, ha pap. 

m. mg polling- poh ing, moguhngow , mok% ton - 
dos. mold azow. 

Fell to (cut down) managad, tagadon. 

(knock down) popahaba, pohabaon, popato. 

Ieoh uang, anibat-ambat. 
on dii , maganak. 
ansa . pa gar. 

mangansa , ansaan or ansaon ku , matnag r, 
pagaon ku. 

Msobongon; (bamboo raft) gnlext. 
y anam, tana do ombong . 
wo m unana, nu rnana. 
adaw do agazo. 
mongoy , ongozon ku. 

Ungkap . 

gagdn f osogifan ou. 
okudi. 


Feather 
Feathered 
Feature 5 * 

Feeble 
Feed, to 

„ (nourish) 
Feel, to ' 
Feet 

Feign, to 


Fellow 

Female 

Fence 


to 


Fern 

Ferry 

Fertile land 
Fester 
Festival day 
Fetch, to 
Fethers 

Fever (to have) 
Few 

Fibre for ropes and 
thread 
Fiddle 
Field 
Friend i 
Fierce 
Fifteen 
'Fifth ■ , 

Fig (wild but e " 
n 

„ (with cocks) 


sag ut; small roots saga, 
biola; (native) sundatang. 
nmo, ijanaw, pasture kahanaan. 
yogon. 
tigian, 

hopod orn himo. 


nnkura, pi 


ngon ku. 
raon. 



Fish-hook 

Fishing-line 

Fishing-rod 

Fit 

Fitting (proper) 
Fits, epileptic 
Five 

Fix, to (make firm) 
Flag 

Flag-staff 
Flame, to 

Flame, a 

Flash, to (as light- 
ning) 
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Flat, level 

Flatter, to 

Flavour 

Flaw, a 

Flea, a 

Fleet 

Flesh 

Flint 

Flight, a 

Float, to 

Flock, to 

Flood, a 

Flood-tide 

Floor a 

Flour 

Flow to 

Flower, a 

Flower, to 

Fluently, to speak 

Flute, a 

„ to play the 
„ player* 

Fly, a 
„ , to 
Foal, a 
Foam 
Fog 

Fold, to . 

? a 

Follow, to 

Follower, a 
Folly 
Food 
Fool, a 
Foot 

Foot (sole of the) 
Foot-mark 
/ For . 

For ever 
Forbid, to 
Forbidden 
Force (strength) 

,.x 


$ y 

iers ; 1 

r! 


Forenead. 

Foreigner 


ayantay , ahabi; of tone, in singing maahong ; 

smooth ohuzung. 
popogazo, pogozoon, mangakap. 
i-o unarm man; lost its flavour noko Jiibas . 

Id gannit, Id sadu, savit id bos . 
buhl. 

petim origan do kg pal. 
onsi do. 

pa m pa rig do apiii. 

tut ub udon do ornboh og . 

humahu , popohabu , pohobuvon. 

moyaamong . 

hiztid . 

yuvab. 

sill hi, nosihian. 
dadab, tapong. 

yumuhus, popoyuhus, poyuhuson . 
vu sal; bun get. 

momivusab, ki rusak, rnomibunga . 

otutui do mobos. 

tuahi, susuUng. 

mo m-uahi. 

monumiabi. 

hang are; dragon pa hang at, fire cmntpof . 
t um ult ad. 
a nab biida. 

puta. dp 'ppPpdp 

havan . 

momohopi, hopizon. 
ho pi; of hair tinimbuku. 
iumanud, tonudon, rnonusui, susuzon, sumu- 
sui; come after surnubut . 
tut nmanud, e nuinud-tanud, bohuung. 
koyungahan. 
abanon. 
yungow. 
ha pap, habod. 
ha pap do habod. 
vaza do habod. 
doid , id, hi (because). 

ofihumbus, selajor , amu nodi 

mogodu, oduhan . 

nooduhan. 

uhod. 

sum on sag, sansagan. 
mononsog . 

poposonsog, posonsogon. 


Foremost 


uhun do suvay bangsa. 
bo iso, e poguhu kopizo . 
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'Forenoon 

Forest 

Forepart (of a vessel) 
Forfeit, to 
Forged 
Forget, to 
Forgive, to 
Fork, a 
„ (of road) 

Forked (of tree) 
Form 
„ , to 

Former 

Formerly, pretty long 
ago, 

Forsake, to 
Forswear, to 
Fort, a 
Fortune 

„ (good) 

Forty 

Forward 

Foul 

Foundation 

Founder, to 

Fountain, a 

Four 

Fowl 

Fragile 

Fragrant 

Frame (of picture) 
France 
Fraud 
Freckles 
Free 
Freight 
Frequently 
Fresh 

„ -water 
Friday 
Friend, a 
Friendship 
Fright 
Frightened 
Frivolous 
Frog, a 
From 
Front 
» (ia) 

„ , to (face) 


dong osutal), amu po noko tampa. 
kokozuvan; jungle pins; bush tonob. 
iihung. 

atagak, tagakon, momizada. 

pomodiihong 9 amu abanar. 

oMvan, nolnvan, noliwai ; liumiMu, hivm . 

mangampun , ompunon . 

tifindok . 

pisimpangan. 

pango. 

buatan. 

monioun, vounon, vinoun . 
e pogu.hu. 

poguhu-poguhui. 

mongolnm , ohimon, momizada , zaaaan . 
noko sum pa do ovudut. 
hit a. 

koMos , koyongknhan. 
na’anu to mod, noko ikot to mod. 
apat ngo hopod. 
id pogulm. 

ayaat, obusu, nobuntong , monsod . 

impohon; posts oygi. 

tfionob, tobon, otob , notob. 

tovud. 

apat. 

manuk. 

ababak ; brittle opu. 

ovongi. 

pakaw. 

pomoguncm Francis . 
koduhungan. 
aging hangaw. 

poinhapas; open to all poinghamas . 

sinakay. 

maw-saw, 

vagu, of hsh mizaw ; of eggs koooniohu , of 
vegetables kokokoiu . 
vaig do maanaw. 
adaw ko himo. 
ambat-ambat. 
kaambatan. 
koiigagan. 
nokotigog. 

tomod, ay so do unar. 
lonong . 
maniad. 
kotuhunan. 

id kotuhunan , id mo on g an, poingongak. 
mitupak , pitupakon, id tupak . 
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Frontier 
Frown, to 
Frozen 
Frugal 
Fruit, a 
„ , to 

Fry, to 
Fulcrum 
Full 

Full-grown 

Fun 

Funeral, procession 

Fungus 

Funnel 

Fur 

Furl to (a sail) 
Furnace 

Furniture 

Furrow 

Further 

Futurity 

Fye! 


Gag, to 
Gain (profit) 

„ , to (win) 
Gale, a 
„ (typhoon) 
Gall 
Gallant 

Gallop, to 
Gallows 
Gamble, to 
Gambler 
Game, a 
Gander 
Gaoler, a 
Gape, to 


» (yawn) 

Garden 

„ (nursery 

for padi) 

Gardener, a 
Gargle, to 
Garland 


piroh it an. 
rnimang amandong . 
mimang balm, nokokodow . 
uha. 

uva. . 
momiuva . 

memoranda n g, ran dang on . 
odon. 

noponu; trimming osial; of moon tavang . 

noongob or noyau gob , 

array , make fun mokumiaray. 

Icohnzudan do momohobong. 
mon-yongihut. 

( sosoh tid ) kahili ang. 
kuh id e M mihn. 
mam ah an do hazag. 

susuangan do a put, poguguvongan, pagagan - 
saJcan. 

suang do ham in. 
kimikiis. 

liagi po, sod u po . 
e id tohfii. 
sc, fog, fug. 

G 

mononsong do kabang-sonsongon. 
kountungan. 

hit am a, naJeatama, manang, anangon . 

tongus do opuhod. 

tomboliong. 

ompodu. 

osohud, monoh ud, solution; well * mannered 
otompuza. 
botunga. 
pogaganiongan. 
bo main judi, m onikarn , wawi. 
gambit, 
po main an. 
angsa do tandaha . 
m o n u n it ngg u d o f u ro nghu . 
sumohong, sahangan, gaping rnohongsoliong , 
tumong kabang, open the mouth potong 
kabang. 

moguvab, yawning muvab-uvab. 
tanam-ianaman, tanom, kabuti. 



bunga. 


, imumugon. 

rkot do bunga , siniga-siga do 
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•Garment 
Gate, a 
Gather, to 

. ?> 

Gay : 

Gaze, to 
Gem 

Genealogy 
Generate, to 
Generous 
Genius 
Gentle 

,, (tame) 
Gentleman 
Gently 


bawang do opuah , bawang do bundusan 
( native). 
paleazan. 
binavangon . 
monimong, iimongon. 

momiyuhni, yuhuion (thrifty) small sums. 

agaan ginavo, aging ol. 

midot , idatan, montong-ontong. 

butiza. 

hinasahagan. 

mag anal', paganahon, poposahag, posahagon . 

osuaiv , agazo ginavo. 

abaar hopizo , uhun do otulvu . 

mo’uzuh. 

odomon. 

uhun do otompuza, ohinghong, tuan. 
pianani , ovonsoy, vonsozon , ahambat-hambat - 
' an. r - 
ki assar. 


„ horn hi assar. 

Genuflect, with bend- 
ing forward of body humoub, sumingkotud. 


Genuine 
Get, to 
Ghost, a 
Giant, a 
Giddy, of Girls 

Gift 
Gild, to 
Gills (of a fish) 
Gimlet, a 
Ginger, wild 
Girdle, a 
Girl, a 
Give, to 


Glad 

Glance, to 
» , a 

Glass 

„ (mirror) 
Glean, to 
Glitter, to 
'Glittering 
Globe, the 
Glorify, to 
Glorious 
Glory 
Glossy 
Glove, a 


abanar, baia. 

many ami, naha ami, noonuan on no. 
hatod. 

uhun do along haw hopizo. 
ahandaw, moinggohoio; thoughtless ohin- 
kandaw. 

hatahahan, it ah ah to mod. 

manapii do a mas, sopuvon, sinapu do amas, 

asang. 

susuput. 

honghuas; cultivated hazo. 
ogot, gahut. 

anah ondu r oioi (till married). 
man ah ah, tah abort; I give you omian hu ziaw, 
onuvan hu ziaw; I have given you no- 
onuan hu ziaw; give it to me onuay on. 
ithagang. 

tumovingug, iovingugan hu. 
hotovingugan. 
hassa, soromin, glas. 
iombiidhan. 

m onguniahib , un toll ib on. 
humilap. 

milap-hilap , milow-hilow. 
tinondugu do tana, 
popdzow, poybzohon. 
hi dzoiu, hi gdw. 
dzow. 

sow, sin dm. 

posusuhtmgan do pahad or hong on. 
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Glow, to 

kumilow, milow-kilow . f 


Glow-worm 

koombatang. 


Glue 

pananapi, puhiit . 


Glutton, a 

ododooto do makan , mogiginum . 


Gluttony 

kadaatan. 


Gnashing, of teeth 

mom on gait, kongoitan do nipon. ij 


Gnaw, to (as a dog) 

m ongingkid , kingkida n. f I 


Go, to 

human. Ij 


„ , to (and bring) 

mongoy , ongozon. Jj 


„ down 

fumuJmn; hill rnindahu , yumunduk; down d 

river munsud . |j 


» > in 

su mnang ; inner room su tnuvon . \ 


„ up into house 

fiu mah akay ; hill tumakad. | 


„ „ river 

sum till ok, boat sumakay. fj 


Goat, a 

ambing. d 


Goblet, a 

sawan , gayong, glas. % 


God 

Kinohoyngan. j 


Gold 

buhavan , anias . 1 


„ -dust 

yum ok do buhavan. J 


„ -leaf 

hamba do buhavan . 


„ -mine 

aangazan do buh avan, .nizonon e k% buhavan. ;j 


Gone 

nakakaa, noko ugad, noko idu . 


„ (disappeared) 

ay so nodi, amu kino nodi . 


„ (passed) 

noko tahib/noiohiban. 


Gong 

agong . 


Good 

avassi. 


„ (to make) 

momovassi, vossion Tcu; (repair) monohojo , 
t oho jo on. 


„ -bye (by the 



goer) 

multi on; (to the goer) t oho jo kono . 1 


„ ( deal, a) 

ogumu, kogumuan. I 


„ deeds 

koimdn do avassi. 1 


Good for nothing 

ayso do guno, ay so do unar, ayso do vahun . | 


Goods 

It a rn po-h ampo, kottos. t 


Goose, a 

ansa . 


Gospel 

evangelic . 1 


Govern, to 

momarinta, parintaon. 1 


Government 

parinta , polirita . . i'y-ryyd;! 


Governor 

hum geberner. ■ u | 


Gourd, a 

habu. dj 


Gourd, a (earthen- 



ware) 

ianmang. 


Gout 

tuhang. '.y; 


Graceful 

kosohud. • : y , v 


Gradually 

monginuti, inutonni, dokudi-kudi. 

■ 

Graduated. 

ki gait, nog oil an. \ 


Grain 

vatu ; one grain of padi song vatu do pay. ; 


„ (seed) 

hlnsow, fonomon , sakagon. 


Grammar 

kaampasan do mob os. 
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Grand agazo, of on dig. 

» -child monong aki, anak do anal' ; great- monong aid 

Ico induvo. 

Grandee nh un do puhavang , hi assar. 

Grandeur kogazaan. 

Grand-father aki, ama-moying ; great am a do aki. 

Grand-mother odu, inde-m oying. 

Grant, to snmaga , poposontob, manahak. 

Grapes uva anggor . 

Grapple, to mitabpo , tab pa an . 

Grasp, to (the hands) gumamii, gomiton. 

„ , to (in the 

arms ) m o m ogapus , gopuson . 

Grass sakot. 

Grasshopper butu, large ingkokodu. 

Grate, to mongingkin f kingkinon. 

Grateful kohondom , obinliondom . 

Grating (latticework) vinatu . 

Grave (serious) opoto, avagat. 

„ , a hobong. 

„ -clothes tungkus , tokop. 

Gravy vaig do onsi or sada. 

Graze, to modkotop, pokotopon. 

Grease b un ok. 

Great agazo; excellent agazo kopizo. 

Green (colour) otomow, ovohod, asawb. 

» (unripe) omuhok , amu naansak , mata . 

Greet, to moytubmg , tumabe , tobeon . 


moy pamantang , momantang . 

or ok; of hair man. 

ko r undaman, koyuahan do ginavo . 

agazo kopizo , moindamaan. 

ngingis; grinned minongingis, noko ngingis. 

gumiring ; giving on, guminsar, ginsaron . 

giringan , ginsaran. 

uhat. 

oggis , pampang do omumiik. 
mogodoy, groaning modoy-odoy. 
momuhavo, hovon. 
bibis-bibis, ok oh it, osingot. 
tana. 

surnundu, gutnazo; (place where something 
grows) msundiivon. 
m o m o h uang, h uangan . 
abate, jumadi, jodizon. 

vuisang; of wood iohid. 
mogongo. 
suhian, hondom. 
biltong, bubur . 
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Grumble, to 
Guarantee, a 
„ , to 

Guard, to 

„ „ (protect) 

' 33 5 & 

Guardian, a 

„ -angel 
Guava (fruit) 

Guess, to 
Guest, a 

Guide, to (conduct) 

,3 3 a 

Guilt 

Guilty 

Gum 

Gums, the 
Gun 

„ (double barrelled) 
„ (breech-loading) 

„ (cannon) 

„ (native pi vat) 
Gun-powder 
Gunwale 
Gutta 
Gutter 


Habit 
Hack, to 

Hail 
Hail, to 
Hair (of head) 
Hairless (bald) 
Hair pin 
Hairy 
Half 
„ (one) 

„ (one ana a) 
Hall 
Halo 
Halter 
Halve to 

7> i , ; 

Hammer, a 

» > * 
Hamper, a 

Hand 

Handful 


mongohimut. 
dudiih, sanda. 

poposanda, posandaon , mananggong f tong- 
g origan. 

mogipat, ipaion , momojaga. 
man a mpong, tornpon gon. 
pogigipat, momi n unggii . 
hinarap, sinulni, wabil. 
malayhat miontong. 
biabas. 

momogono , gonoon leu, no gone . 
fornbuhiii. 

magangat, angatan, monudulc, tudukon . 

pandit. 

salt a, doivso. 

ki salt a. 

puhut. 

nionsis. 

S'napang, badil . 
sinapang hambar. 
sinapang titipuon , hiipah. 
badil. 
j an gab. 
ubat badil. 

Hong . 

poyupihusan do vaig. 

hohudaan; custom adat. 
monibas, tibason ; thing to be hacked at 
iitibason. 

yassani do ohodow . 

humuvap , huvapan . 

obuk; of body, beasts vuhu. 

nohugas. 

totodsoh. 

lei vuhu . 

poinianga , id ianga, poduvoon . 
soianga, songpiduvo , song pitanga. 
tanga duvo . 
hintuhun. 
hi gfm. 

gabut do uJnt , passung . ; 
momiduvo , popiduvo, piduvoon. 
momohapak , popihapab, hapahon . 
dunsul; wooden 
w o m a h a n tab, h an la ban . 
yaga babul. 

pahad; whole arm hong on, honggamn. 
song onggom. 
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Handkerchief simpulan, hiking, train. 

Handle of knife ulm; of spear tat am n; of axe, spade 

umbu, tong yuan; of a vessel hukusutan, 
totting o, pososoviton. 

,, to (feel) mangama , tcamaon, momohayo, ho von. 

Handsome apasaw. 

Hang, to intransitive hanging down by the hands humongkivit, 

p of 10 n gkivit; ( generic word ) ga n t o rig ; . 
one self momogantong , gum an tong 
or other people popogantong. 

„ „ (on peg) po posavii, posoviton . 

„ „ (on wire) poposapay , posapazon , poinsapay . 

,, „ to dry popobiday, pobidazon. 

„ „ (like lamp 

or native 

cradle) poingivis, point avid. 

„ „ over pMnggiging, poinghobi. 

Happen, to abate, nabaw, binaw, Icabaw , ajadi. 

Happiness Wuhagangan, Jcagganan do ginavo. 

Happy agaan ginavo, uhagang . 

Harass, to mongingsubu , ingsubuvon, monubu, sub uvon , 

momohahut, hokutan, monusa, poposusa. 
Harbour, a (anchor- liUmbuon, pososomian or sosovuan. 

age) ; ' , 

„ (bay) orong. 

Hard dkodow. 

„ (firm) a pang go, ataiap. 

„ over ( in steering) him ingkufc. 

Harden, to popokodow, pokodohon; metal monosob, 

sosobon. 

Harm, to mogompadan, ompadanan . 

„ (hurt, damage) koornpada nan. : 


Harmless 
Harness, the 
Harpoon 
Harrow, a 

Haste with 
Hat 

Hatch, to 
Hatchet, a 
Hate, to 
Hatred 
Have, to 
Hay 
Haze 

He, she, it 
Him, her 
Head 

„ (principal) 
Headache 


o do m an, odizorn. 
pakakas do kuda. . 

sdpang; trident babut. 
paragus; vb. mamaragus, poroguson, plants 
be harrowed pomorogusan. 
do oduk, magab-hagab, ahagab. 
native siong; cloth siga; European tupi. 
mogomut, poomutan, hatched noornutan. 
pan aha, kapak. 

abazatan on, nabazatan, noko bazatan on. 

kabazatan. 

kiiso . 

sakot do nokoing . 

havun . 

zisido. 

disido . 

ulm . 

uhu, tmn basar , kapala, no satu e ko’iso. 
oynol uhu, koyuohan do uhu. 

■#i BsiM IB® 
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Headland 
Headlong 
Headstrong 
Heal, to 

Health 
Healthy 
Health, in 
Heap, a 

„ > to 

Hear, to 
„ , like to 

Heart 
Hearty 
Heat “ 

Heave up, to 
Heaven 

„ (sky) 

Heavy 
Hedge, a 
Hedgehog 
Heed, to 


torn id. . 
nopuhigaguan . 
oiiar, obodoiv ginavo. 

momoJiingos , liingasan , hinongos do .... 

nohingos, noliln gasan. 
bosintahan. 
osiniol, ohigbang. 
csiniol innan . 

potim origan, place where a heap is made 
potitimongan. 

monimong, tirnongon, momichu, puhuvon. 

m odbinon goto, binongolion. 

mingboyoyongow . 

undii-undu, ginavo . 

ginavo do ahanar , do sogonop ginavo . 

hassu, bohossuan. 

poposavat, posavaton, with lever moniojong- 
bat . 
surga. 

. man. ■ 

avagat, ovonfod. 

ansav do poinsundu, pagan. 

tohutong. 

mongingat, ingaton , momohondom > wowo- 

dnM, poduMom 


Heel, a 
„ over, to 
Height 
Heir 
Hell 
Helm 
Help, to 
Helter-skelter 
Hen, a 

Her (possesive) 
Herald 
Herd 
Herdsman 

Here 

Hereditary . . 

Heretofore 
Hermit 
Heron, black 
, Hesitating 
Hiccough 
Hide, to (conceal) 

„ (give refuge to) 
Hide, a (pelt) 

"^Highness . 


gumiging, nogiging, poinggigmg. 
savat, sinavat , bmavatan. 
e mungbus, e boungbus . 
apui naraba. 

uldn , monguhin, bomudi. 

tumamba, iambaon, monuhong , tuhongon. 

no puhigagaan. 

man ub do mag a nab. 

disido do . .nisido (or) zo . 

do raja, susiikuon. 
pannon. ' , , 

mananamong do pannon , uiiun do mitctmong 

do pannon. 

Mil 

hi suntu, assa r, sinabagan. 

gisotn or soniob do rnoino, poguhui. * 

uiiun do mudavin id pins ; iso-iso, so-iso . 

huong, gansing-gansing ; cowbird bandavay. 

ohompuvong , mialiow ginavo . 

sad it or soda; 1 have the h. so duo n on. 

Inimossob, hossokon , popohossok. 

mongumohig , manampong , tompongon . 

buhit. 


bagazaan nu or zo. 
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^ presbUer do agaze , 

r yuval); flood hizud. 

arun-arun, yah an do agazo. 
nuhu do osnibo. 
toypupudsu. 
uJni, 

zmdo sondii or sondiri. 
momusus. 

$ e id foh 

> a fob on, 

kootiga 


pususon, 
hi kopizo. 
pomumususan . 

% pahandaman . 
mongotig ■ otigon. 
aval:. 

tingadan , gaji; to engage labour moningada 
tingadanan , momogaji , go jion; work f< 
hire bagaji. 

disido do . . . . , nisido, zo. 

m ongosis, 
tuhiran. 

mongonlok, ontokon. 
ponong hit % do MU, hitl 
gmm or sontofr do moino. 
nohihoi. 

kakakay, mngk on g. 
vogok; wild bakass. 

mormik, piikon, poposavat, posavaton, popoin 
saout. 

susuqngan id kapal. 
kumnzut , monguzut, leuzutan. 
suang. 

vongow; in ground ftnafr, artificial inukadan 
momongow, vongohon, 
pomogunan Holland, 
suang Holland. 

nogoonggong, yuvang, Tci yuvang. 
hlua, sante. 

lammhaan, respect kapantangan. 
sumamba, momantang-pantanqon. 
suhap; at h. id suhap. 
otuind, uhun do kali drop, 
pah a . 

kagazaan kabantugan; respect kapantangan , 
kofohuadan . 

monohuod, tohuodon, otohuod, momantanq , 
pantangon, popobanfug. 


History 

Hit, to 

Hither 

Hitherto 

Hoarse 

Hoe 

Hog 

Hoist, to 

Hold (of a ship) 
Hold, to (grasp) 
Hold (contain) 
Hole 

>7 (to bore a) 
Holland 
Hollander 
Hollow 
Holy 
Homage 

„ (to pay) 
Home 
Honest 
Honey 

Honour, dignit}^ 


Hoof, a 
Hook, to 
Hook (bill) 
» (fish) 
Hoop, a 
Hop, to 


two legs 
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Hopeless 
Horizon 
Horn* a 

7? (to butt with t 
Hornbill 
Hornet 
Horoscope 
Horror 
Horrified 
Horse 
Hospitable 
Host, a 
Hostage, a 
Hot 
Hound 
Hour 
House 
How 

Howl, to 

Hull (of a vessel) 

Hum, to (as bees) 

Human 

Humble 

Humility 

Humour 

Hump 

Hundred 

Hungry 

Hunger 

Hunt, to 

Hunter, a 
Hurricane 
Hurry 

Hurt (damage) 

» ( loss ) „ 

„ (wound) 

Hurtful 

Husband 

Hush! 

Husk 

Husk, of corn 


Hut, a 

■ ‘ ' ... 


i 


kaharapan; to h. Jiumarap y harapon, altar ap- 
on , 

amiso do vahun, ay so nodi do guno. 
pmm do awn, sontoh do oHto. 
sangaw . 

managu, soguan , nosoguan. 

; sungang. 

sun,; iaiak hamhangr 
mold dangaw, mold tudung, 
hohigaganan . 

ohigogon . _ 

Jcuda ; wooden frame kinuda-kuda. 

asamod . 

mananganu, ianganu do sunup, 
pamaharapan . 
altassu; pungent opodos, 
pagagassu. 

■ ' jam. . 

suhap. „ . * 

ping k wo; how much songkwo, pio gumu, ot 

price songkwo hogo. 
magahung. 

) innan do padau. \ 

) moon gong, mongin ging. 

edong uh un, do idiiin. 
osuibo do ginavo . 
kosuibaan do ginavo. 
ginavo. 

• nobongkwd* 
hatus. 

howson ou, was hungry hinowson. 

\nagassu,' ossuron ; hunting place pogosmvan 
or pogogossuvan. 
magagassu. 

(oug us do opuhod , tomboviong. 

gumogo , ogogo, osikap, sikapan. 

mogum padan , popo nigi . 

ko timptidana n t korugian. 

aanit, noqonitan, tibas , notibas. . 

amu avassi, ayar.it , magahas , ohmahas. 

savo , kohuang. . 

kohoit , kumohoit. 

kuhit. 

pack; of coconut bongkar. 

A nohilt ot. 

sulap-sulap; shed susmidan- 
zou . on; by me ku. 
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Idiot 

Idle 

Idol 

If 

Ignorant 
111 (sick) 
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Illegal 


Illness 

Illuminate, to 


Illustrious 
Image (idol) 
Imagine 
Imitate, to 


rogit. 

bon gang, nobongung, ynngoiv . 
mizo-mizo, otihad, mahan. 
mnak-nanah. 
nung. 

yungow 9 a m u miho. 

so git on ou, a mu nabaiv, amu Jcahaw. 

nooduhan, amu kavassa . 

I'osoliian , hoy uahan. 

popohinta , pohintaon, popotahang, potahanq- 

nn 


Immediately 

Immense 

Immodest 

Immortal 

Impatient 

Impede, to 

Imperfect 

Impertinent 


Implements 
Impolite 
Import, to 
Imports 
Important 
Impose upon 
Impossible 
Impost (tax) 
Impotent 
Impress, to 

» (press 

Imprison, to 

Improper 

Improve, to 

Imprudent 

Impudent 

In 

In order to 


Incapable 

Incense 

Incest 

Inch 

Incite, to 


ahan tiig , M ngan. 

kopiiadan , gambar; appearance vuds, yupa. 
m o mojangha, mongitun g. 
monimii, susuzon; mimic monusugut , susu - 
guton, mongmsusugut, insusuguton. 
do odftk, do insanni, do moino. 
asakahm gazo, agazo kopizo, 
ay a pa, amu miho do moiJcom. 
amu kapatay , selajor. 
am u kasangar , ahavadan , am u kaandad. 
mom mux, pususon , monobon, tobanan. 
amu poinggonop, amu asaghom. 
ayso do ikom, akassar, amu miho do moikom- 
ikom. 
pakakas. 

amu ohingkong, amu miho do adat. 
poposuang. posuangon. 
posusuangon. 
avagat. 

m o m odu hong , duh on g on. 
amu kabaiv, amu obule. 
sukay. 
amu kovow. 

poposondot, posondoton, popovaza. 
down) poposotol, posotohon. 

monorunghu, torunghuon. 
amu padan, amu avassi. 
momovassi, vossion ten. 
amu ohunonfob. 
ayso do ikom. 

id sahom, id suang, id .... 
da after verb and Jco prefixed: koongoy on da- 
that I may go. 
amu kabaiv, amu miho. 
ha may an. 
sumbang. 
inn. 

monunsub , sunsubon ; buffaloes to fight ma- 
ngantat, antaton; make angry mana- 
anja, anjaon. 
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Inclination 
Inclose, to 
Incoherent (speech) 
Income 
Inconstant 
Inconvenient 
Increase, to 

■ . 

Incredible 
Indebted 
Indeed ! 

Indian 

Indicate, to 

Indigent 

Indignity 

Indigo 

Indiscreet 

Indisposed (averse) 

Individual (person) 

Individually 

Indolent 

Indocile, to be 

Indulge to (favour) 

Industrious 

Industry 

Inexperienced 

Infant 

Infatuated 

Infected 

Infectious 

Inferior (of things) 
(in station) 

Infidel 

Infinite (in time) 

„ (in space) 
Inflict (punishment) 
Inform, to 
Information 
Ingenious 
Inhabit, to 
Inhabitants 

Inherit, to 
Injure, to 
Injustice 
Ink 

Inkstand 

Inlaid 

Inland 

Innocent 


kogigingan , 

poposuang, momagar , pagaon . 

bos do nadanfak, like sand asavuk 

namivan, to get maanu, owuau 3 hoonxian . 

a mu atatap ginaro ■> amu apanggo. 

amu osivat, amu asanang. 

gum urn a, gu niuon , popogumu. 

pop oh ua n g , m am oh ua ng. 

a m u again pot, a m u pisayaon . 

hi utang. 

pingkaa. 

Kaling, Sipay, Benggali. 
monuduk, , tudukon. 
asampit, missekin. 
koikoman, kamaluan. 
sosok do otomotf or oy gang, 
amu ohunonlob, ayso do hunontoi 
amu sumaga, amu a sag a . 
song uhiin. 

tukid uh un, song uMin-uhun. 
mah an, otihad . 

(insubordinate) mongumatn. 

monohuod, otohuod. 

osikap , opotj, a pan git. 

karaja , kosikapan. 

amu nohuda. 

anak do onine. 

nornuhaw or nouhaw. 

noontok , noyohihan. 

koyoyoheu, koyoheu. 

okuang vassi, amu songkwo vasst. 

idsuibo, e ayso do assar. 

kapil. 

selajor , amu opupus. 

ayso gisoni, mm ovohitan. 

mom ago, ybgoon . 

popoilio , poihoon, popova , povaon . 

kopoih aa n, it a bar. 

abaar, ki akal. 

rnizon, izonon or nizonon. 

rayat; people of Pa par river swing bavang 

Jbtpar. 

mongungkus (or) mungkus, ungkusan. 

popoyaat f rnorninassa, binassaon. 

kobilufan. 

pmuin uai, da mat. 

posusu mpaka n d o da ivat . 

pinosahut. 

■id suhok , id takad. 
id salt o m , id saang. 

‘uhd. 


ayso do saha, olul 
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Innumerable 
Inoculate 
Inquire, to 
Inquisitive 
Insane 

Insect (crawling) 

» (flying) 

Insert, to 

Inset (of ring) 
Inside 

Insignia (of royalty) 

Insipid 

Insolent 

Inspect, to 

Instant, an 

Instead 

Instigate, to 

Institution 

Institute, to 

Instruct, to 

Instruction 
Instructor 
Instrument 
Insufficient 
Insult, to 
„ , to suffer 
Insupportable 
Intellect 

Intelligence (news) 
Intelligent 
Intend to 
Intention 


Intercede, to 

Intercession 

Interest 

Interfere 
Internal 
Interpret, to 

Interpreter 
Interrogate, to 
Interrupt 
Intersperse 
Interval 


a mu mouniob , a mu mount ah an, 

monongkit, son gkitan , popoyohew . 

mo gilt on, miihof, iihoton. 

otuud, (person) otutiiudo, turn wud , tuudon . 

muhaw . 

yamu-yamu do onine e gumikamang or mo - 
nongkamang. 

yamu-yamu do onine e g umit uliud or e 
inmtihud. 

poposisip , posi$ipon f poposansang , posansang - 
on, 

lampuk, paramata, 
id suang, id sahom. 
pakakas do Raja, 
maanaw, 

akassar , e monompuhodong. 
momolninontob , momoisa , poisaon, 
do odFik nopo , okon ko buvay, 
oh on , . 

m onnnsub, suns abon , 
kobo wan, adat. 

mam aw, bowon , popobow, binaw. 
m origin, iaon ; momiduk, tudukon, manga jar, 
ajahon. 

pongiaan, kotudukan, pangajaran, 
uh un do mongia, man gang a jar, 
pakakas, 

a mu tilt a, amu mikunomo, okuang, 
popokaus, pokouson. 
kumaiis, nokousan, 

amu katama, amu kasangar, amu katahan. 
ginavo, akal, kasamaan, 
ha bar. % 

ononong, ataum akal t abaar, 

hi ginavo do , sumaga .... da. 

do miho, tinomod from monomod, ki unlay 
or ki intay from mintay (prepare), ki 
hawa. 

mogobi, moki obi, monuhong do molds . 
koobiari. 

bunga do ivang, kogunoan , amu kouhu, amu 
kohih eu ( n ot forget ) . 
manmo w, sosoh on, yumgkot 9 yohoton. 
id sahom. 

poposdmo, posdmoon , popovaheu do bos povo- 
hion; a dream manga da. 
po popovaheu do bos. 
humunontob, humontobon , muhot. 
manasow, sosoh on, popootos, sumisip. 
poposisip, posisipon. 
ontok do. 
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Interview, to moku mibos, pokumibasan leu. 

„ , an pihamn. 

Intestines tinny. 

Intimate miintutun or kopifutun. 

Intimidate, to m ono m pu osi, t o m pu osizo n . 

Intoxicated naavuk. 

Intricate nohit hot. 

Introduce, to popomang 9 popointiitun , pointulmnon . 

Intrust, to manahak doid hinarap . 

Inundation " hiz-ud, kalutbpazan. 

Invade mangazow , ozolton. 

Invariable otopoi , a mu kosuvay, poinientu . 

Invent, to popobaw, mongombot, noombol, nokito do . 

Invisible am u okito. 

Invite, to magahap, ah a port, naaltap, inahap do. 

Invulnerable leoboL 

Irksome * kamahar , osusa. 

Iron bossi. 

Ironical kada (having another meaning). 

Irregul ar a m u nan mpas, a mu tentu . 

Irresolute ohompuvong , arnu apanggo . 

Is kiiso. 

Island pulow; sandy places in river andas. 

Issue, to popohinta , pohiniaon , popohakus , pohohuson , 

Isolated, apart to live mudavin . 

It zisido , eno or deno. 

Itch g andas, kompug, kuap. 

Itchy akatol. 

Item, an porkara. 

Iterate, to misaup-saup, mimang vagu. 

Itself zisido sondii or sondiri. 

Ivory ngansil do godingan . 


Jack-fruit nangko; small puhutan. 

Jacket sia / (with short sleeves worn by women) 

pukong. 

Jail iorungku. 

J ailor m a n o n o r a n g ku . 

Jar, (various kinds) kibut, ipang, dapu , situn, hogovoon , branny, 

tompok. 

Java Jatva. 

Jaws goo.-'- 

Jealous ohoizan; envious apahadan. 

Jeer, to poposangi, posongion, manangL 

Jerk, to nonin tok, siniokm, poposuhak ; muhak-suhak , 

mumpak-mmpak . 

Jest, to momthani, honizon , mokumiaray, mokumi - 

suan\ 

Jew, a Jehudl 

Jewel boiiza , para mat a. 
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Job 
Jog, to 
Join, to 
Joint 
Joke, to 
Joke, a 
Jolt, to 
Journey, a 
Joy 

Judge, a 

■ n ' > 

Judgment 
Judicious 
Jug, a 
Juggle, to 
J uggler, a 
Juice 
Jump, to 
Junior 
Jungle 
Junk 

Jurisdiction 

Just 

Just now 

Just past 

Justify, to 
Justly 
Jut out, to 

Juvenile 


Keel 
Keep, to 

„ „ (a promise) 

Keeper, a 
Keg, a 
Kernel 
Kettle 
Key 

Kick, to 


Kid 

Kidnap, to 
Kidney 
Kill, to 

Killed 


bam ja, pa jab . 

mongigog , igogon , mundob-hundob (trot). 
popioput, po poo pat, mongo put, oputan . 
pi opu (a n, pih uba ban ; of a reed sapad . 
mongombuliag. 

boomluhagan, jokingly gow-how. 
m tin dole Jrun dole , m um pale-sum pale, 
pa na w, panahon , pinanaw. 
bouhagangan . 

abim, titan e momolmbum . 
momohubiim, hub union; judged nohukum. 
hubum. 

lei gin a vo, dbaniang, oliunontob . 
susuangan do vaig. 
main silap mato. 

uhun do monilap mato , silap mato. 
vonod, vaig, pa h a. 
tumindale, tindalean, notindaban. 
om uli ole po. 

bobozuvan; small patches ionob . 
mtngleang, leapal do Kina, 
bavassa. 
otiihid. 

bavavagu, do moino bopizo, leomo, moino, do 
momotno. 

bomomoino ; (repeat first letter or syllable — 
just left ho’ uugad ; just eaten bauaban. 
popof uhid, monuhid . 
m ipadti n or pa dan. 

popohanday ; pohandazon ; jutting poinhan- 
day. 

omuhole, edong hang ay -hang ay. 

K 

Innas, uvow (bottom of anything). 

gumompi f gompizon, poopi, poopion. 

turn an ud do bat os. 

mananamong, monununggu. 

tung do onin&. 

hi n sow onsi. 

bin , po m oh ossuan. 

burisi. 

magaiad; like horse aiadon, naatad , inaiad 
ou do buda; football monipab , sipaleon. 
a nab ambing. 

manazang do uhun, sazan gan, nasazangan . 
hisowJdsow. 

mo mat ay, patazon; slaughter animal mongot , 
baton, noleoi. 
pinatay, binot. 
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Kind (sort) 

„ (affectionate) 
Kindhearted 
Kindle, to 
Kindred 
King 
Kingdom 
Kiss, to 
Kiss, a 
Kitchen 
Kite (bird) 

„ (paper) 
Kitten 
Knead, to 
Knee 
Kneel, to 
Knife 

Knit, to 
Knock, to 


Knot, a 


Know, to 

„ „ (to be ac- 

quainted 
with) 

„ (I don’t) 
Knowledge 
Known, well 
„ , to make 

Knuckle 
Kris 


massam, bangsa, jinus. 
ofuzit ofohuod. 
osuaic. 

man utud, tutu dan. 

e pinghaado , m Had d’eno, miade , Tcohominan . 
tumpii, Baja, 
birajaan , parin ta. 

tumonguh, tonguban, mitonguh, human . 
lion. 

yap u h an, po gagansa lea n. 
bond iu. 
tutuhudon . 
anal ? izing. 

momdsi , pisian, kneaded nopisL 
of ud . 

sum ingbot/ud. 

pais; used by women at feasts radin; big 
dan g ol, Hang ■ padang. 
mongibot, ikoton, inileat. 
m on union g, l union gon, not untong; at door 
monontog, tontogon ; rap mongo ritib , 
boritikon ; down popohaba, poJiabaon . 
tinimbagos; of hair tinimbiileu; in whip 
tumbubu; in wood gitong. 
nrilto, moihaan, nobo milto. 


monginhitun , otutunan . 
tan, amu zou rniho. 
bomihaan . 

notutunan or otutunan do ngavi, abantug. 

popoiho , poihoon , popova , povaon. 

vubu. 

barb, gtirub. 


Labour (work) 
Labour, to 
Labourer 

Lace 
Lad 

Ladder ( notched piece 


gagamaon, baraja. 
gumama, gamaon, babaraja. 
uhun do bagaji (or bakabaraja) ; servant 
supu. 
siting. ; 

oyu , a nab busay . 


tukad, tinuhang. 
poposabay, posabazon. 
naajob . 
and a, mem. 
belong do agazo. 
anak birbbiri. 

Lame (unable to walk) nahabong; limping nobimpang, nobimpo. 
Lament, to moyodoy , modoy-odoy . 


of wood) 
Lade, to 
Laden (deeply) 
Lady 

V.,,' 

Lamb 
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Lamp 

Lace 

Land 

„ ( opposed to 

water) 
Landing-place 
Landlord 
Lane 
Language 


poita, lam pong, torch iitiu. 
andits. 

tana, pomogunan . 
taka cl, tindar . 

t ub won, susuagon do kapal. 
tanganu do tana. 

yahan ; of thrown-up earth arun-anm . 
bos , kabang. 


(use bad) mamaki, pokion. 
Lantern law/pong do tongus . 

Lap (to hold on the) mongibit, poingkibit . 


, to 
Lard 
Large 

Lash, a 
„ , to 
Last 


(wide) 


Last, to 
Lasting 
Late 
Irately 
Latrine 
Latter, the 
Lattices 
Laugh, to 

Launch, to 
Law 
Lawful 
Lawsuit 
Lay, to 

„ „ on 


hands 


,, by 

(egg 8 ) 

„ hold, to 
„ waste, to 
Lazy 

Lead (metal) 

„ to (go with) 

„ „ (guide) 

Leader (guide) 

Leaf (of tree) 


mom ha. 

ini a ok do vogok , u rnaw do vogol\ 
agazo. 

aiangka , akaab. 

haliapos , oput; stripe io imbatar. 

■momohapos, hoposon. 

c id tohm , noko iohm; last-horn e omuhok , id 
iohui, komuhakan; last day id kopupus- 
an do tana; last night kosodop. 
otiu , atahan. 
otiu. 

ohonoy, ahambat. 
kavagu , vagu-vagu po. 
podpipiasan , toioyzan. 
e ioh ui. 

pinaga w-pagaw. 

mongiyak , iyakon, "noxygk, iniyah, nobun dus- 
an. 

popohmdus, pobunduson , pinobundus. 
pomihu, hukurn, adat . 
kavassa, pa dan, mipadan, abide, 
gagut, migagnt, daiva. 

popotampalc, potampakon, popoimang , po~ 
imangon . 

tumampar do hongon , popotampar, pofam- 
pakon. 

popoopi, poopion, gumompi , gompizon . 
mogontohu. 

kumuzut, huzutan, monguzut, gum a mit. 
monimohos, timohoson , notim olios, 
otihad , mahan, moobul. 
siding. 

mongovit, oviton , popoatod, poatadon. 
magangat | angatan, monudiik, tudukon. 
e moguhu, pandu ; in battle pong man, bahani ; 

(a chief) mohoying hampong. 
youn, one iso hambar; of paper hambar , song 
hambar. 
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Leaky 
Leak, a 
Lean (thin) 

Lean, to 

Leap, to 
Learn 
Learned 
Least 

„ at, once a year 
Leather 
Leave, to 
,, , to off 


Leave (permission) 

Leech, small 

Left ( opposed to right) 

Left-handed 

Leg 

Legend 

Legitimate 

Leisure, at 

Leisurely 

Lemon 

Lend, to 

Length 

Lengthen 

Leprosy 

Less (in size) 

Lesson 

Let, to (permit) 
go, to 

„ for hire, to 
Letter 
Level 
„ to 

Level, a (instrument) 

Liar, a 

Libel 

Liberal 

Liberate, to 

v ' 

Lid, (cover) 

Lie (falsehood) 

Lie down, to 
Life 
Lift, to 

„ (set on end) 


havasan, hi havas. 
hams , hi havas. 
otuhar. 

gumiging; lean on siimikon! lean against 
tumodong . 
turn in dak, tindakan. 
m in g-smgih o ; h la jar. 
ahaaf, miho, apanday. 
e onine kopizo. 

arnu kokuang insan song torn, 
kiihit do notina. 
popoopong , poopongon . 
motos, otoson ; leave behind tumatak y iatakon 
people mongiduan ; left behind noduan- 
an. 

m undong, poinghapas; to take leave tnugad . 
him hat ok, himadtang ; horse himbata. 
dibang , id dibang. 

obekang; in work id dibang do bakraja. 

Jtakod. 

susunudon. 

of uli id. 

osivat, asanang. 
monginuti monginut . 

voting do kohopis; small round do moo mom. 
popoohos, poohoson . 

popanaw , ponouvon, humanday, handazon. 

somuak, nosomuak, sinomuakon. 

okuang ko, onine ko; in number okudi ka end . 

plngsingihaan. 

po poson fob, posonfohon. 

popohapas, pohapason , popoidu. 

po posit a, posivaan . 

mat do pinoovitan ; character iso suat , hump. 

ay ani ay. 

popoyantay . 

porno moyan tag. 

mount mu did. 

katandasan; vb. monondos, tandasan . 
asamod. 

popoidu , popohapas. 
month a, iihaan. 
tufnb; of eye sokub do mato. 
rudut, hovudutan , to tell a momudut , vudut- 
}d an. ' 'L 

hum mi; lying down poinhuvu 
koposizon ; breath pinohobo. 
mangahat , kakaion . 
mamtidong, tuidongon. 
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Light (opposed to 
dark) 

Light, to . 

Light (not heavy) 
Light-house 
Lightning 
Like (alike) 

« > to 


Likeness 

Likewise 

Lily 

Lily-water 

Limh 

Lime (calx) 

Limit 

Limited 

Limpid 

Limping 

Line 

Line (cord) 

Line, to 
Lining 
Linger, to 
Link, a 
Lion, a 
Lip 
Liquid 
Liquor 
List, a 
Listen, to 

Litter (vehicle) 

Little (in size) 

Live, to 

Livelihood 

Lively 

Liver 

Living 

Lizard (eameleon) 


anavaiv; of lamp abahang ; of day onihang 
do adaw; in colour avoir, 
momitud , tutudan hi. 
agaan . 

h or nan, rnhap do apuL 
gonnit; flash snmisi. 
mmd, mihaga. 

kiginavo , poinginavo , sumuka ; expressed by 
da after verb or prefix mingJco and 
doubling of first letter or syllable, ming- 
Teo mirniho ( like to know'; mingko 
oonfong c like to see 9 , or by prefixing ti 
and leaving out first letter ti~odop 
( modop ), tiinum ( minum ), ti akan 
(makan)' 

kopiiadcin, vitas, gambar . 
pingkaa nogi. 
vusalk do sogit. 
onghuza vaig. 
pihukabaii. 

apu; the fruit onsom . 

pivohitmi, vohit, gisom, pigisaman, sontob, 
pisantaban. 

kigisom, hivohit, novohiian ; restricted place 
osohot. 
oniting. 

n oh m po, n okirn pang, 
gait, garis , in line apasang. 
fahi, rope karrat. 

momogait, goitan, mam a garis, gorisan. 
lapis. 

mogoyuyut, oyuyuton. 
leavit . 
singga . 
nninung. 

otoMvung , miiad do vaig. 

iinumon. 

sunn , siriunu. 

modikinongow, kinongohon; overhear momi- 
nin , pininon. 

jompong, pangka, goyudan . 
onim; m quantity okudi. 
apassi, momassi; dwell mizon. 
akanon. 

osikap, okozinga w, ohijaw . 
ongkovizaw. 

poinpassi , lei pinohobo, mizow. 
pohudandang ; grass bugang; house bohifotolc , 
pokook ( chok to). 
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Load, to 

„ , a boat or cart 

Loaf of bread 
Loan 
Lobster 
Lock, a 

Locomotive, a 
Locust 
Lodge, to 
Lofty 
Log, a 
Loiter, to 

Lonesome 

Long 
Long ago 
„ (as long as) 
Long for, to 
Look, to 

„ » (askance) 

„ „ (see, descry) 

J? 99 _ 

„ » around 

„ „ down 

Looking-glass 
Loom (weaver’s) 
Loose (in particles) 

99 (undone) 

„ (not tight) 

?7 (in texture) 

„ to let 
„ (unfurl) 

„ (untie) 
Loquacious 

Lord, the (God) 

y/tO; 

„ (incur loss) 

"Lost \ i ';,. 

Loud (of voice) 
Louse 
Love 
£ to 

Loving 


poposakay, posakazon . 

sinakay; on back of animal ginandar from 
gumandar , gandaron. 
song innan do r of i pound . 

"titimg; to ask for a moki idang. 
insasangaw . 

kokunsion; padlock balabak; to lock tn o- 
ngunsi, kunsion . 
enjin . 
butu. 

miizon, kutnozow , kozohon. 
asavat , avakas , maw. 
vafang do kazu . 

minghin go-h in go ; walk carefully, stealthily 
mogoymjui, oyuyuton . . 

ahagad, opioxv ; left alone otongob sabab iso- 
iso, 
anaw . 

obuvayo / obuvay nodi kopizo . 

sobuvay-buvay ; in length miiad naw a eno. 

hangadon (on). 

m on tong, an tang a n ku , na! 

m o nu li ii i, su li li ton. 

okito. 

mongontong , mogihum, inumon. 

misigaloiv-galow , ^ miovovo . 

iumingaha; looking up poiniingaha. 

turn udong. 

iombilahan. 

p'ingangavaJian. 

noonggar; dry asavuk. 

noonggar; state poingonggar . 

ohuvaw, ohongku. 

apagaw, ajarang. . 

popohapas , mongidu, iduo. 

mamahad 9 valutdon . 

momuzad, vuzadon. , 

obatak, okiza; to be momutak, hut aka r 
nil man g butak . # 7 

Tuhan; ruler e mangagari ; my lord tuanku . 
atagak (from) nmnagak, natagakan , popo- 

rumxigi, orugi, poporugu 
natagak; all lost, reduced to poverty nagan- 
' sop, agansop - 

apuhod , puhadan; shrill moizang. 
kttfu, tumo . 

koginacaan , kotohmtdan. . 

aurninavo , ginotoon, sopitohuod (parent and 
child)! 
otoh uod. " 
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Low (in height) 

Low, to (as cattle) 
Low water 
Lower, to 

Loyal 

Luck, good 

Luggage 

Luke warm 

Lull (after storm) 

Luminous 

Lump 

Lunatic 

Lungs (the) 

Lurk, to 
Lust 

Lying (recumbent) 


Mace (spice) 

Machine 

Mad 

Magazine (of arms) 
Maggot (book) 

Magistrate 
Magnet 
Maid (virgin) 

Mail, coat of 

Maimed 

Maintain, to 

Maintenance 

Maize 

Majority 

Make, to 

Maker 

Malady 

Malay, a 

Male (of men) 

Malice y;: ; v' 

, Man 

Manage, to 
Mandate 
Mane * 

Mange, the 


osmbo; coarse amu padan , improper asavaho ; 
oi -price ohuay; of voice obohog ; to 
whisper momuhuk , buhuJcan hi. 
monguma , gumaum . 
yassak, assab . 

poposiiibo, posuiboon, poponine ; price popo- 
huay, pohuazon. 1 1 

(ibanar ginavo . 

abcuo da, untong , bad amu nahau , noontoh 
osusa. y 

hampo-hampo. 

pointanga hassu; of the body oleum os. 
atanang, fcatanangan . 
anavaw, tinuhid, abahang. 
tigkang. 

uhun do muhoiv. 
opos. 

humossok, poinhossoh 
gaab; to lust gumaab. 
poinhuvi. 


M 

bubit do pahara. 
cm jin. 
mull oio. 

potingmongan do yapo. 

gizuk; book-worm avas; in wood bulule, bu- 
buhon. 

fuanruagistrei. 
bossi brani. 

bazad; attendant ondu do bagaii: 

si a beraniay. 

nopukong , 'nopudong. 

gumompi , gompizon, giriavo bu. 

al anon, blanja. 

ganjom. 

e ogumu. 

mananda, tandaon ; compose mamasanq. 
marmnanda , tuhmg. 

I'oyuaha n, Icosobitan. 
abay . 

kusay, of birds tandaha j of beasts sanqahan * 
boar oiitohuan. 

ayaatbanar, monomod, (intentionally) tino- 
uhun. 

managari i togorim . 
ponulni. 
vuliu id ip us. 
gomu. 
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Mango (fruit) 

Mangrove 
Maniac 
Manifest 
Mankind 
Manner (mode) 

„ (behaviour) 
Mantle (loose gar- 
ment) 

Manufacture 

Manure 

Manuscript 

Many 


Map, a 
Marble 

Marble (playing) 
March, to 

Mare 

Margin 

Mark 

Market 

Marriage 

Marriageable 
Married 
Marrow 
Marry, to 

„ to ask to 
Marsh 
Marshal, to 

Marvellous- 
Masculine 
Mash (mix up) 

Mask 
Massacre 
•Hast 
Master 
Kst g. 

Match (a fellow) 

„ (lueifer) 
itaiey./' g: 

Matted (spread out) 
Matter (pus)' 

Matter, no 


mangga Manila , rnangga dyer, mampaUm, 
warn, ha m bangan . 
batangdn. 
vhun (to muhow. 

aiahang , nobo hinta, poMiinia, oleiio. 
bang na uhun. 
m ass a m , ura, pingkwo . 
boindahanan. 

bakun, baking , sobingon. 
batandaan. 
bonuvuhan . 
simiatan do hongon. 

ogumu ; how many? songbwo gumu; as many 
as sogurnu-gumu; so many pingbaa 
gumu . 

gambar do pomogunan, map . 
pa m pang do bohinanahan. 
tinondugu do pa m pang, 
marnanaiv , mindahan , nobo indahan, pina- 
naJton , panaw. 
bud a maganab. 
isan. 

puhan u , vaza; seal sap. 
baday; native beddi. 

basavaan ; m. feast hunaw; m. portion novit- 
an, tot oho jo. 

uhc, uniur. / 

bi savo; of man nobo savo; of woman nasavo *. 
unod, usob, yusah. 

suruavo , sovoon bn, monong or manang savo ~ 

mag ahoy, hobozon. 

liobui. 

mangampas , ampason, magangat , angafan; 

(in line) monimimi, sinunuon. 
osow, boosow . 
dongbusay . 

popoyohoi, poyohoton ; 

puiaon; children’s 
bohiping. ; 
hapamafazan . 

Uhang. 

tuan, mastar . 

ibam; roofing Unoup. 

bohuang, monurub, miiuruh of the same 
mind. 

pondidlp , titikan. 
bohuang. 

poinvahad; entangled naapil. 
nftfMi, nano on. 
amu balnea. 


to pulp rnomoyuia , 
food rnomohompidis. 
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.Mattress 

felam. 

Mav (can) 

ho (prefixed to verb), kavassa do . . . abide. 

Me" 

doho . 

Meadow, a 

kahanaan, kasaka tan . 

Meagre (thin) 

oUikar, 

Meal (from grain) 

tapong ; mixed with water dadak . 

Meal (food) 

akanon . 

Mean (ignoble) 

bibis-bibis, ayaat; stingy o sin got. 

Mean (to intend) 

sumaga, da affixed to verb. 

Meaning 

kasdmaan, kohorotian . 

Measure 

van gar; to measure mamangar , vangahon ; 
of capacity pagadangan , vb. magadang, 
a dang on, naadang. 

Measles 

nbi, to have ubion. 

Meat 

onsi, daging; cut up Jalap , 

Medal 

hamay, medel, bintang. 

Meddle, to 

yumohot, yohoton , manasow, sosohon . 

Mediator 

mogogobi, e monunuhiing. 

Medicine 

yusap. 

Meet, to 

mitiibmg, tubdngon , misavang t savangon, 
nasavangan, kinasavangan; unexpected- 
ly moyjumpa. 

Meeting (assemblage) pitirnongan . 

Melancholy 

oh onggui, oronggui, avagat ginavo; of sound 
okohu , . . 

Melodious 

songai, maai, momohog ; to support in singing 
moizang, otoning ; otondig. 

Melon 

siknL 

Melt, to 

tumonu, tomton , humanak , kanakon. 

Member 

pihukahan, pioopuvan. 

Memorable 

ohondom 9 ahaniug. 

Memory 

kahandaman; the poniomohondom . 

Menace, to 

m ono rnpuosi , to mpuosizon. 

Mend, to 

monoil ojo, tohojoon . 

Mention, to 

marnayaii, yumait, yaiton . 

Mentioned 

nobm, nayait. 

Merchandise 

tatdnon (from rnadtdn to sell), dadagangon. 

Merchant 

madtatan, mansasahari, uhun do b a da- 
da gang. 

Merciful 

obimianan, obinsian . 

Mercy 

kosianan. 

Merely 

nopo. 

Merit 

ting a dan, hi upa , kogunaan , 

Meritorious 

ki vahitn. 

Mermaid 

duzong . 

Merry 

agaan ginavo, obinkandaw. 

Message 

habar, bikin (momihin ) . 

Metal 

hinanak . 

Meteor 

hugang 1 tay do ombituon , 

Methodical 

apuntun, obinpantun. 

Mew, to 

gumaurn, mongumd. 
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Midday 

Middle 

Midnight 

Midwife 

Might (could) 

Might (power) 

Mighty 

Mild (in temper) 

Mildew 

Mile 

Milk 

M > tO 

Mill, a 
Million, a 
Mimic, to 
Mince, to 
Mind, the 
„ , to (guard) 

Mindful 
Mine 
M , a 
Miner 
Minute 
Miraculous 
Mire 
Mirror 


hit am pa. 
point l an ga. 
tanga so dop. 

uhun do monikoir, modkuzuf . 
lo (before verb ) , ohule. 
kavassa, xthod, Icavazaan . 
povozooti. 

mouzuk, ohomi do ginavo. 

yogorn. 

lain . 

galas. 

mamagd , pagaon. 
ginsaran. 

halus hassa, mitliun. 

m onginsKSugut 3 insusugufon , monusuguf , 
momoutad , yuiadon . 

Icasammm, akal. 

m o n unggu f In n gguvan , m onto jaga , /ogtt on- , 
w.iw fa nr ong , mongipa t , poingipa t. 
ohin hon do m, oh on do m , diligen t opoy. 
rf o h ado , doh o fa n ga n u . 

in uhi dan idsahom do tana , nimiunan do tana, 
mogugiihad . , 

min it. 
osnndu. 

hobui, yana, tana do ohomi. 
tombilahan. 


Miscarriage nohombus. 

Miscellaneous o fapo// of. 

Mischief s'lia-saha, mono mod; joke moninddhag ; of 

children mingkanak-kanak. 

Misconduct koiman e amu pad an. 

Miser, a uhun do osingot. 

Miserable (to feel sad) ohonggui. 

Misfortune hams, noontok. 

„ (cursed) novusong. 

Mislead, to popoyahaw, payahahon. 

Mispronounce a mu kayaif , amu kadarot f hi saha do mama - 

yait. 

Miss to (fail to hit) amu kotindu ( monin du to hit), amu mo- 

orifolc. 


Mist 


harun. 


Mistake 


kamli u, naka saint J kosohuvan. 



Mistress ondu, mem, savo ni 

„ (concubine) savo do pinokoduvo, ondu do madhmi. 
Mistrust, to ovoi-vo : zan on , amu ah a rap. 

Misunderstand, to a n u kosomo (sumomo £ to understand r ) . 
Mix, to yum oh of, popoyohot. 

Moan, to mogodoy, moaning modoy-odoy. 

Moat, a parit do agazo. 

Mob sahap-sahap. 




158 



Journal Malayan Branch , Boyal Asiatic Society [YoL II 

Mock, to magasah , pagasaban. 

Model til-nan, koomitan , sontu. 

Moderate (in price) ohiiay-Jniay , amu songkwo pagon. 

Modern vagu. 

Modest (bashful) m o iko m -ikom ; well regulated apgnfun . 

Moist (wet) ojopos; damp ozomos. 

Mole (on the skin) taing hang aw. 

Molest, to mono , toon , poposusa. 

Molten nahanak from rnamahanak c to melt*; noli an- 

sur. 

Moment, a do odilk; wait a moment andado po . 

Monarch raja , tumpu. 

Monday a da tv ko iso , hari satu. 

Money wang, duit, titan ja. 

Monkey hi; long nosed magang ; long tailed sikuk; 

short tailed gobuk; tailless kahavot; 
orang utan kogin. 

Monopoly pajak. 

Monsoon, rainy madassam ; dry magadaw ; spring momi- 

unduk; autumn modkutu. 

Month vuhan; last vuhan haid ; next vuhan vagu; 

this diii , vuhan do moino. 

Monthly tukid vuhan , song vuhan-vuhan. 

Monument jaman, Icahandaman . 

Moon vuhan id savat; full tavang; crescent gumazo 

vuhan; new vuhan vagu, ko iso do 
vuhan; light vuhan do anavaw. 
kurnk. 
hobui. 

hobi, hobizan t Jnmigan. 
hagi po, hobi po. 
dong osuvab. 
ongkosusuvab. 
avagat yupa. 
suvab. 
ossung. 

kumodos, kadasan, monusa . 
namuJe , net tohion. 
yongihut. 

ogumu kopizo; No. 1 gumu , asakakan; too 
much moindamaan . 
hi n da vay-ka nda vay. 
hide; step (aunt) inay; .in-law ivan. 
tuntul do okilow , punaw. 
koguaan . ■ 

sabab, koduduzanan; what motive ? nokwo tu. 
bait. 

mibaif-bait. 

monuang , tuangon ; a mould ponunuangan; 
the thing moulded tinuang. 

Mouldy yogum. 


Moorhen, a 

Morass, a 

More 

Moreover 

Morning 

Morning-star 

Morose 

Morrow 

Mortar 

Mortify 

Mosquito 

Moss 

Most 


Moth 

Mother 

Mother of pearl 

Motion 

Motive 

Motley 

Mottled 

Mould, to 
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Mound 

nuntunan. 

Mount, to (ascend) 

fit makad; a horse kumuda * 

Mountain, a 

nuhiL 

Mourn, to 

mogihad , ihadan . 

Mouse, a 

ikiti. 

Mouse-coloured 

asauh. 

Mouse-deer 

pahanuk. 

Moustache 

jongit. 

Mouth 

kabang; of river avason . 

Mouthful, a 

song toil on ; (drink) song Jean gib 9 song 
kabing, song kokof; (a bite) song 
pading . 

Move to (transitive) 

popostlng, posungon, morning , swig on; (down 
short distance) popobundus , pohundus- 
on; (intransitive) gumua; don’t you 
move nut da kogua ; remo ve yumahin, 
naka ytthin, manganu , onuvon . 

Moved 

noko siivay, naka vaheg . 

Moveables 

k ottos, fiampo , pakakas, kakamat * 

Mow, to 

yumihik , manantab, tantdbon . 

Mower, a 

momoyihik , mananantab. 

Much 

ogurnii ; so much pingkaa gumu; too much 
rnoindamaan gumu, asakakan gumu; 
very much ogumu kopizo. 

Mud 

yarn, tana do oho mi. 

Muddy (slippery) 

ahamow; turbid twig do ohobon. 

Mug, a 

susuangan do in onion , km; bamboo sukL 

Multiply, to 

popogumu , pogunmon , mimang gumu . 

Murder, to 

wo outlay, patazon , 

Murdered 

pin at ay . 

Murderer, a 

momomatay. V: k k ; -k.k ■■■ : 

Murmur, to 

Murut (tribe of 

mongohimut, oh im id on, mongutupu. 

people in Borneo) 

kolomuh ud . 

Muscle 

uhat . 

Muscular 

avakas, aiatap . 

Mushroom 

kuhat; incandescent susumohon or sumo- 
soh on. 

Music 

yohow; musical instruments uunizon. 

Musket 

shut pang, badil. 

Muslin 

hi in do m (talus. 

Must 

man kopizo, niisti f sonsagan ( from sumonsog 
‘ constrain ’), pa dan, am u obuh do 
amu. 

Muster, to (assemble) monimong, timongon. 

Musty 

nor unos, noban goL 

Mutilate, to 

mongudong, kudongon , nokndong. 

Mutiny 

upakai do humanan . 

Mutton 

onsi do biri-biri. 

Muzzle, to 

mangaput , kopuian ku. 
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My' I’U (after noun), dohoclo (before noun). 

Mystery arn u m oihaan do uhun, misterio . 


Nail (of finger) 

Nail (of iron) 

» to 
Naked 

Name 

Namely 

Nap 

Nape, of the neck 

Narrative 

Narrate, to 

Narrow 

Nasty 

Nation (country) 
Native 

Natural 

Nature (disposition) 

Naughty 

Navel 

Navigate, to (sail) 

Navigation 

Navy 

Near (in position) 

„ (in time) 
Nearly (about) 

Neat 

Necessary 

Necessity 

Neck 

Necklace 

Need (to want) 

Needed 

Needful 

Needle 

Needy 

Neglect 

„ , to (forget) 

Negligent 
Negotiate, to 
Negro 
Neigh, to 
Neighbour 

Neither this nor that 


N 

sonduhu. 
hantah, pahu. 
momolianittk , hantahon. 
ayso do basahan; entirely rumagoy ; partially 
rumaniui ; of weapon poingonsi . 
ngdin ; to name momungan, punganan . 
o eno. 

modop do oduh, vuhu do Min. 

ip us. 

futiimn. 

monutur, tuiuron hu. 
ohihip, osohot. 

arnu avassi, nobuntung , oyumui. 
porno gunan, naragi ; race bangsa. 

Kadazan (Dusun) : mornogun , uhun do po - 
mo gunan. 

an dang -an dang, nimdn (or vinangan) do 
hinohoyngan. 
lira, ginavo. 
otonong . 
pusod. 

humazag; steer monguhin, uliinon leu. 
Mbaahan do monguhin. 
hogumuan do Mpal prang, hapal-hapal 
prang. 

osomok, id so mole, poinsomoh do .... 
o so m ole, oduh, am u buvay . 
jangha-janglea, hira-feira . 
ogingol, atdkas, apantun. 
misii femo. 

homisiian, hasansagan. 

Mow. 

pusaha do Mow. 

sumaga, hasagaan. 

ohuang, ahambong, leaMmbangan. 

lei guno, misti hiiso. 

dahat. 

ahambong, asampit. 
hopohidan. 

ohivan, oliwat , hohiheu, mamahid. 
a pallid. 

mongusoy, usozon hu (arrange), popodizon. 
uhun do moitom . 
gumCing, hum on g is. 

miinsomoh, mitimbang, uhun do vohon. 
ohon ho Hi ohon ho eno, iti nga amu eno nga 
amu. 
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Nephew 

Nerve 

Nervous 

Xest 

Xet (easting) 
Xet (drag) 


Never 
t w yet 

New 
News 

Newspaper 

Next 

Next day 
Nibble, to 
Nice (to see) 


Niece 

Night 


Nimble 

Nine 

Nip 

Nipple 

Nitre 

No 

No use 

Nobody 

Noble 

Nod, to 

Noise 

Noisy 

None 

Nonsense 

Noon 

Noose 

North 

Northward 

Nose 

Nosegay 

Nostril 

Not 

Notch (on a blade) 


kamamkm, miah do ade. 

uhtit do onirte, gamfcon on , Irtgamhm . 

atahiib, yosizan , amu oteniu. 

yiimun . 

jaho. 

ansa. w; (lor lifting up) sammbmv; {for 
birds, etc.) jaring . 
amu mm-ti, selajor- amu. 
amu po insan, insan nga amu. 
vagu, kavavagu. 
habar; smart udon . 

suat do habar, suai do popotongkop, do po po- 
stal ud. 

tohui, Sumy, e . rokon, ko duvo , mil ah ad, 
sum unu, misun u. 
so n g kosuva ban. 

rnongingliid, note in gin dan, monoyni . 
ogingol, to hear of on dig; and cool moongis; 

to taste oyonom. 
kamanakon, anuk audit do ade. 
sodop ; last night kosodop; mid night tang a 
sodop; all through the song sodop-sodop; 
night to night sumodop do maim; late 
at nasadapan kopizo, ayabmn sodop. 
ohijair , ago an, okolingaw, obibay in nan; in 
climbing opt nit. 
sham. ' > 

rnomising , pising, momibit , bibifan; pinch off 
hongonon. 
uva do susu. 
sendawa. 
amu. 

to mod, ay so do kogunaan. 
ay so do uhim. 
ki assae, agazo. 
mangagu. 
uni . 

ogossok, kftsang. 
amu, am iso, ay so. 
to mod, ayso do anno, gib id. 
katampa . 

sisigot, am, gkioh ong-goh ong. 

iitara * .. ; "-N 

ponong id iitara. 

odung; a running at hungoiv. 

song pom pong do eimak or bung a. 

It uak do odung . 

amu, okon; is not ok on, ayso; do not mada, 
a da; not yet amu po. 

nopodi; on tree hiang, vb. momohiang, hi- 
angan ku. 
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amu, ayso do 

good for 


nunu-niin u, mmu-mimi no a 

ayso. 

ayso do guno. 
antis , hoihan . 

popotho , momonutis, ponutison . 

noho miho ngavi illiun, no ’ ihaan do nqavi 

obikang, yagu go, minglmda amu po nolmda . 
gumompi, gompizon ■ monumad, sumadon. 
do moino. 

hiso nogi, to insandnsan. 
hovavagu po, do moino hopizo , homomoino / 
expressed by repeating first letter or syl~ 
3able of verb, with special stress on it, 
batata (rib passed just now, napapatay 
just dead. 

ayaat; (poisonous) opodos, pohihon, hi paheu . 
amu hopuiman, odon; cramped tahfm. 
uni ah an, number, 
ogumu, asapow. 

moguntob , untobon, momorunding , ninding- 
■ on. 

amu mount oh, 
ogumu , asapon. 

e niiiamong do .... mananamong , mitutung - 
gu. 

sm onghadan, basin ghadan . 
uva e hi tompong . 
to m pong. 
paJiara. 

hatod; vagrant soul agad-agad; in high trees 
mongnizan-nizan ; very tall saw; dwarf 

■; . Mmd. 


Notice, a 


Notorious 


JNoviee 
Nourish, to 
Now 

,, and then 
» just 


Noxious 

Numb 

Number 


a (many) 
to count 


Numberless 

Numerous 

Nurse 


Nursery of plants 
Nut, a 
Nut shell 
Nutmeg 

Nymph (spirit) 


Oakum sag at do bonghar. 

Qar, an gazung. 

^ ' sum pa, hahambazan. 

.. , to take an h urriam bay, sum umpa, bo sum pa . 

,, , to administer popohambay, poposum pa. 
fats (native) dam (small), gopu (large and hard husk 

u Dement obingumhozo , osikap do ?numbozo. 

to # _ mumbozo, umbozoon. 
bjeet of pursuit e ihomon, ponsohorian, unar, ho unaran 

” \ t0 a urn a van, havanon , miodu. 

Obligation so point, hapadanan, mipadan. 

l>blige to (compel) sumonsog , sonsogon , mononsog, sansagan . 
biigmg asamod, osuaw, monuhong da. 
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Oblique nahaig, osuzazab, oh in dang. 

Oblivion holt Ivan, koltwafan. 

Obscene ayapa. 

Obscure of twang, a mu poinhinia. 

Observe, to (heed) mongin gat , ingaion , momohondom , hondom - 

ow-. 

montong, anfnngan . 
kohokutan, iohon, kosovitan. 
of hi?, okodow ginavo. 
m onol on, fa ha nan . 
man garni, hi ami. 
poinhinia, okito , aiahang. 
ontok (Verio, kasavang. 

kasavangan . 
to insan-insan . 
pakarajaan. 

am u osivat, ki man, ki karaja . 
ki uhim. 
at aw, ajadi. 
da hat do agazo . 

//•■//? w no'untoh, amu mi uni oh. 
avow. 

do, tan garni; if person m. 
ma n tad do .... 
mo m o m pod, po mpodon . 
mondong. 

kakausan , kokoumn . 
kumaits, koyuol ginavo. 
popokaus, pokauson, noko pokaus . 
to/s. 

mods ting, posfmgon (or podsnngon ), mana - 
tahakon. 

kosftngan , kalahakan, 
offis, opts, pangarajaan. 
pong man. 
uhapay, momuogo . 
mkag, anak; 
asmc-saw, ioy~moy-mo. 
irnpio. 
monuUKt . 
o,u,d. 

utnaw; earth (kerosene) do tana; coco- 

nut siwtfi io piasatc . 
mongximaw , urnah on. 
pongingisu, totopis, pononopis. 
nosukod, nohoying . 
nahahid , ohurny, nokohiway. 
poguJiu-poguhui, d% po. 
e h obi tuo, hobi buraij. * 

e otuo kopizo; of things e obuvay kopizo. 


„ (look at) 
Obstacle, an 
Obstinate 
Obstruct, to 
Obtain, to 
Obvious 

Occasion (on that) 

„ ( opportu- 

nity) 

Occasionally 
Occupation 
Occupied • 

„ (as a house) 
Occur, to 
Ocean 

Odd (not even) 

Odour 

Of 

Off (from) • 

„ , to cut 
,, to leave 
Offence, an 
„ , to take 

Offend, to 
Offended 
Offer, to 

Offering 

Office 

Officer 

Officious 

Offspring 

Often 

„ , how ? 

Ogle to 
Oh! 

Oil 

Oil, to 
Ointment 
Old (aged) 

„ (ancient) 

„ (times) 

Older, the 
Oldest, the 
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Omen, an 

Omit, to 

Omnipotent 

On 

Once 

One 

One by one 
„ ifs all 
One-eyed 
Onion 

Only 
Open 


to 

„ to (flower) 
Opening 
Openly 
Opinion 
Opium 
Opponent 
Oppose, to 
Opposite 
Oppress, to 

Oppressor 

Oppression 

Or 

Orange, Mandarin 

Oration 

Orator 

Orchard 

Order, to 

... » , an 

Orderly (well regu- 
lated) 

Orderly (soldier) 
Ordinary 
Organize, to 
Origin 
Ornament 

■ ■ to 

Orphan, an 

Other 

Otter 

Ought 

Our 

Our’s 

Out 

, from 
to cast 


hi da at. 

oh Ivan, nolnvan, noliwat, mimpahid-pahid. 
povozoon ngavi. 

M savat do ... . id soibaw do ... . 
irtsan. 

iso > s °ng inn an do song hapalc, song hodk 

to iso-iso. 

monad, miiad ngavi . 
nobohow sampaping. 

hawang, h (twang do Irazu, bawang do bundus- 
an . 
nopo. 

poingivang (or pingivang). 
m ongivang , ivangan , mogivang , ivangon , 
moguhib , vkabon. 
mamavah busaJe, navavak. 
vongow, huak, m/tvang, okivang . 

(pin or) poinhinta, oleito , massam d'okito. 
ginavo, niiungan. 
piun . 

bar an, miupak, upak. 

hnmavan, havanon, himodow, tumo , toon . 

id tupak. 

monginsubu (or momtbu ), subuvon , a mu 
poposonghvo. 
mommubu. 

Je os ill wa n. 

ant a wu; toy affixed. 

voting ; Spanish vinoung; large Tcudot 
Jeosusuranan, kabdsan. 
mommusuran, nhun do monusuran. 
kouvaan; coconut garden pit do kopiasalian* 
monuhu, suhuon. 
ponuhu . 

apantun, apasang. 
susuhuon. 

andang-andang, miiad do adat. 

mmgampas, ampason . 

puun; first beginning Unimpuunon. 

pusaka, korukisan. 

momusaka, pusakaan . 

anak e ay so do mohoulna . 

suvay. 

bong oh # 

pa dan , mi pa dan. 

za, tokow (after), dahay do (before noun)- 
di tokow. 
id hah us. 
m ant ad id habus . 

popo idu, poiduon, popohabus, pohobuson - m 
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Gossexs : the Dumn Language. 


Out, to cry 
„ , to speak 

Outcast 

Outcry 

Outright 

Outspoken 

Oval 

Oven 

Over (in position) 
Over (in quantity) 
,, (in degree) 

„ and over 
„ all 
Overwork 
Overdo 


Overcast 

„ (sorrowful) 

Overcome, to 
Overflow, to 
Overgrown 
Overhang, to 
Overladen 
Overlay, to 

„ (like planks) 

„ in regular 
order 

Overlook, to 


Overripe 
Overseer, an 
Oversight, an 
Overtake, to (compe- 
ting) 

Overturn 

Overturned 

„ (upside 
down) 

Overwhelm with grief 
Owe, to 
Owl, an 
Own (possess) 
n ,(admit) 

Owner, the 

Oxen 

Ovster 


h urn map, huvapan . 

obusu , opuhod do mob os, puhadan, ovion do 
mobos. 

pinvidu, nizadmn, zinadmn . 

bohuvapan 

do iman ni . 

obutab. 

arandai. 

mtvongan or pogugurongan from moguvong * 

id sab aw, id tupab. 

hobi. 

m oinda maan, a sab a ban . 

asaw-mw , toy-m ay-mo ( doubling verb ) . 

notongbop, id savat do ngavi . 

mo a; overworked noil. 

maim it, naim u (e.g. of boat laden too much 
to one side) ; in eating and drinking 
gu m Got. 

o a m b lit or oyu m but ( coludy ) . 

obohu, orunggiii (sad). 

mail a , hi ha, null a. 

h u m a bay , hi h a b ay . 

noliimbunan (do sabot with grass). 

mom oh lab, n oh tub an . 

naajob, nosohot. 

ha paw, m a rnah a pa w. 

rnangarang, barangon. 

monusun, susunon. 

mongipat or mogipat , morning gu, tungguvan r 
rnamojaga , miontong; from height mo- 
gimpa. 
noli tin . 

mogigipat, monumtnggn, uintn do miontong .. 
ieoh Ivan, nohumn. 

monoguhu, misoguh u , nosoguhuvanan . 
m o mah ib, b o h i b on. 
nahahib. Vo/vd 

n aba dong. 

m on ub u or monghisubu . 

bi on nan, ki balayan, hi r undirt gan, hi utang 

mbungbud. 

tunganu, mananganu, fongonuvon bu. 
mangahun , obitnon, abanaran. 
e fan gan u. 

sapi do noomjgohian . 

bobogis, punatv, teram (dilferent kinds). 
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Partner 

Pass, to (examination) 

» » >>y 

» » through 
„ „ current 

Pass, a (path) 
Passage 

,, , to take 

Passion ( inclination ) 
„ , sacred 

Passionate 
Past 
Paste 

Pastry (cakes) 

Patch 

,, 5 tO 

Path 

Patient 

„ to be 
Pattern 

Paved 
Paw (foot) 

„ (f°re) 

Pawn, to 

Pay, to 
» wages 
Payment 
Pea 
Peace 

„ to make 
Peaceful 
Pearl, a 
Peasant, a 
Pebble 
Peck, to 
Pedigree 
Pedlar, a 
Peel (rind) 

„ , to 
, Peep, to 
Peevish 
Peg, a 

„ (for hanging up) 
Pelt, to 
Pen 

„ (enclosure) 
Penalty 
Pencil 


poin I'ongsi, pain fa m ha. 
naka ha pas do kopomoisaan , uha. 
tumahib, naka tahib, tohiban , notohiban . 
humapus, hopuson , m an g ant as, antason . 
ohohi, alaku . 

vazaan ; between hills oyoyos. 

yah an; through inanias . 

sumakay. 

kogigmgan . 

koundasnan kitiia. 

dii assa ginavo . 

nala tahib, naiahiban , nalmpas. 
pan a na pi. 
pinjalam . 
iombong . 

monornhong, 

vazaan; of buffalo soling, 
utah an , tali a nan, tumahan. 
sum an gar, sang ah an. 

tiluan (from won ilium to imitate) ; model 
koomiian ; design plan, 
n osi h ia n d o pa m pa ng . 
hakod. 

hong on, of cat him. 

poposandn, posandaon, popoduduk; security 
pomoharapan. 
mambaluy, balayan. 

■ivoningadan, momogaji, popotoymo do gctjL 
l ala y an. 

ba h along, htssa n g. 

kopivossian, kopibabasan, hatanangan. 
mivassi, mibabas. 
odizom, atanan g gi ha vo. 
mutihara. 

rnongonguma, uhun do mongumo. 
pampang do nagas. 

monuiuh, tut uhun ; to clean feathers monml\ 

sinakagan. 

uhun do madttin. 

huh H . : 

mangamt, oniian, noonitan. 
tumiheu or moniheu , iiheon ku. 
modsuhar. 

pasulc. ' / . 

soso vi i a n , p ososo v if a n . 
m o m oh ogod , h ogodon . 
po minimi . 
hukungan. 
hayagaan. 
pensil , po mi ini at. 
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Pendulum 
Penetrate, to 
Penknife 
People 
Pepper 
Perceive, to 

„ (descry) 
Perch, to 
Perdition 
Perfect 

„ (complete) 

Perform, to 
Perfume % 
Perfumed 
Perhaps 
Peril 
Period 

„ (conclusion) 
Perish, to 

„ (die) 

Perjury 
Permanent 
Permission 
Permit, to 
Perpetual 
Perplex, to 
Perplexed 
Persecute, to 

Persevere, to 
Person, a 
Personate, to 
Perspiration 
Perspire, to 
Persuade, to 
Perverse 

Peruse, to 
Pestilence 

Pestle 

Pet 

Petition 

Phantom 

Physic 

Pick, to (gather) 

„ „ (food) 

„ „ (choose) 

» up 
Pickle, to 


tambagat. 

summing , lumansang , lamangon , poposaho m . 
pais do onine. 
uliun, rayat . 

h ado, h ado do hot era, hado do otondugu . 
olcito. 

m i m p u os, ho’ im pit os, atari op. 

sum ah o. 

hatagahan. 

gonop, poin gonop ayso do ilium on . 

non gob, nobabungan . 

m irnan g, imangan, man . 

hoongidan. 

moongid , ovongi. 

dati; toy (at end of sentence). 

haava fan, m ovot-hoovoi. 

masso, ontoh, tern pu. 

hop u pusan. 

own bah, obin assa . 

a pa tay from m a lay. 

su m pa do ovudut. 

opiot, a pang go. 

pinohapas, pinosontob, hasantaban. 
poposontob , posontobon, sumaga. 
am u hoot os, ayso do gisom, e selajor . 
manasow, sosohon, nasasow. 
ohohob. 

poposusa, posusaon, gumusa, gusaon, popo- 
’urtdoso, mama jura, 
mom up us, o on git. 
song ah un, persuna. 
m o m if, omit an, sum its ui. 
umos, hoporniumasan, pomiumasan. 
hiumos, umasan ou. 

magambai, ambatan, magangat, an gat an. 
ayaat, mmohibantang, momozow , amu momo - 
dull. 

mambassa, bassaon hit. 
samper, (spirit that causes it sahit e hoyo~ 
lieu). 

ohu. 

amu ho'uhu, ginovoon; animals inumat; 

things and children ko’uhuan . 
pohionuvon . 

hatod (spirit), mondow. 
yusap. 

monimong, timongon ; to pluck fur mongupu. 

monutuh. 

momihi , pillion. 

mom Fit, pfiton. 

mongusi, manamban, monuho , mongosm. 
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Pickles 
Picture, a 
Piebald 
Piece 

» , to (join) 

Pier, a 
Pierce, to 
Piety 

Pig, a 

Pigtail 

Pigeon 

Pile, a 
Pillage, to 
Pillar 
Pillow 
Pillow ease 
Pilot 
Pimple 
Pin, a 
„ „ hair 

Pincers 
Pinch, to 
Pine for, to 
Pineapple 
Pink 
Pious 

Pipe 

„ (smoking) 
Pirate 
Pit, a 

Pitch (resin) 

Pitcher 

Pitcher-plant 

Pitfall 

Pith 


nosin, sinuko. 

I'oiadan, gamhar; ornamentation Tcorukisan . 
bafang-barang. 

song in nan, sanghapak , toiu. 
mongo put, oputan , manambong. 
tuhunon. 

ha map as, hopuson, momohamuk , homukan. 
kotuzuan; love respect otohuod, kotohuadan .. 
vogok; wild bakass. 
sinahapid, taw sang. 

assang; wild himbukon; green punay; wood 
kogom. 

nuntunan, timhumptig . 

manazan g } saza nga h, m o rn o ra mpas. 

oygl 

iihunan. 

ha paw do uhunan. 

panda , e rn on guliin do kapal. 

jdvat. 

iofoduk, pinitL 
fotodsok do ob ilk. 
la-gum ; small angkup. 
m on god u t, ko did on. 
hangadon ou. 
pidsang. 

o muh ok yiniga ng. 

otuzu, osikap do monohuod ; respectful 
otohuod. 
poyuyuhusan . 
sisigupan. 
borongingi. 
tobong. 
sahong. 

sumbm-sumbuij siiun, kin. 

ongkwmvanga. 

simpulmi. 

suak. 


Pity kosianan ; what a pity ! sien-sien! 

99 to momoyubai, oyubatan > yubaton , monginsian; 

I have pity on osianan ou do. 

Pivot, a pahandatan. 

Place nizonon (nonn made of verb where something 

is done or has been done). 

,, of, in Ohon. 

„ on, to popotarnpak, potampakon, popoviheu, povihe- 

■■ " on. 

Placid mo’uzuk , atanang. 

Plague panyakit . 

, to (annoy) mono , toon, poposusa, monusa. 

9 ? (importune) modiutus, o tutus, sumonsog. 
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Plain (open ground) 
„ (evident) 
Plaintiff 
Plait, to 
„ * (fold) 

Plan (design) 

» , to 
Plane, a 
Plant 
Plant, to 
Plantation 
Plaster (building) 

„ (medicament) 
Plate, a 
Play, to 

„ „ (on instru- 

ment) 

„ „ flute 

m a (game) 
Playful 
Player 

Play ground 
Plead, to 
Pleasant 

,, (to taste) 
Please 
?? , to 


Pleased 

Plentiful 

Pliant 

Plot 

Plough, a 
» , to 

Plough-share, a 
Plover, a 

Pluck (feather) to, 
„ (fruit) to 
Plug, a 
Plump 
„ (blunt) 
Plunder, to 
» ■ > rape 

to (at sea) 

Plunge, to 

Pocket 

Poem' 

Poet 


kahanaan; (grassy) yanaw, papal’, 
poinhinta, noho hinta, atahang . 
ulnin do manga du. 
manahapid, sohopidon. 
m Qnonson, son son on. 
kotokuan from monoku. 
miupakat , upakat, ki ginavo. 
katam ; vb. mangaiam, katamon . 
ionomon; rice sinongkad. 
mananom, ionomon hit. 
pn, tanom, kabun. 
pomodokot , apu. 
totopis. 

kiidut, pinggan. 

min gamy, mingJiani, momohani, honizon. 

mugagon g, m ongnlin tang . 

monnahi ( fttahi ), monusuUng ( susuling ). 

po main an. 

obinaray, tipo kukumiaray. 
ulnin do thingamy , minsatol (draughts) fol- 
lows the name of game. 
pingaarayan. 
m invar, niidawa. 
otondig. 
oyonom. 

ki oy, at end of sentence; nianganak-anak po. 
popouhagang, sumaga. 

mongohos on do hong on nu da may I borrow 
your hand. 

ko’uhagan g, mo’ultagang. 

ogumu, asapow. 

ah amt, asahit, of clay hagit. 

upakat. 

da du. 

dumadu, doduvon. 
o n si do da d u. 

small tohinting ; large kuliak. 
momuvul, vwuuhon ku . 
mongupu, upuon. 

sonsong ; vb. mononsong , sonsongon. 

oho mb on. 

ohobpo. 

manazang, sazangan, mamarampas. 
moma'udson, yudsonon. 
manazang . 

s i n a zan ga n , y i n u dsa n a n . 

in water tumabong; into the jungle su muliaf. 

karong. 

parang, panfun. 
ulnin do momumuvang. 
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Poetry 

Point 

Point (of land) 

„ dot 

Point, to (a weapon) 
, y (indicate) 
Poison 

„ , to take 

Poisonous 
Poke, to 

Pole, a (for a "boat) 

* „ to (to impel) 
Pole cat 

Policeman 

Polish, to 

Polished 

Polite 

Pollute, to 

Polygamy 

Pomelo 

Pond 

Ponder, to 

Pony 

PooM muddy for 
animals) 

Poor 

Poppy (of opium) 

Populace 

Populous 

Porch without roof 

Porcupine 

Pores 

Pork 

Porpoise 

Port (harbour) 

Portion (share) 
Portrait 
Posit ire 
Possess, to 
Possessions 
Possible 
Possibly 
Post, a 
„ office 
Postpone, to 

„ (a case) 

„ to ask to, 


kopuvangcm. 
tompoliy until, 
tom ui. 

titik ; full stop koovian . 

monindu do dangol or audits , moniu , liuoru 

m onuduk, tudukon. 

Lava nl i } kaanday. 

m oldvanity inokianday , mcingakan or mongin 
um do kavanit. 

avanit, kavanit , madnday , kaanday. 

m onus ul% susukon. 

tutul'ur. 

modiukiir, iukuhon. 

pudsu; like eat bohintuhun ; long with hairy 
tail pasui. 
mato-mato. 

rn o rn u 7/ a n g, pu han ga n . 
nopuhangan , olcilow. 
ohinglcong , otornpuza, kosoh ud . 
momiyomui, yomuzan . 
m odkoduvQy modkotoh a. 
hunsadan. 
boiling. 
momusQW. 

kuda do yapity d’osuibo. 

hohobuhon . 

asampii ; poor dog ! sien-sten! 

vusak do piiin. 

uhun do pomogunan . 

asapoiv, aramay. 

pantaran , with roof ranggar. 

tohutong; quills of vufiu do tohutong . 

soimbutu. 

on si do vogok. 

koo tong } lumba-lumba. 

lolobuony hobuhanony susuagon from sumuag 
bohogizan . 

induhungong (shadow), gam.bar . 
otopoty otentu. 
mananganuy tongomivon hu. 
kottos. 

okin'Oy kokuvo , ohule. 

probably mottu; perhaps dati. 

oygi, lodsok; short under house dompok. 

ponogoridny pangarajaan . 

manangguy kmgguvon . 

popoandady poandadon. 

mokitanggVy mokiandad. 


172 


Journal Malayan Branch , Royal Asiatic Society [VoL II 


Pot, a lac on, poiziik, ran fang. 

„ (flower) passu. 

Potato iibi kantang. 

„ sweet sisina. 

Potter, a nkun do momoun, momomoun. 

„ ? s clay tana hagit. 

Pouch saripe, upaw, karong-karon g. 

„ ( for cartridges ) susmngan do kompas. 

Poultry* manuk, itek. 

Pounce, to nmnabpo, tab pawn, of hawk monimbit , sim~ 

biion. 

Pound (weight) kali (1-J pound ) ;ndi pound (loaf of bread). 

„ , to turn via, tutu van; fire momoyuta , yutaon. 

Pounding-stick oh u, ponunutu. 

Pour, to p opo tun gar, polling ah on, mogihib , ihibon. 

Poverty kosompitan ; reduced to nag an sop. 

Powder, gun ulat sinapang . 

Powdered nas‘ l $adan, noyuta. 

Power uhod , onggouta, kavassa . 

„ faculties of soul onggouta do ombivo . 

Powerful ki onggouta, khihod, kikavassa, povozoon. 

,, (strong) ’ avak as, agazo uhod. 

Pox (small) ponobu; marks of kinolrinasan do pon ubu. 

Practice (custom) adal. 

Practise, to minsingiho, minhuda, to teach mongia. 

Practised ( accustomed) noh uda . 

Praise, to popdzow, pdzohon. 

„ to wash to be 

praised mokidzow , niokiiondos . 

Prawn gipan; large insasangaw. 

Pray, to sumombohiang 

„ (that something 

may be given) rnokiinsian. 


„ (to ask for) 
Prayer 

„ house of 
Precede, to 
Precious 
* „ stone 
Precipice, a 
Precise (exact) 
Predecessor 
Predict, to 
Preface 
Prefer, to 
„ (choose) 
Pregnant 
Premature 

„ delivery 
Preparation 


m okianu, poMomivon. 
kosombohiangan. 

ponombohiangan, sosombohiangan. 

rnoguhu. 

apagon, ki logo. 

hoiiza, pa ram ata. 

otongab, a pad song. 

pointopot, pointentu, no’untob kopizo. 
e poguhu do. 

modtudong, momodangaw , molds poguhu . 

bos poguhu do, monimpuun . 

hobi saga, hobi §f§ 

mornihi, pihion. 

mogontizan . 

a mu po aha . 

nosusu, do amu nongob . 

kointazan, so git 
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Prepare* to 

*, (of people the 

day before) 
Presence* in the* of 
** to go into the 
Present 
** * at 

» y & 

» to 
Presently 
Preserve 

** to (keep) 

** ** (protect) 

Press* to 
** printing 
** clown 
„ squeeze out 
Pretend* to 
Pretty 

Prevaricate* to 
Prevent* to 

Previous 
Prey* beast of 
Price 
Prick* to 
Pride 
Priest 
Prince 
Princess 

Principal (main) 
Print (mark) 

'*:* ; * to 
Printed 
Prison 
Prisoner 
Private 

„ parts 
Prize* a 
Probably 
Proboscis 
Proceed* to 
Procession 
Proclaim* to 
Procure* to 
Prodigal 
Produce 
Profession 


mining ginavo, iniazon ku sued, popc/intay* 
sumogimmm . 

poingongak, id kahadapan . 
mongoy ongak . 
hati, Inti. 

do moino, adawd’tii. 
itahak to mod, katahakan . 
manahak iomod, iahakon. 
odfiko, do oduk po . 

koomisan , sinamban, mosin , nosin , togobo. 
poopi, popoopi, popogompi, opion , gomgizon. 
mongumohig , umohigon , manampong , tom- 
pong on. 

mongimok, insokon, mongo got, ogoton . 
poposotol , posotohon . 
momipis, pipison. 
momaga. 

mogulingoiv , uHngohon. 

ogingol, otondig ; handsome of boy apasaw; 

of girl osongon, avanus . 
gumuhi, kumokos > lumingkuk . 
rnogodu, odiihan; keep back momoyahung, 
yolningon. 
poguhu. 

manat po; birds monimbit . 

Jtogo, gatang. 

monolok, tobokon. 

kakakatan do ginavo, m okidzow. 

presbitu; heathen bobohizan. 

anak do raja . 

anak ondu do raja. 

ungkuzan; (capital sum) puun, poko. 
puh amt, raza. 

poposotol, posotohon, mump , sdpan . 

na sat ah an, nasdpan . 

torungku. 

uhun do point orungku, binduan . 
poinhossok, poinsuvay; speak privately mogo - 
hi mu, o him ti von. 
e pongikom-ikom. 
tingadan , upa. 
mOttU . ' 
sun gar. 

mindahan, mamanaw, a mu koindahan. 
kohuzudan do miam pas. 
popoiho, poihoon , popova, povaon . 
manga nu, kaanu. 
oburak. 
s un an. 

kdbaahan, pakarajaan . 
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Profit 
Profligate 
Progeny 
Prohibit, to 
Prohibition 
Prolix 
Prolong, to 
Promiscuous 
Promise, to 


Promontory, a 
Prompt 

Prone (on the face) 

„ ' ' (inclined to) 
Pronounce, to 
Pronunciation 
Proof 
Prop 
Proper 
Property 
Prophet 
Proportion 
Propose, to (intend) 
Proprietor 
Prosecute, to 

„ „ (accuse) 

Prosecution 
Prosper 
Prosperity 
Prostitute" 

Prostrate, to (oneself) 

Protect, to 


ask 


Protection 

Proud 
Prove, to 
Proved 
Proverb 
Provide, to 
Provident 
Province 
Provisions 
Provoke, to 


Prow 

Prowess, to act with 

Prowl, to 

Proxy 

Prudent ; : - 


rahun, union g. 
otood, ayaat . 
sinakagan. 

rnogodu, oduhan, nooduhan. 
pagoda. 

kiurana do mobos, maw bos,ohuhit . 
popanaw, ponowon or ponouvon. 
poinyohot, oyohot , amu nopihi , hong go nopo~ 
mow at os, hatasan or mamatos , botoson, mo- 
mo janji, momihin, iliinon . 
pin iba tasa n , pin ojo njian, pin ibih in an . 
forniiL 
osikap . 

tu m iingiib , pointungub. 

poinggiging , nohuda. 

momoyaU, y oil on, manabut , sobuton . 

koyoitan. 

kohintaan , katahangan, poinh hit a. 
tnkod. 

oiumbozo, padan, mipadan. 
kottos. 

prof eta, uhun e popoiho e abate tohui . 

tama-tawa, mitama . 

hi May or ki unlay or ki ginavo. 

e tan garni (from manangann to own). 

man gain, hoduvon, dawa, dawaon . 

poposaha , posahaon. 

kohoduvan . 

ki vahitn, ki untong . 

kovohunan , ko’uniongan. 

sun dal. 

humoub. 

mongurnohig, umolhgon, manam pong, tom - 
pongon. 

Wumohigan, koiompongan . 
mold urnohig. 
akakat ginavo, noki mow. 
popohinta, pohintaon, popotahang . 
no/t*o /(into, naA’a iahang, pinoiahang. 
ko’iadan, upama, kokio-kio, miiad do. 
miniay, intazon, popointay. 
okikit. 

naragi, lahagi do pomogunan. 
k ok oici. , ; 

man a pas, tapnsan, nata-pasan , mongogui,, 
oguzon. . 

ultung . 




I 

T 


modhuduk. 


1 1 

oh on, sin uhii, hinarap, wakil. 


a 

ohunonfob, kiingat, akin jar. 

■ 

' '" l 
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Prune, to 
Pry, to 
Puberty 
Public 
Publish 

Pull, to 

„ „ (side ways) 

„ „ out 

„ „ upwards 

» « off 

Pulley, a 
Pulp 

Pulse, the 
Tump, a 
Pumpkin 


momilu, tuiuon. 
turn uud , t union. 

uha umur, nongob , hlngahan , ogitungan . 
mho miho nhiin, ahaniug. 
popova, povaon, popoiho, poihoon , popo - 
lantug. 

mongo dong, kodongon. 

man gavin g, kovin gon. 

mo miit us, vatu son, momuvul , vuvuhon . 

popoinsarat. 

m o m un da i, vu ndaton. 

takarak. 

hinutaw , to reduce to momohutaw , hutahon . 

uhat ; breath pinuhobo . 

ompa. 

habit; long white tovu; sweet sikui ; sourish 
tavadak. 


Pungent 
Punish, to 
Punishment 

„ taught 
Pupil 

„ (of the eye) 
Puppy, a 
Purchase, to 
Pure 

Purpose, a. 

Purse 
Pursue, to 


opodos. 

momoyogo, yogoon, moniksa , siksaon. 
kayagaan, kopuagaan , siksa. 
by noyogo, naa jar. 
iiaon, aajahon. 
anak mato. 

anak dukii, anak assu. 
m o moh i, boh izon. 

ayso do yohot or poinyohot, poinsompipi; 

(clear of water) oniting; unalloyed bata . 
ginavo, tinomod, untay. 
kampil-kampil, upaw . 

momogusa , gumma, gusaon, sumusui, susuz- 


on. 

popotudtu, potadiuon, popobundus. 
monogki, sogkion. 
poposikow,posikohon. 
on dop , oh os. 

manahu, iohuon ; put by poopi, opion; down 
p opovih in, povihio n ; in poposuang, posu~ 
angon ; on upon popoiampak, potampak - 
on; on clothes monong sia (coat) kaus 
(shoes) siga head-dress; out (extin- 
guish) momisok, pisokon; set out (rice- 
grain) moninduhay, tinduhazon . 
nobuntung. 

0 

‘Quadrangle (behind 

house) naiad . 

■Quail nohos. 

Quagmire hobui. 

Quake, earth koguzuan do tana. 

,, , to gumuzu. 


Push, to 
„ (aside) 

„ away 
Pusillanimous 
Put to (keep) 


Putrid 
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Quantity 

Quarrel 

„ , to 

Quarrelsome 
Quarter 
Quay 
Queen 
Queer 
Quell, to 
Quench* to 

„ „ thirst 

Question* a 
. „ to 
Quick 
Quickly 
Quicklime 
Quicksilver 
Quid (of tobacco) 
Quiet (still) 

Quiet! v 
Quill 
Quill-pen 
Quilt 

Quit, to 

Quite 
Quiver, to 


Babble (mob) 
Race, a (running) 
„ (nation) 
Radiance 
Radish 
Raft* a 
Rafter 
Rag, a 
Rage 

Bagged 
Rail (band) 

„ to (abuse) 
Rain 
■ «. > to 


hogumuan. 

kopioduhanj lawsuit gagui ; difference kosu- 
vazan. 

rniodu, migagut, go gut on. 
obujang . 
so-suku . 

rarapaton do kapal, susuagon do kapal. 
rani , savo do raja . 

unusual aniii otumbozo , otongob , moosow . 

popootos , pootoson. 

momisok , pisokon. 

nobobos, nopual, hata inunion. 

koahatan . 

m idiot, uiioton. 

do oduk , dfikan, sikapan , ohijaw . 

gogo kono, gumogo kono, do oduk, Mjahan . 

apu d’Otuu, asavnk. 

vaig do opiok. 

nibu. 

kohoit , turnon, tanon; calm, at peace aia- 
nan g, atadu . 

okohoiti, h ambat- ha rn b at a ni, odomuti . 
ah ad. 

jononuai do ah ad. 

for sleeping sokingon; for bathing kakunp 
overall kuhibay. 

mi du, popoopong, poo pong on, popotaam,. 
potaamon. 

nu takas, kopizo, asakakan. 
munat-kunat, mogo-gogo, midig; quivering 
midig-didig. 

kaban, susuangan do yamok. 


R 


sahap-sahap. 

kopoh udan, rnipahud. 

bangsa. 

gdw, iinuiud ; shining niilow-kilow. 
hibak. 

gakir, bangkar. 

of roof tomudong; of floor bangol . 
pausing. 

tigian from turnigi to act furiously; oho dong’ 
do amu ioboy , ohodong kopizo . 
naga using pakazan. 
kukuzuton. 
via gu has, magasab. 
yassam. 
yumassam. 
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Rain, heavy 
„ , to be in the 

Rainbow 
Raise, to (lift) 
Raisins 
Rake, a 

V S 

Ram, a 
» > to 

Rampart 
Ramrod, a 
Rancid 
Random 
Rank 
,, small 
Ransack, to 
Ransom, to 
Rap, to (tap) 
Rapacious 
Rape 
„ to 

Rapid (river) 

„ (of horse) 
n . a 
Rare 
Rarely 
Rash 
Rat, a 

Rate (price) 

Rather 

Ratify, to 

„ (acknowledge) 
Rattan (generic name) 
Rattle, to 
Ravage, to 
Ravenous (of beasts) 
(hungry) 
Raw (uncooked) 

Ray (light) 

„ (the fish) 

Raze, to 
Razor, a 
Reach, to 
,, cannot 
,, of river 
„ out the hand, 
to 

Read, to 


yassam do dsapoiv. 

rnadsap, sdpon, nokosupan do yassam , net - 
yassam an. 
ball uniting, 
m an gal a t, halm t on . 
uva any gov do of an. 
sad. 

monad, sudon , nosud. 
bin-bin sangahan. 

momapak , papal* on ; gun (old style) many - 
cmiar , an tab on. 
oh o n do ka ta, 
aantar. 

ohonsi, moonsom, novunos. 
bong go-hong go nopo, amu m, oilman, 
bans, am pas. 
ohonsi. 

mom oyudson, mom ora rnpas. 
monobus, tobuson, not obus, mongopuhi . 
mongoritik, kontikon. 
poingiging do manuka iv, manabpo. 
kasazangan. 

manazang do ondu, sazan gan. 
osoh og. 
oh i jaw. 

nagas, kanagasan. 
apagaw, a pa go n. 
to insan-insani. 
obogo. 
thus. 

ho go, gatang. 

Jiang ga .... da, hobi . ... ko (rather .... 
than). 

popoiopot, popotenfu . 
m anga knn , o kx in on. 

. uvay ; split rattan yapot. 

monguni, mongunggu, kungguon. 

mogompadan ; destroy mominassa. 

ododooto , mo non oh on. 

haw son koplzo, odoot. 

maia. 

iinutud. 

pah i 

m o m oyan fay, ya n fazon . 
bubuga. 

g uma mpoi, gom pot on . 
amu agamp0t,*amu kagampot . 
orong, ianjong. 

yumamif, yomiton. 
mambassa , bassoon. 
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Ready 

poing bit ay, pintindua , sodia. 

» > get 

mbitay, popointay, pobdazon, monin dulmy. 


pobdbiduhay. 

Real 

of o pot, abanar, bata, ay so do yohot. 

Really 

of o pot, lanar. \ 

Reap, to 

mongo mot, omoion . 

Rear (hinder part) 

id hikudan, id uhin (boat) busiil, busur ; m 


of an army ponobon. ? 

*, to (as a horse) fumo, mono. 1 

** to (bring up) 

gumompi, gompizon, mogkomd or modkomtt . 

Reason* a (cause) 

hi koduduzanan, sabah . 

„ (understand- 


ing) 

kasdmaan, akal. 

Reasonable 

mi pa dan, padan. 

Rebel* a 

uhim do humavan, mongidu do kavassa. 

» 5 tO 

h umavan. I 

Rebellion 

kahavanati. f 

Rebound* to (football) tumomput, notompuhan. I 

*, (like stone 



on water) 


Rebuke* to 
Recall, to 
Recalled 
Recant* to 
Recede* to 
Receipt* a 
Receive, to 


Recent 

Reckon 

Recline* to 

Recognize* to 
Recoil, to 
Recollect* to 

Recompense* to (make 
a return) 

Reconcile* to 
Record* to 
Recover* to 


Recreation 


Rectify, to 
Recumbent 


funntn pirns, notimpirasan. 
mogodu, oAuhan. 

mokiguhi, popoguhi, hum oho id do muhi . 
smith u do muhi. 
mongoh irn, ohim on. 

bdbusur, pobumtrcn, mogundur, unduhon . 
resit suat do naha lay an, 
manga nu, nakaanu, noonuan ou no monoymo, 
toy moon; (into the hands) yumamit , 
yomiion, sumambut, $a mb ut on. 
ka va~uagu, e vagu po. 

monongku, mongira, kiraon; to count m og~ 
uniob, untobon . 

sum uzad; in long chair poinsuzad ; lying 
down humuvi, popohuvi, pohuvizon , 
mongbdutun, otutunan, notidunan . 
ha m ongkong , m ogun dur. 
momohondom, hondomon future; handaman 
past; mongingai, ingaton. 

sit muhi, suhian; noun upa, tingadan. 
mirassi, noko pivassi, popivassi, pivossion . 
monnat, stud oil 

kavassi, naha vassi; get strong hohigkang ; 
consciousness maha-maha nodi, mombar- 
ombar; get back popoguhi, poguhion , re- 
covered noko gidiL 

hihapas/tn , tempo do miaray or bomain; re- 
creation ground pomomoinan, pingaaray- 
an. 

monohojo, iohojoon, 

poinhum, poinsuzad . Y 
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Bed (deep) oygang ; light ay gang do omuhok . 

Redeem, to monobus, i oh uson, mongopuhi, opuhion , no- 

. opuhi. ■ , 

Eedeemer pong opuhi, ponobus . 

Redemption koopuhianan . 

Reduce, to (lessen) popokudi, pokndion, popokuang. 

„ (degrade) poposuibo, posuiboon , popotuhun . 

Reduced (as a swell- 
ing) notonos , nopihak. 

Reed, a ' pom paying. 

Reef, a pampang , takat . 

Reef to (a sail) mongungkum, kungkumon . 

Reel, to (stagger) gumagang ; startled kotigog . 

Refer, to (send) popoatod, look antangan, mongoy doid . ... 

Reference with . . to inggan do. 

Refined natahas, in manners ohingkong. 

Reflect, to mongitung, Hung on , momusow. 

Reflection (reflected 

object) nadadang; shadow induhtmgung. 

Reform, to sumuvay, suvazon, popovahew, noko vaheu ; 

improve momovassi, vossion. 

Refractory otiar, mono, to be toon : 

Refreshed noli iivaw, kagaan . 

Refuge pokiii m ohigan, posususutan. 

Refund, to popoguhi, poguhion. 

Refuse, to a mu mogkouhv, am u sumaga. 

Regalia pakakas (or basahan) do raja . 

Regard, to (esteem) momantang , pantangon, monohuod, tohuod - 



„ to, with inggan do 

Regardless amu montong do . — , amu mo mo dull. 

Region naragi , pomogunan j river bavang. 

Register, a bfik do kali an dam an. > 

Regret oyubat, oyubatan. 

Regular (in order) no’nsoy, itsozon from mongusoy To regulate 
Regulation an dang -an dang. 

Reign, to mangavassa, rnomorinta , momigang, ungkuz- 

an, managari , togonon. 

Reins ponun unda, karat do kakang. 

Reiterate, to humuhit, huhiton, mirnang vagu. 

Reject, to momizada, zadmn, popotaam , potaamon. 

„ (with disdain) popovikis, povikison, pinovikis. 

Rejoice, to mouhagang, popoithagang. 

Relapse, to sumaup, noko saup, sogiton vagu. 

Relate, to (history) momitur, tuiuron, tuiuran (history); new: 

popo'haha-r, pohabaron. 

Related sangade-ade ; distant suku. 

Relation adi, nazangan, t ampin ay. 

Release, to popoidu, poidvon , popohapas. 

Reliance (trust) harapon; zisay pokiharapan mi who stand 
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Belief (help) 

Believe to (to take the 
place of) 

Religion 
Beligious 
Belish (taste) 

Reluctant 

Reluctantly to give 
more 

Bely upon to 
Remain, to 

» (wait) 

Remainder (balance ) 
Remark, to, 


Remarkable 
Remedy (for sickness) 
Remember, to 
Remind., to 
Remit, to (forgive) 
Remittance ( pay- 
ment) 

Remnant 

Remorse 


hoinsianan , hosianan, hatambaan, hotuhung- 
an. 

oh on, miohon. 

pangadatan, adat sombohiang . 
opoy doid adat. 

I'ounanaman, to taste mongunonom ; to like 
yonorn, oyonom , avassi, man vagu . 
sompid-uvaan . 

momuogo; not having received enough mogu - 
hang. 

humansm, ahansan, hum a rap doid .... 
mo pong. 

mogindad, in dado n, magandad, andadon. 
noohu, to pod, e hobi. 

says he ha di; said by me hang hu; you say 
ha nu; said by us hang ja, han ja , hang 
tohow, han tohow; they say ha nosido ; 
he says ha nisi do. 
moosow. 

yusap. ■ 

momohondom, humondom, hondomon. 
popohondom, pohondomon. 
mangampun, ompunon. 


pambalay. 
to pod, noohu. 

hasasahan, ayaat hah an dam an; to feel sumo- 
sol or monosol, sosohon, nososol. 

Remote (in position) osodu , atanop; in time past obuvay nodi, 

obuvayo , pogohfd; in time to come obu- 
vay po , tohfd. 


Remove to (change 
place) 

Rendezvous 

Renegade 

Renew, to 
Renounce, to 
Renown 

Rent (of house) 


Repair., to 
Repast 
Repay, to 
Repeat, to 
Repeatedly 

Repel, to (drive back) 


popovah eu, povoheon, mah eu, poposuvay, po- 
suvazon ; take away mongovit, oviton. 
pit ut ubungan, pitimongan. 
ginaha, minada , uhun do minongohim; to 
turn mongohim, ohimon. 
monohimbagu, tohimboguvan . 
mongohim , momizada , zadaan. 
ngdn do avassi , abantug. 
siva, to let for poposiva, posivaon , to hire 
for moniva, sivaon; a monopoly moma- 
jah , pajahon, pajah. 

mononduhi | tonduhion , monohojo, tohojoon. 
a han on , bam aha n. 

mambalay vagu , balayan, popoguhi. 
mobos vagu, boson hu vag u, min dawn, 
toy-moy-mo, asaw-saw. 
moguzong , uzongon , mogugad, ugadan. 
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Repent 

'Repetition 

Replace 


Reply, to 

Report, a (rumour) 

Reported, it is 
Represent, to (com- 
plain) 

Representation 
Reproach, to 
Reprove, to 


t u rn on gob . 

Jcoindaumari. 

■popoguhi, poguhion , mongohon , ahanan » 
gumanii , gontian . 

sumimba, simbaon ; noun kosimhaan . 
habar , bos; vb. popohabar , pohabaron , popova , 
povaon. 

hi bos , e?o uhun. 


mangadu , boduvon; tell monmunud , popo- 
sunud, posunudon. 
pongoduva n, pongoduvanan . 
momokubi, bokuhionon, poposaha , sabas mi. 
popohanghad , pokangkadon, mamajar, ajah- 


Reptiles 

Repudiate, to (di- 
vorce) 

Reputation 
Request, to 
Require to (want) 


on. 

yam ii-yamu e gumikamang, creeping 
mang-karnang. 

rniada, divorced person naadaan . 

mokiami, pokionuvon ; a pokionuvon . 
sumaga, asaga; demand mononsog, sansagan 
mokisimba. 


Requite, to 

Rescue, to 

Resemble, to 

Reserve, to 

Reside, to 

Residence 

Residue 

Resign, to 

Resin 

Resist, to 

Resolute 

Resound, to 

Resource 

Respect 

Respectful 

Respecting 

Rest (from trouble) 

Restless 
Restore, to 
Restrain, to 

.Result 
Retain, to 
Retaliate, to 
Retire, to 
Retired 
Retort, to 


su multi, sub tan. 
pgpglt a pas, pah apason . 
mii ad do id .... 

poopi, poopion , momogompi, gompizon. 

mizon , izonon, nizonon. 

nizonon, suhap . 

iopod, noobu, e hobi. 

tu mingkod, a m u nodi. 

sahong. 

b u mavan, b a van on . 

o yon git, ongit, point entii ginavo. 

hinonggow. 

polilihan, hi iso po vazaan (or yahan). 
kapantangan; vb. momantang. 
obin paniang, apantang . 
in g gan. 

katanangan , kounddngan , to rest mundbng; 

remainder iopod, e hobi, 
a mu hoot os, a mu miton , oyngaw, agagaw. 
popoguhi, poguhion. 

manavay, savazon; keep back momayahung, 
yobungon, kumodos, amu kokodos. 
ko'unanm, ko’usazan, kopupusan . 
momusus, amu rnogkouhu . 
su multi, suhi an . 
mix ad, mivad-ivad. 
opiow; few men left noko had. 
sumimba, simbaon. 
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Retreat, to 
Return, to (go back) 

Reveal, to 
Revenge, to 
Revenue 
Revere, to 
Reverence 
Reverse, to 
„ , the 

Revile, to 
Revive, to 


Revolt, to 
Revolve, to 

Revolution (of heaven- 
ly bodies) 

Reward (payment) 

» (gift) 

Rheumatism 

Rhinoceros 

Rhyme 

Rib, a ; iv./ 

Ribbon, a 
Rice (unhusked) 
Rice-field (wet) 

Rich (wealthy) 

Riches 
Riddle, a 
Ride, to 
Ridge 

Ridicule, to 
Rifle 

Right (opposed to 
left) 


Rigid 
Rigorous 
Rim, a 
Rind 

Ring, a (finger) 


mogtmdur, mtmdiir. 

mnhi; give back popoguhi poguhion ; a 
favour sumuhi , suliian. 
popoiho, poihoon, 
sunmfri* M ginompi id ginavo , 
sukay, 

m o mantang , pantan gon . 
ka pantan gan. 

momadong , bodongon, nabadong, poiriba&ong. 
sway kopizo, nabadong . 
mongogui, oguzon, poponine, pomneon . 
tumidong vagu , relieved nol'o Imvaw; recover 
consciousness notibanasan . 
ha m a van ; treacherously m om o gina Tea. 
tumor on g, torongon (self), monorong (some- 
thing else). 

katarangan. 

tin ga dan, gaji . 

bit ah ah an. Hah ale to m od . 

kaiakan, 

badak. 

puvang. 

tikagang . 

pusaka. 

pay ; husked vagass ; boiled kanon, 
u m o, large yanaw; dry habak . 
puhavang , dyangkub, asagkom; in taste 
oliunok . 

k ottos, pinuhavangan. 
sundait. 

hum u da, kudaan. 
ponmungusan , sokub . 
popoyongow , 
sin a pang. 


vanan; opposed to wrong abanar , otopot; 
proper padan, mipadan ; true banar; real 
bat a, 

opiot, okodow . 

iso bandog, okodow, a mu kolingkuk . 

kabang, isan. 

kuhii. 

tambaga ; ear simbong , anting; circle iinon- 
dugu. 

ah it, panda, pongnim. 
mongum do lit sing , 


m ■ 1 1 1 u j ' § I §i§ 1 1 1 1 (j | - 1 u 
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Ring leader 
Ring a bell, to 
Ring-worm 
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Einse to (wash in 
water) 


Riot, a 


Rise, to (from sleep) 
» » (stand up) 



Rival, a 
River, a 


Rivulet 

Road 

Roadstead 
Roar, to 

Roast, to (coffee, 
beans) 

Rob, to 


Robber, a 

Robbery 
Rock, a 
Rock, to 

Rocket 

Rod, a (stick' 
Roe-deer 
Roe (of fish) 
Rogue 
Roll up to 


Roller, a 

,, (waves after 
storm) 

Roof, a 


momiipu 3 piipuan ; mouth rnongirniim ug, 
irnmnugon ; steep in water popoobug , 
poobugm . 

gag at, kogoguian , kopioduhan. 
naansak; overripe noli un, moindammn do 
naansak; unripe inata, omuhok , amu po 
naansak; half momut . 
momosik, posikon , turn ungag. 
mosik , oposik , mingkakat; from recumbent 
position tumidong , pointidong ; ascend 
(hill) tumakad; spring away turn in dak, 
tindakon; of sun sumihaw adaw, id kosi- 
Itahon , do adaw at sunrise; fly away 
tumult ud; shoot as plants sumundu; in 
price minsavai gat an g (or hogo). 
ulnin do magahaw , aharon; vb. mipahud , 
pahudon. 

bar ring; mouth of avason; to ascend snmit - 
It o k , to descend rnunsud , vunsudon , noko 
viinsud . 
pal to-. 

pah an ; path vazaan ; high-way yalia n do 
agazo, earth thrown up anm-arun. 
rorobiion, pososovuan. 
gum dug. 

momogoui , gouzon; meat, fish momodadang , 
dadangon, roasted nadadctng. 
manazang, sazan gan, nasazangan; snatch 
momogamit, go mi ton; steal manakaw, 
takahon, stolen natakaw , has been stolen 
natakahan . 

mananazang , magagavang ; thief mananakaw ; 

pi rate b o ron g ingi. 
magahaw , kaahamn kavampasan . 
pa m pang. 

tumunga* , rocking munga-tunga; a cradle 
manavid, tovidon . 
bohodUlan. 

at a raw; fishing yangavan. 
pa pus. 

out ohu do sada. 
offmong , 

mamahun , vohunon , rope momogikul , gikoh- 
on; to wind momoyihib , yihiton; as a 
ship yum ting gang, oijunggang. 
gurungan. 

hakim do nt in gal tun. 

taap, iinongusan, of mouth kahad. 
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Book (crow) 

Boom (space) 

Boom, a 
Eoomy 
Boost ( hen) 

Boot, a 
» (origin) 

Bope 
Bose, a 
Bose-water 
Botation, in 

Botten (foul) 

Bough of work, men 
Bound 


Bouse, to (ster up) 


mangkahak. 

nizonon , opompon , no room amu opompon. 
ha, min. 

atangka, olmvaw, agazo . 
sosokoon do mamik. 

gamut; tap hongkod; to take momigamid . 
puun, hi assar, hongkod. 
ha ra t. 

bung a ros ( v-usak , blossom). 
v aig do vusah do moongid. 
misosovohiy moysosovoM, pisovoh iz o n or piso- 
SQVohizonon, misovo hi-pisovoh i 
nobuntung; decayed noomuk ; obuvay nodi 
asambarana; of talk ayapa. 
id liiputi, to go humipid; circular poinion - 
dugu, tonduguon, otondugu ; ball moon- 
dog. < 

miupakat, poposihit , popi opui, popohassu ; 
waken momosil; popopossik, posikon . 


Bow (rank) 

ampasyinampas. 

Bow ( distu rbance ) 

pongoduvan. 

Bow, to 

gumazong from gazong oar. 

Boyal 

Bub to (with some- 

e dong raja. 

thing) 

mongisu, isuon; clothes in washing m omo- 
girnos ; gimoson; eyes mongisol , isohon ; 
hands popigisol, pigisohon , rnongisas, 
kismon. 

Bubbish 

ohonso, kahansaan. 

Buby, a 

aki (long and pierced and used round waists; 
by women). 

Budder, a 

ponguhin. 

Bude 

sa in ha ra na. akassar. 

Buffiian 

uhun do ayaat. 

Buffle, to 

mongukol , no'ukol , ukohon. 

Buin, to 

momogansop , nagansop , monim olios, noli - 
mohos; demolish moguak , uakon . 

Buie ( government) 

pomorintaan ; vb. mornorinta, mamgari. 


iogorion ; regulation ponulm , hukum , 
andang-andang ; measure vavangar, kaki, 
garis. 

Bumour, a . 

It ala r, has. 


Bun, to 
„ (place) 

Bun, to, against 
„ , to (charge) 

„ „ (collide) 

,, ,, after 

„ „ away with 


sumimbul, poposimbul, posimbuhon. 

minibuhon . 

kasagu | nakasagv. 

y u m ab ut , misah ag. 

mUurupak ; misah ag, nasahagan. 

niigusa , gusaon. 

midu jan maraw , midu duvo do mar aw. 
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Eush, a (plant) 
„ to 


Eusty 

„ (to become) 
But, a (wheel track) 

Sack, a 
Sacred 
Sacrifice, to 

Sad 

Saddle 

Safe 

Saffron 

Sagacious 

Sagacity 


Sail, a 
Sailor 
Salad-oil 
Salary 
Sale, a 

Saline 

Saliva 

Sallow 

Sait 

Salted (meat or fish) 

Saltpetre 

Salutation 

Salute, to 
Salvation 

Salver, a (of metal) 
Same, the 


Sample 

Sanction, to 
Sand 

Sand-bank , 

Sand-fly 

Sandal-wood 

Sandals 

Sap 

Sarcasm 


bundusan . 

sum aha g, manahag , momonamot , panama tan; 
I rushed panamatay leu; maagdga , hum a- 
gab. 
hi toga. 


vaza do UUnghingon. 

S 

hob oh, harong. 
hi barkat, kitua, sante. 

momohubuh, hubuhon; noun kolnibuhan, the 
thing sacrificed pomohubuh . 
oh onggiti ; of voice ohoh u. 
pa h id. 

poirt glia pas, naha tali ib, am u noonioh . 
hunit. 

ononong, dbaar , hosomo, genius otuhu. 
hart a natigan , ho tub man . 
growing yombizo, cut down and divided nan- 
tong, made fine naioh ; remnant ipow , 
cooked hi noli ig nt, round halls sinahu.. 
hazag , vb. liumazag. 
padhaltazag , buhuuiazag , halassi . 
urn aw do selada. 
tingadan, gap. 

dadagmgon; ready (lit. have to buy with) 
obohi; auction kolelongan, momolelong* 
moosin. 
pika ; ivoiv. 
oposi. 
usi. 
inosin . 
sendawa . 

popotohojo; mongwo ho or polewo ho (what 
are you about) ; kotobean . 
tumabe ,■ tobeon. 
hahapasan, Jeoopuh ianan. 
sasakazan , talam; wooden bintang . 
miiad, , rnihaga; it’s all the same miiad di r 
miiad ngavi, miiad nopo; the same as 
this miiad d’iti , 

tiluan, hoomitan ; to make a moniluan , Uhl- 
an an. 

popoiopot, potopoton, popobanar, pobanaron . 

oggis.-] : 

bedim do oggis , oggis. 

iogonoh. 

guru, Inigu do alias . 
leans, wooden lea us do leazu . 
vonod . 

h&ozian, popoozi, sin dim n. 
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Sarong 

Sash (round the 
shoulder) 

Satan 

Satiated 

Satin 

Satirical 

Satisfaction (return) 
Satisfied 

Satisfy, to 

Saturday 

Sauce 

Saucer, a 

Saucy 

Savage 

Save, to from dan- 
ger. 

Saved (from danger) 
Saving (frugal)' 
Saving (except) 

• Saviour 
Savoury 
Saw, a 
Sawdust 
Say, to 

Saving, a 

Scab (on healing 
•sore) 

Scabbard, a 
Scabies 
Scaffolding 
Scald, to 
Scale (of fish) 

Seales (for weighing) 
„ (steel yard) 
Scamper, to 
Scandal 
Scar 

Scarce ... ■ 

Scare, to (frighten) 

Scare-crow, a (to 
frighten birds) 
Scarf 
Scarlet 

Scatter, to (throw) 

Scattered 

Scent 


sokingon . 

hakim; waist ogot. 
yogon. 

novizow; assuaged nopual. 
bain inrun . 
k% sindiran . 

so git; contentment kasagkanian , kasanangan. 
uha, mikunomo , nopual ginavo; with food 
novizow; with drink nohobos . 
mono git, monohojo. 
adaw ko onom . 

vaig do daging (or do inapa ). 
suit, kudnt . 
ohobpo , obusiL 
osiow; untamed osizaw. 

po poll a pas; reserve popoopi, poopion; protect 
mongumohig, monampong , tompongon . 
nah a pas, poinghapas. 
okikit, to be rnokikit. 
poinsuvay, poposuvay. 
pongopuhi. 

onom (or oyonom), avassi do akanon. 
garagaji, to saw mamaragaji, gorogojion . 
nakan do garagaji. 

ka di (it is said by ) molds, boson; that 

is to say o eno. 
bos, boboson, kozomon . 

kogoni . 
ungkap . 
gandas . 

impohon , vinahay-vahay. 
momohungkopu, scalded nohungkopu. 
sisi. 

pinggan do timban gan . 
timbangan. 

miuizas, mingkohahapas . 
koomiian do ayaat, scandalu. 
pili at , vaza do garni, 
apagaiv; little, few onigas. 
monompuosi , iompuosizon , popotigog, poti- 
gogon. 

tompukihi-kihi, noisy tongkaba. 
kakun, leaking, 
oygang tinuo. 

poposasad; spread on mat momogigiu. 
nogigiu. 

maw do moongid. 
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Scented 

von gi. 

Scheme, a 

kaumpasan , kotokmn from monokn; inten- 
tion untag or inlay, ginavo . 

Scholar, a (learner) aajahon , iiaon, anak skula ; (learned person) 

ufntn do ahaar, tiJiun do rukun . 

School 

skula. 

Schoolboy 

anak skula, schoolboys angaanak skula. 

Schoolmaster 

master, uhun do mongia (or manga jar) . 

Science 

komihaan. 

Scissors 

gunting; for areea-imt kalakati. 

Scold, to 

momohodong , humodong , hodongon; mono- 
sol, sosoJion, to be angry with oneself 
sumosol. 

Scorch, to 

pop osin dab , sin da ban . 

Score, a (mark) 

gait; twenty (catties) duvo sinantan, (dol- 
lars) so pikiik 

Score, to (mark) 

m ornogait , goitan . 

Scorpion, a 

Scour to (wash and 

ompohuhuhu. 

clean) 

mornizuzu, zuzuan ; with cloth momupu, with 
sand or coconut shell mongindad, kin - 
da don. 

Scout, a 

mogogontong, vh. mogontong, antangan . 


Scramble, to mingkaaahaw, moyaahaic. 

Scrap, a son q podi, song oil, song kirns, song hot. 

Scrape, to (grate 

coconut) mongin gkin, kingkinon ; sago gumarus r 


Scraper, a (grater) 

gomson; generally mongikis, kikison. 

kikidri, garus. 

Scratch, to (claw) 

mangahu, kohuvon, mongokom, kokomon r 
humongis, gumisak. 

Scream, to 

m o rn mights, gumdng. 

Screen, a 

yin ding. 

Screw, a 

sikanip , paku do nokokos. 

Scrub, to 

mongisas, kisason; rub mongisu, isuon ; 
polish momuhang , pnhangan. 

Scrutinize, )to 

momoisa, poisaon, monuntut, iuntuion, mo - 
mohunontob. 

Scuffle (affray) 

kopiimangan. 

Scum (froth) 

put a. 

Scurf (on dog) 

go mu; ringworm knap, kompug; prickly 
heat kurog. 

Scythe, a 

yiyihik , podiihik, porno moihik. 

Sea ' 

dahai; sea-shore isan do dahat; sea-sick 
nobinul; sea-weed hang; sea-water vaig 
do mo osin. 

Seal, a 

sap, vb. manfip , sdpan. 

Sealing-wax 

sah on g. 

Seam, a 

tombi. 

Seaman 

kalassi. 
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Search, to 


Search-light 

Season 


Seat, a 
Second, a 


Secret 
Secretly 
Section, a 
Secure (safe) 
Security (bail) 

Sediment 

Sedition 

Seduce, to (lead as- 
tray) 

„ (deflower) 


n Branch , Royal Asiatic Society [YoL II 


mogihum , ihumon > mogontong , antangan ; 
examine momoisa, poisaon , momintut , 
tuntuton. 
poniniteu, pana. 

jangka (or ontok) (do madassam rainy), (do 
magadaw dry). 

iikohon, to take a mikow, ikohon . 
do oduk, song kinodom; the e koduvo ; second 
to, in singing rnomohog , obohog (low), 
otohis (high note). 
poinhossok, amu moihaan. 
do humossok, do amu miho uhun. 
song iinabd, som putul , song bahagi. 
poingh apas , asanang. 

jarnin, momojamin , jominon; for money 
pamaharapan. 
tinapas (of coffee) , tax. 
kopusakan, sabil , naavi ginavo do humavan. 

popoyahaw, poya hah o n . 
mianu-anu , mangangkam . 


See, to 

montong , antangan . 

Seed 

h insow, to sow manasad, sasadon . 

Seek, to 

mogihum , ihumon, no’ih urn. 

Seemingly 

miiad do d’okito. 

Seine, a (net) 

pukot 

Seize, to (catch) 

mingkosup, nokosupan , momogakom, gokom - 
on; hold kumuzut, m onguzut, kuzutan. 

Seldom 

apagaw, to insan-insan. 

Select, to 

momihi , pillion. 

Selected 

no pih i. 

Self 

sondii, sondiri. 

Selfish, to be 

mongimu, innion; don’t be selfish mada 
pongimu. 

Sell, to 

madtdn, tdnon , momidagang . 

Semicircle, a 

song hapak do tinondugu. 

Send, to 

popoovit, pooviton, popoatod, pootodon. 

„ for, to 

mongo dim, kodimon, ngozo angaiay, monuhu 
do rnongoy, popokaa, pokoozon . 

Senior, the 

e otuo. 

Sensation, a 

Sense (of falling, 

kopuimanan (from momuimon experience). 

etc.) 

kopuimanan ; intellect akal, ginavo, kasdma- 
an. 

hi mo no kopuimanan do innan. 

Senses, five 

Senseless (in a 

swoon) 

noizang-izangan ; unconscious amu kohiman, 
amu kopuiman ; stupid yungow . 

Sensible 

hi ginavo, ki akal. 

Sensitive 

oyodos. 

Sensual 

uhun do mingbobos (or ming u). 
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Sentence (order) 

Sentinel 

Separate 

,, (different 

road) 

„ (divide) 


Separately 

Sepulchre 
Sequel, the 
Serious 

Servant 

Serve, to (work for) 
Service '(assistance) 
Serviceable 
Set, a (of boxes) 

,, , to, on 
„ (as the sun) 

„ (a trap) 

„ (apart) 

„ (down) 

Set, to (in order) 

„ ,, on (incite) 

„ „ out (start) 

» .* ( state > 

„ „ np (erect) 

Settle, to (adjust) 


Seven 

Several 

Severally 

Severe 
Sew, to 

Shabby (in dress) 

Shackles 

Shade 

Shadow, a 


hukum, poniihu ;; phrase songtinaha . 
m oniinunggu, sentry . 

mifongkizad, m idangka; divorce miada, popi- 
ada. 

misizang. 

popotiikid, poiukidon, momiduro, momahagi 
bohogizon, popotazad, potazadon ; set 
aside poposuvay y posit vazon . 
ari-ari , to iso-iso , each for himself sang dow- 
dow . 
hob on g. 

e toh ui f unar, kounaran , vaJiitn. 
abanar, ohinopof; I am serious opoio ou ■; 
important am gat. 

sitsah non, supu, hamba, uhun do bogaju 
sumupu, bogaji, gumagi. 
kafam loan > kotithungan , kotompongan . 
lei unar, lei vahun , ki guno . 
song susiin, song tampassan, sa-pasang; of 
buttons song hobiihan, sa-pasang. 
po potampak , pot a mpakon . 
tumonob , kotonob, kotonobon. 
niongunda, undaon, popotaan, magava, a gun 
cocked poingun da; clock popoturuk . 
poposuvay , posuvazon. 
popovih eUy povih eon . 
popoampas, poampason. 
manganja, anjaon , buffaloes to fight mang- 
anfat, antaton. 
m uga d, m onim puun. 

monutur, tuturon, monunud (or monusumid) * 
s unit don. 

nionuidong , tuidongon. 
mongusQij, usozon, momoyuhan, yuhanon; 
confirm popoiso, popotentu; decide mo - 
mutus, putuson . 
tu (or to). 

kiiso okudiy 2 or 3 duvo tohu; kinds misuvay - 
suvayy massa m-massa m . 
otukidy misumvay (or moysusuvay ) , mi~ 
smay-stivay to iso-iso. 
ok adorn . 

monomhiy tombion. 

pakazan do noml\ n a gaming ; niggardly 
o sing of, okohii . 
langkap . 

ohuhuby ohungung ; oneself sumusut id ohu- 
h lib (or ohungung). 
induhungnng. 
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Shaft (of weapon) 


Shaggy 

Shake, to (oneself) 


iimbu , tataran; of carriage guyudan (if 
two), unglmzan (if one). 
posoguwaw moy tongab-tongab , posibowd . 
gumuzu, guzuon, of others momoguzu ; with 
fear kogogo , gag an; hands mikuzut do 
hong on; of floor gumozim , momogozun, 
humogud, mornohogud, tnoningkaw , 
tingfcahon; shake of! e.g. ants monorig- 
kizas, vongkizason. 


'Shaky (loose) 

ounggang (or oyunggang ), nohuvaw. 

"Shall, may 

any word indicating future or ko prefixed to 
verb. 

Shallow 

oybaw . 

Shallows, in river 

an das. 

Sham to (feign) 

mianta , piantaon , mogulingow, tiling ohon, 
miiad do 

Shame 

sangi, kosongian, to get ashamed sumang% 
to make poposangi; ashamed nasangi. 

Shameless 

am u asangi, amu miho do sumangi. 

Shape 

ura. 

Share, a 

bahagi, hi poitatambaan, song iambaan , kabay 
song kabazan, mapu song opuvan. 

Share, to 

mibahagi. 

Shark, a 

Sharp 

kanjiS'AA'A AS 

ataiim; acid moonsom; cunning hi rukun. 

Sharpen, to 

mangassa , assaon; point mangaus, ausan. 

Shave, to 

momuga,bugaon. 

Shaver, a (barber) 

momumuga. 

She 

zisido , ziho. 

Shear, to 

momoguniing, guntingon . 

Shears 

guniing do agazo . 

Sheath 

angkap . 

Sheathe, to 

poposusuk id angkap. 

Shed, to 

sulap-sulap, posususutan; lean-to sinurambi. 

„ to (leaves) 

mogung , tumatak; tears mihad, bewail mo- 


Sheep 

Sheet, a (covering) 
Shelf, a 
Shell, a 
Shelter, a 


Shelter to (protect) 

Shepherd 

Shew, to 
Shield, a 


gihad . 
biri-biri. 

iajong; of paper song hamba. 
paha, small pinaha-paha. 
tuntul; rind kuhit; of nut tompuong, satu . 
titiongon, sosolindongon, to shelter sumolin- 
dong; from sun and rain sususuton , 
kosusutan. 

mongumohig , umohigon , monampong; take 
refuge behind tumiong, under sumusuk 
mananamong (or mitatmnong) do pannort 
do biri-biri . 
monuduk , tudukon . 
tamin. 
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Shift, to (change) 


Shin bone 
Shine, to 
Shining 
Ship, a 

Ship wreck 
Shirt 
Shiver, to 
Shoal, a (sand) 

Shock, a (concussion) 
Shoe, a 


Shoot, to 


Shop, a 
Shore (sea) 

» a (prop) 
Short 
Short-cut 

Shot, a (from gun) 

Shoulder 
Shout, to 

Shove, to 

Show, a 
Shower, a 
Shred, to 
Shrewd 
Shriek, to 
Shrill 
Shrimp, a 

Shrink, to (of people) 

Shroud, a 
Shrub, a 
Shuffle, to 
Shim, to 
Shut, to 


maheu , sumuvay , suvazon, poposuvay; move 
rnavig , bovigon; push popo&ung , posting - 
on. 

ampangil. 
hum Ho w. 

milow-hilow , ohilow , of metal opuhang . 
ha pal; sailing ha pal e hi hazag; steamer 
ha pal a pi. 

nobiras , nobinassa ha pal. 
ha paw, sia idsahorn. 
gagdn , ginagdn on . 

hasansado, oibaw , oggis; rock pa m pang, 
tahat. 

hagagangan, holigagan, hoturupahan. 
leans; horse haus do hud a, bossi do hahod do 
huda; popohantah do haus (or bossi) 
doid huda. 

momadil, bodihon; with blowpipe monopuJc , 
sopuhon; with a bow mamana , panaon , 
napana; as a plant sumobur , suma'ki ; 
from a branch, of palm ubus, of tree 
unduh. 

haday , to keep a baba day. 

isan do dab at; land opposed to water tahad . 

iobon, tuhod. 

odibo; wanting nahambong, akuang, ohudi . 
pangangantasan (from mangantas ) , antason ; 

by water monolusan , tolusanon , trusan. 
noteu, hopon g-hinopong; good shot! boneu; 

bullet piuru, piruru ; small anggor. 
hihiraha. 

humuvap , huvapon; call mongo dim, hodim - 
on. 

m on gin so g, in so g on, popobundus , pobundus- 
on. 

hdaniangan ; vb. monuduh, tuduhon. 
song hinoso do yassam, yassam do oduh. 
mongoib, oil on. 
ornhun, hi ahal, abaar , miho. 

Jmmongis. 
otongih , of olds. 

gipan f large insasangmv ; small ipun. 
humigogon, ohigogon ; of things humong- 
hong, honghongon , htmuhus. 
innghus, fohop. 

yabut , hazu do osompug , buliunghut . 
momoyoyow, yoyolwn , popoyohot. 
mivas , ivasan , minsodu , insoduon. 
motmiub, tutubon , mono mb ol, tombohon; as 
a flower humunghum. 
sihuvan. 


Shuttle 
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Shy 

Sick 


Sickness 
Sickle 
Side, a 

» > in y 

» a (party) 

» (edge) 

„ by the side of 
each other 
Side-road 
Sides, both 

Sideways 
Sieve, a 


Sigh, to 
Sight 

Sighted (dim) 
Sign, a 
Sign-board 
?? ? h) 
Signature 
Signify, to 
Signification 
Silent 

Silk 


Silly 

Silver 

Similar 

Simple (easy) 

Simply 

Sin 

Since 

Sinew, a 
Sing, to 
Singe, to 
Single (sole) 

„ out, to 
Singly 

Singular ( curious) 


moikom-ikom . 

oyiiakan , sogiton on, dangerously a par, sogit - 
on, kopizo ; to be sumakit, sogiton on, 
oyualmn oil 

koymlim , kosokitan , contagious panyakii . 
galnik , large korong . 
isan, id sam paying. 

obik , ponong id doho, id mooiingan leu. 
tumpukan, tinimongon. 
tulian, isan . 

miiakad ; by the side of . . id tali ad do . . 
sizang do yahan , pango do yahan. 
so pi , love each other sopiginavo , both sides 
wrong sopi salia. 

poingiging, poinsabpang , pointibaha. 
for fiour and rice uyagan , for sago gagan ; 
to put through mangayag , ayagon, na- 
ayag. 

momukobo do agazo. 

kokitanan , kaantangan . 

oh omit maio; sharp ataum mato. 

puli anu } mongotoliuan , pongotohuanan. 

pongintutunan. 

momuhanu, puhonuvan , sumayn, saynon. 
sayn , ngdn. 
poposdmo, haratL 
koh orotian, kasdmaan. 

ayso do bong id; still mot os, otos , turnon; be 
silent kokoit from kumohoit. 
sutara;; in the piece sangkazu do sutara; 
silk-thread gontihan (or banang) do 
sutara; silk-worm bingo g do sutara, 
cocoon of the ihung do sutara . 
yungow, hongung. 
piok, of silver opiok. 
miiad, mihaga. 

oynhan; foolish yungow, bongung. 
nopo . 

dowso; place where sin committed pmomi- 
dowsoan. 

mantad do , maniad d’eno; long since 

obuvay nodi, de po. 

uhat. 

yumohow, yohohon. 
monindab, sindakon. 

iso’i, iso-iso; apart mudavin; unmarried 
Itangay-hangay, been married obihangan . 
mornihi, pillion. 
iso% iso-iso. 
amu otumbozo , moosow . 
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'Sink, to (draw) 


Sip, to 
Sir” 
Sirup 
Sister 


Sit, to 

Six 

Size 

Skeleton 
Skill 
Skim, to 
Skin 

?!► 9 fO 

Skirt (sarong) 
Skull, a 
Sky 
Slack 

Slacken, to 
Slander, to 
Slanting 
Slap, to 

Slash, to (cut) 
Slate 

Slaughter to (kill) 


Slave, a 
Sleek 
Sleep, to 
Sleeping-place 
Sleepy 

Sleeve, of a coat 
Slender 

Slice 
Slide, to 
Slight, a 

Silly 

Slimy (of side of 
river) 

Sling, a 


tumongob, hvmosod , ohosod, n oho sod; in 
mire opodsut; of a vessel of 6b, notch 
from turn oh, 

moniim, turniim, tiimon. 
titan. . 

vaig do gum; honey palm, 
ode do on du ; elder ade do ondu cVoiiio; 
younger ade' do ondu d'omuhok ; in-law 
magakong ; wives or husbands of two 
sisters or brothers liras, 
mikaiv , ikohon; squat mikaw do hurnong - 
guvoy, poinglt on g guvoy. 
onoru. 

ginazo > gazo do 
kinoh artisan. 

kotiih nvan ; skilful of alt u. 
monizuk , skimmer sisizuk . 
kuhit. 

hum a nit, honiian, nmrnahrinif. 
sokingon, for women gonoh, komhang. 
koungkong do uku. 
a van; clear sky on ihang. 

Hohungku. 

momokungku , h ungkuvon, hungkuvono. 
morion dos, tundasan, slandered tinandasan. 
osuzazcib, poinsuzazab ; to make posuzazabon. 
manapap , iapapon; pat slightly manapap- 
napap. 

monibas, Hbasan, tnomouiad. 
pominudtan. 

mom at ay, patazon, pierce oneself humamuk, 
cattle for food mongot, Mian, mrnia - 
ha muk. 
udipon. 

no juris, okilow, opinit. 
modop , soundly obohong . 
oodopon . 

tiodop, I am sleeping iiodopon ou. 
hong on do sia. 

opihak, onipis, otukar; of pony dhavoy, of 
man avaka w. 
som putul. 

m i n du n duya , m in d it n d u yuan, 
koninean, opihoy. 
poponine, monosol, sosohon. 
mingpohing-pohing, mongombuhag ; ombu- 
hagon. 

It o n g it n gu d, ha ngo w. 

panjut; vb. mo man jut, ponjuton. 
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Slip, to dumnnditya, nodimduyci; between sumisip y 

■ poposisip , poposiat, posiaton. 

Slipper, a bans do suhap . 

Slippery ah a mow. 

Sloth at altar hdaliantn, malt an . 

Slovenly 5a w barana , amu m 0 modu li. 

Slow odomut; in work ohonoy , in walking ohugui / 

too stout orombog. 

Slowly hambatJia mbafani, humomyJionoy, hanay - 

hanazan , odomuti , ohugui-leogui , kogu- 
zan. 

Sluice silicon g do vaig. 

Sly w inpohing-poh in g, rn ogtilin go w. 

Smack to (the lips) mongusap, smacking rnusap-ngusap . 

j, (hit) 'monom firing, tompiringon . 

Small onine, low ostiibo, apandaiean. 

Small-pox portohu , noponobu , pockmarked negate. 

Smart, to (pain) opodi; be sore momongot. 

Smart (finely dressed) apasaw; at repartee osiknp do sumimba, Ico- 

si mb a. 

m on im oli os. Urn oh oson, n o tim oh os. 
momogihir, pogihion. 

nopikid, pinihidan (or no pihidan), nogilrian „ 
avow, sweet moongid; bad. ovuiong; ohonsi r 
moonsod, abangol. 
monin gud f singudon. 
momohanale, humanak, hanakon. 
dumongis, kongingis, smiling pofongiak. 
modsusupu, tuJcang bosst ; gold ponuang. 
hisun ; vb. nwnigup , mongiray, Hrayon,. 


Smash, to 
Smear, to 
Smeared 
Smell, a 


Smelt, to 
Smile, to 
Smith (black) 
Smoke 


Smoked, meat 
Smooth 
Smother, to 
Snail (fresh water) 

Snake, a 


Snare, a 


Snarl, to (as a 
Snatch, to 
Sneer, to 

Sneeze, to 
Snore, to 
Snout 
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’Snuff 

„ j to (a candle) 
So (in such a way) 

'Soak, to 
Soap 
Soar, to 
‘Sob, to 

Sober, temperate 

Society 

Sofa 

Soft 

Softly, gently 

Soil 
„ , to 

Sojourn, to 

Solder 

Soldier 

Sole (of the foot) 
Solid 

Solitary (single) 

Some 
Some one 
'Something 
'Sometimes 
Son, a 
Sin-in-law 
„ (step) 

Song 

Soon (in a moment) 

Soot 
'Sooth, to 

Sorcerer 

Soro 

Sorrow 

Sorrowful 
Sofry 
'Sort, a 

„ , to (arrange) 

„ (separate) 
Sorts (different) 
Sovereign 


sigup do no y at a. j 

moMoguniing. " j 

pinghta; therefore itino; so many pinghaa , | 

gumu ; so and so zi bur 6; so that bo 
(verb inserted) da. ■ j 

popoobug , poobugon. . .j 

mbun, pongingmi. 

mu gam hay , amhazon. I 

su m (bob, sobbing m ibob-sibob. 
ofubis, amu moginum . 
po i fata m haan, pita fa mbaa n, pin pdka fa n. 
huhuvizon, easy chair simizadon. 
uli o m i, o ft o m o m og. 

ovonsoy , to do .... momonsoy , apian , pian- 
uni. ' 

I ana do oombong. 

tnomoyomui , yomuzan , noyornuzan , memo - 
jon gil, jo ngi h o n. 

mono nibuh ui, 1 am huh iizon , monumpang, 

turnpangon. 
s' ding, 
suljer. 

ha pap do baked, 
ay so do yuvang; firm a pang go. 
iso’i, iso-iso , won oh o’ iso, mudavin ; lonely 
ahmgad, opiow. 
obudi-budi, biiso-iso. 
song uhun , uhitn. 
hi iso-iso. 
to insan-insan, 
anak busay. 

monongivan, mongivan . 
anab haid do saw, bamanabon. 
yellow. 

do odilk, amu obuvay; quickly gogo bow, 
gumogo , gagayo. 
angud. 

momantan, pantanon, monginsasamod , in - 
sasamadan. 

pamanday, pangam a, pnnaivar. 
oyuol; running sore bongbuang; smarting 
opodL 

bololman do ginavo, bagagahan; to cause 
monopoly- 

oronggui (or ohonggui) ; dirge oholtu yohow . 
ososol, otongob; I am sumosol ou. 
massam, ura, andang, bangsa. 
po poam pas, poampason. 
po posuvay , posuvazo n. 
m isiway-suvay, massa m-massam. 
pu un do bavassa , e momarinia . 
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Soul, the ombivo . 

Sound, a uni; vb. mongum, unizon ; try the depth 

mamghid, so tight don. 

Sound (of sleep) noko bohong. 

(in good order) avassi , ottihid, otopot . 


Sounding-lead 
Soup 
Sour (turned) 

Source (origin) 

South 

Sow, a 
Sow, to 
Space 
Spacious 
Spade 
Span, a 

Spangle (an orna- 
ment) 

Spare, to (give) 
Sparing 
Spark, a 
Sparkle, to 

Sparrow, a 
Spasm of muscle 
Spatter, to (like boil- 
ing water) 

Spawn 
Speak, to 

Spear, a 
„ , to (stab) 

Specify, to 

Specimen 

Speckled 

Spectacles 

Speech 

Speechless 

Speed 

Spell,* a 

. A ■>>.. : J tO 

Spend, to 
Sphere, globe, 

Spice 


pananan gkad, sasanghtd. 
sup , vaig do inapa , vaig do onsi do tinanok . 
novunos; acid moonsom; soursop liampim 
kapal. 

puun; of stream udan. 
salat an; south-west barat daya; south-east 
barat lank 

kaivd, vogok do maganak. 

m anasa d, sasadon . 

izonon, ohuvaw , kolnmihan . 

atangka , ahaah, oluas, ohuvaw , agazo. 

unhid . 

san dangaiv . 

e milow-kilow. 

momohagi, bohogizon , monukid , full don. 
okohit ; miserly osing ot; economical okikit . 
anak apui. 

kumilow , milow-kilow ; glow manaw-nanaw ; 

like sodawater gunnthok. 
pomuhavon , pit. 
takfm ; of stomach hovion . 

mononsob, sansalan ; mongizas, izason to 
scatter m onokis, turn oils, 
ontohu do sada. 

mob os, boson, tell a story monusunud, susii- 
nudon . 

andus, of wood or bamboo bdmbang . 
monokon , tokonon, to pierce mamahamuk ^ 
homukan. ' 

mamayait , yoiton. 
tiruan, sontu. 

ki votik-votik , mi (or) botombuk-tombuk 
do 

sorornin do rnato. 
bos , kaban g. 

ay so do bongut, amu miho do mob os. 
ohijaw; of water osohog; to go quickly bo- 
bais, boisGn. 

pulias; round neck hamay; jimai. 
momma , tumaon , mogonggar , onggaron ^ 
mongija, mongmtay, untazon. 
mom, okay, pakazon , bablanja, blanjaon . 
koongkong do tana , otondugu. 
pananamay, so gum aw, kunit , hazo. 




ill 


- ii. 

| 
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Spider, a ongkurarawa. 

Spill, to momoyubaf , yubafon , yumuhat. 

Spin, to (weave) mangavol , or oh on, moml, to make thread 

plmn, rope mangamt, karat on, manahi r 
tohizon; a top mintubow , tumorong . 
Spine ountnd. 

Spirit, a (evil) yogon, halo'd 'do ay (tat. 

„ , Holy hat ad kiiua, sunlit spiritu. 

,, , distilled amX*. 


Spirited (courageous) mogindahasso , ko’unsikow , mo’unsikow . 

Spit, to momojuha , jiihaan , jimihaan. 

Spiteful hi smahom^ki ginompi do sumnhi. 

Splash, to mangizas, izason , two at each other miizas .. 

Spleen (tip. 

Splendid oiondig , ogingol. 

Splice, to mongo put, opuUtn, popooput, poopuion. 

Splinter, a suhinit; you will get a splinter osithimfan fco- 

Split, to popoduvo, momidm'o , mamahapak. Impale on. 

Spoil, to (injure) mo m oyo m bale, yarn hakon, momoyaaf, yaaton.. 

Sponge yongihut do dahat. 

Spoon, a sitsudu. 

Sport ( amusement ) pin ga ntya n . 

Spot, a (place) made from the verb e.g. kinovihio place where- 

it was put, kin osuan go place where it. 
entered. 

„ (blot) noyomuzan, song te. 

„ (imperfection) saha-saha . 

Spotless afaakus. be.' 4 Vvy/: V : ; 

Spotted botombuk-tombuk do 

Spout, a opuf do so ru dan. 

Sprain koviudm , 

Sprained noviudan. 

Spray (foam) pufa. 

Spread out, to m amah ad f rah a don, popotongkop do habar. 

„ , to yumohoy (roots, grass); miunggar , piling - 


Spring, a (of a tree) 
Spring, to 

„ (season) 


Sprinkle, to 
Sprout, to 
Spur, a 

■n J . . 

Spurious 
Spurn, to (kick) 
Sputter, to 
Spy, a 
Squabble, to 


gaon . 

yaaw do onine, yaan-yaan. 
turn induk , tin dak on . 

tempi! do momiunduk .... momiyoun . 
lovud. 

momikis, vikisan, sprinkling kovikisan, mo 
ngizas, izason. 
m omiubm, sumundu. 
ulus , unduk. 

ponguratad; cock’s o/od do rnanuk. 
mongurafad. 

pan ah u, ukon ko ahanar. 
magatad, aladon. 

mononsob, sunsahan, monosob , sosobon . 
pononozinu ; vb. monozinu } iozinuvon. 
miahaw, magahaw. 
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:SquaIl, a iongus do opuhod , do odfib. 

Squander popdvi , mmgmi , avion . 

Square apasagi 9 apat sunduJc. 

Squat, to mihaw, cross legged mihaw do poinghong - 

guvoy; on heels sumingbudow , mihaw 
posinghudow . 

Squeak, to (for fear) humongis, of pigs gumfmg. 

„ (challenge) momangkis . 

Squeeze, to mongogot, ogoion, momisab, pisabon. 

„ out e.g. cloth. 


to milk 
Squint-eyed 
Squirrel, a 
Squirt, to 
"Stab, to 

Stable (for cattle) 
Stack (a pile) 

Staff, a (walking) 

Stag, a 

Stage 

Stagnant (not run- 
_ ning) 

Stain, a 
'Stairs 

Stake, a (of wood) 

„ to (bet) 

Stale (old) 

Stalk, a (stem) 
Stallion, a 
"Stammer, to like a 
child 

Stamp, to 


murnaga, pagaon. 
nobili aw. 
bossing. 

momojom put ; noun pomomojoniput 
momohamuk, homuban. 
buhungan do sapi (huda). 
niintiman ; vb. monguntun , untunon . 
suhud; long mar aw . 
fambang sangahan . 

sinamt-savat, impohon, vinaliay-vahay. 
ohintong. 

ram do . . . . , juong. 
tubad. 

todsob; in water horuan . 
minggono , gonoon , bataru. 
obuvay, of head ruti haid ; gone bad nobun- 
tung , nomnos. 

gar as, vatang , puun; of coconuts papa, 
frada sangahan. 


child nabatil, stammering moong-o ong. 

Stamp, to mamip, sdpan • with foot moginatad; padi 

tumutu , tutuvon. 

Stand, to (bristles) sumihdt , nobo sikdt 

„ , a habod . 

,, up, to mingbahat, standing poingbabat. 

Stanza song tinaba , idba. 

Star, a ombituon , shooting tai do omhituon . 

Starboard id vanan. 

Starch gamut. 

Stare, to ^ sumohong , sahangan , mahong-salionq. 

„ (admire) niidot, idatan , rnidot-idot. 

„ (vaguely) bontongon. 

Starling suhangbing. 

Start, to (with fear) botigog , bagagang. 

„ (on a journey) mugad , mamanaw. 

Startle, to popokonos , startled nobobonos. 

Starving apatay do howson, died of starvation napaiau 

■ ' do hams ■ ' J 


- 
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State (pomp) 

„ (country) 

,, (government) 
?? ,to 
Stated 
Statement, a 
Station (place) 

„ (office) 

„ police 
„ rank 
Stay to (wait) 

Steady (firm) 

Steal, to 

Stealthily, to do 
Steam 
Steamer 
Steel 

Steel-yard 

Steep" 

„ , to (soak) 


I'odzuahan, hogozoan, to receive with pomp 
moniznaw „ 
po m og a n a n, n a ra g i. 
par into. 

mobbs, boson, ka .... . yum ait, yoiton . 

nob os, nay ait. 

htbdsan , hoy oil an. 

nizonon, place to rest unndongon. 

op pis. 

suhap do Icotungguran . 
ham ja, ho h udaa n . 

mogindad , in da don , mag&ndad , andadon / 
remain mo pong, 
a pang go. 

rnanahaw, tahahon, natahaw, naiahahan on 
do 

m odh udiih , h u du lean . 

slim, hinobpii, to blow mom oh ob pu. 

ha pal api. 

hah an. 

timbangan . 

a pa dsong, of on ga b . 

popososoh, pososohon, popoobug , poohugon 
to make soft and pliable mononu, tonu - 
on. 


Steer, to 
Steersman 
Stem, a 
Stench, a 
Step, a (pace) 

„ , of stairs or lad- 
der 

Step by step 
Step-child 
,, -father 
Stern (severe) 

,, , of ship 
Stew 
.Stick, a 
,, , walking 
„ to (poke with a) 
„ in, to 
„ to (adhere) 

„ (meet an ob- 
struction) 

Sticky 
Still * 

„ -necked 
Stifle, to 
Stile, turn- 


monguMn , ukinoti . 
mongunguhin. 
guvass, paiin. 
orufong . 

haang, to step humaang. 

hiang do tuhad. 
m on gin ut-rn angina it. 
hamanahon, anah haul do savo. 
ama mgu , mamay (uncle). 
oho do id. 
uhin. ■■■,. 

pahahadan , pop oh assn mgu. 
kazu; pointed stick kazu do ahavis. 
maraw, suhud (long). 
monusuh, susukon, mongodsu, odsuon. 
monodsoh, popotodsoh, potodsohon, iodsohon . 
turn a pi , topion, popotapi, potopion. 

hasavit , hasansad. 
opihic. 

ohodow, ohikang, Qtuu (dry), oorm brittle.. 
asahaw (hair, rope, string). 
fume, otiar. 
monotigob , otongob. 
hahapazon. . 
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Still (quiet) 

„ do not move, 
stand still 
„ (yet) 

Still-born 
Sting (of insect) 

» , to 

Stingy 
Stipulate 


kohoit, motos, otos. 

turnon, tumimiod (from luod) stump of tree. 

nogi , hagi po . 

nohombus. 

in chi, paliea (virus) . 

mongiit, noiitan (stung). 

osingot . 

womatos, baiason or batasan, momojanji , 
} on jinn. 

mat os, mada gua. 
ogazu. 


Stir, to, (move) 

„ (leaves) 

„ ,, (as in cook- 
ing) momogmi, gizuhon, popoyohot . 

„ up, to popihobui , pihobuzon, popobangun , popobaw . 

Stir r u p pan g lira fa d. 

Stitch to (sew) monombi , tombion. 

Stock (stores) barang idagang , poinkaday . 

Stocking ha paw do lams. 

Stocks, the poll am pang. 

to put in the mamaliampang, pahampangon. 


Stomach 
Stone, a 

,, precious 
„ (of fruit) 

„ to death 
Stool (chair) 
Stoop, to 

„ to take up 
Stop, to 
M „ (hinder) 

„ (forbid) 

(in writing) 
up 

„ (staunch 
blood) 
Stopper, a 
Store, a (plenty) 


)jf : 

'y» 


tizan, bituko. 
pampang. 
butiza. 
h in sow. 

ho god on do pampang sontob apatay. 
iikohon. 

tumidnku (of head), mingkuku (body), 
sumingkukiib (knee). 
mo mitt, p fit on. 
mot os, popootos, pootoson . 
:mdmusiis,pmmon, momoyahong, 
mogodu, oduhan. 
titek. 

monobr,n } tabanan, mo nonsong, sonsongon : 


monompon, tomponon . 
sonsong. 

ogumu, kogimum. 

, to (put away) popoopi, poopion, gumompi, gompizon. 

„ -house pogogompizan . 

Storm, a tongus. 

„ , to tumurupak, turupakon, miturupak, pituru - 

pakon. 

Story, a susunudon. 

Storey pangkat, lingkat. 

Stout (robust) avakas, opiot. 

„ (fat) ohombon. 

Stow, to poposakay, posakazon. 

Straight ^ otnhid; (in line) apasang. 

Strain, to (clarify) manahas , tahason. 
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Strainer (filter) pananahasan do mig. 

Strait, a (of the. sea) pitutukan do dahat . 

Strand (seashore) isan do dahat . 

Stranded . naha&ansad . 

Strange a mu otnmbozo, moosow. 

Stranger nm-u noliuda, uhun do pomogunan do suvay . 

Strangle, to mongotol , kotohon . 

Strap, a gakut do kiihit . 

Stratagem, a kotohusukan from monohusuk. 

Straw hand. 

Stray, to (as cattle) yumazaw, nayazaw or nazaw . 

Streaked (as a tiger) pointaris, hi laris . 

Stream ( current) sinohog. 

„ channel of a ham. 

„ (river) Mining . 

„ tributary paho, 

„ down hi vuns'ud . 

„ to go down nninsud . 

?? up hi suhok. 

„ to go up stimuli ok. 

Street, a yahan do agazo . 

Strength onggouta. 

„ (power) kavassa. 

Strengthen, to popopanggo , poponggoon , popotatap . 

Stress, to lay stress on nwnotol, sot oh on. 

Stretch, to ' momatat , pataton . 

„ out, to yumamit , y omit on , yumopo ; to show -mow- 

nduk, iudukon . 

„ humanat, popohanat do hongon, hanaton . 

Stretch (limbs when 


dying) 
„ (body) 
Strew, to 
Strict (severe) 
Stride, a 


to, over 


Strike, to 


String 

Strip, to (peel) 

„ (take of!) 
„ , easy to 
Stripped (naked) 
Stroke, to 
Stroll, to 


Strong 

„ (as wind) 
„ (powerful) 
„ (pungent) 
„ (current) 

„ , to make 


kumunat , munat-kunaf. 
momiod. ■ 

manasad, poposasad , posasadon; manat ak. 

opintar, okodoiv. 

haang. 

humaang. 

momohog, hobcgon; hit with fist monumbuk , 
tumbukon * 

tf/M. 

mongidu , iduan (by others). 
avan us, ohuay do rn ongidu. 
bobuday . 

mo mum, puusan . 
mim pan aw. 
apanggo , atatap. 
opuhod. 

avakas . .. 

opodos. k. I 

osohog. 

popopanggo , popotatap, poiatapon . 
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Struggle, to 
Strut, to (as fowl) 
Stubble (of padi) 
Stubborn 
Stud, a 
Studded 
Study, to 
Stuff (cloth) 
Stumble, to 

Stump (of a tree) 

Stunned 

Stunted 

Stupid 

Stupefied 

Stutter, to 

Style 

Subject (matter) 

„ (person) 

„ liable to 

r> » 

Submit, to 
Subsequent (what fol- 
lows) 

Subsequently 
Subside, to 

Substance 
Substitute, to 

33 3 & . 

Subtract, to 
Succeed, to 
Success 
Successful 
Succession 
, ' n ' 3 in 
Successor 
Such (like) 

» (so) 

Suck, to 
Suckle, to 
Suddenly 
Sue to 
Suet 

Suffer, to (to be in 
trouble) 

„ (endure) 
(permit) 
Suffering 
Sufficient 

„ that is 


hum a van , havanon. 
sumigago, mohi oniong . 
tuod do pay, 

otiar , ahangas; of animals turn 6, 
hubamban . 
notpngkop do 

minsmgiko do .... mingle omimiho . 
learn. 

sumadu, kasadii, naha sadu; hatahui from 
manahuL 
tuod do hazu . 
h iiium otoy, humotoy. 
oiogon. 
yungoic. 

noyungoic , amu hopuiman, amu noleo liiman* 

moong-oong. 

andang. 

inggando .... pa sal. 
susumuyut, uhun do poinsujut . 
oh nay do .... leoontolc , asaiv-saiv. 
ohingontoh. 
siimujiit. 

e surnurm; is followed sunnon ; e id tohiii. 
toh U i, aha pas, o m. 

sumuito; of water gumassah ; of swellings 
otonor, numonos. 
htsamaan , on si. 
misovohi, miohon. 
oh on, e sumovohi. 
m onguang , leuangon , popohuang. 
miohon, motion, surmmu, sunnon. 
ah aw, ho" union gan. 
ah aw, leiuntong , ajadi. 

Jeosovohizan. 

misovohi, sumunu, manti-ganii. 
oh on. 

miiad, mihaga, 
pin glean. 

monosop, sosopon. 

surnusu , sitsuzon , poposusu, posusuvon . 
do insani. 

midawa, dmvaon, migagut . 
hunok. 

noho undoso, id hoimdasaan. 

sumangar , sangahan , tumahan, tahanan _ 

poposontob , posontobon. 


hoimdasaan. 

uha, nogonop, mihunomo. 
uha no, uha nodi , nogonop. 
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Sugar 
„ -cane 
Suicide 
Suit, a 
Suit, to 
Suitor 
Sulky 
Sulphur 
Sultan 
Sum (total) 

Summer 
Summit 
Summon, to 
Sun 

„ , to dry in the 
„ -beam, a 
„ -stroke, a 
» day 
Sundry 
Sunrise 
Sunset 
Superficial 
Superintend, to 
Superintendent, a 
Superior (better) 
Supernatural 
Supple 
Supply, to 
Support 

„ , to (endure) 

Suppose, to 
Suppress, to (conceal) 
Supreme 
Sure (certain) 

„ (trusty) 

Surety 

Surf 

Surface 

Surfeited 

Surplus 

Surprise 

Surprised 
Surrender, to 
Surround, to 
Suspect, to 
Suspend, to 
Suspense 
Swagger, to 
Swallow, a 
, tO 


(jura, 
fohu . 

momatay do sondii or son dir L 
dawa , pangoduvan . 
hong go nopo . 

magatod do inggaion, hi haboy . 
monsom yupa, otuvong yupa or vuos. 
monilang . 
saltan, tumpu. 

hofirn origan do ngavi , , otimong . 
out oh do rnagadaw . 
tempoun . 

m ongodi m, hodi m on . 
a daw. 

poposidang, posidangon (or an), 
tin at ud. 

nooniok do a da w. 
adaw minggu. 

honggo-honggo, m assa m - massa m . 

kosihaw adaw, kosihahon do adaw, 

kotonobon do adaw . 

poinsinsir , su in in sir (not deep). 

mogontong, rn ogipat . 

m ogog onion g, m oniinun ggu, m andor . 

hobi vassi. 

idsavat do urn. 

ohorn i, ahanut, slack ohovu. 

manahak, tdhdkon. 

tiikod. 

su manga r , sangahan, tn m ah an. 

monongkui, d'okuvavaan ku, ginavo leu. 

popohossok, pohossokon, popooios, pootoson . 

agazo kopizo. 

oi opot, point en tu , oientu . 

harapon, kaharap. 

e mananggong . 

hakun do mamabak. 

id savat. 

novizaw. 

to pod, noolru. 

popotigog, potigogon , popogagang, poga gang- 
on. 
noosow. 

e n um a ha, yum ah a, naaha. 

humipui, hipuion, lumiun , liunon. 

mongivogu , ivoguvon, no'ivoguvan. 

popotavid, popogivis, poposavit, popooios. 

kotigugan, am u po ten in. 

mokiazow . 

ongkulupisaw. 

monohon, tohonon. 


204 Journal Malayan Branch , Royal Asiatic Society [Yol. II 

Swan, a 

e/a using; small in mot oh op. 

Swarm, a 

pan non. 

Swear, to (take an 

humambay do Knohoyngan. sum umpa T 

oath) 

manaw, rnitaw. 

„ , to (curse) 

one self iumaw; others rnongintuhus. 

Sweat 

umos; sweating kopomiumasan. 


momiumos, urnasan ou. 

Sweep, to 

mongimmuhaw . 

Sweeper, a (brash) 
Sweet 

Ai m m ull a w . 

mom is. 

Sweetheart (bride) 

sovoon. 

Sweetmeats 

koomisan, vaua . 

Sweetseented 

koongidan. 

Swell, to 

hum o ml on . 

Swelling, a 

oho ml on, bu mil. 

Swift 

oh i jaw, osohog. 

Swim, to 

kumaaw . 

„ ' (float) 

hum am pong, hurnabu, pohobuvon . 

Swine 

vogok. 

Swing, to 

manavid, tovidon ; self tumavid. 

, » ■ ' > & 

mintotovidon. 

Swoon 

n oAzangJzangan. 

Sword 

Hang; (long) pa dang. 

Symptom 

puun do, tanda. 

■"■■■ T 

Table 

i 

si na va t-savat , m eja . 

Taciturn 

obongung . 

Tack, a (nail) 

paku dronine. 

„ , to (in sailing) 

manganjong do hazag. 

Tail 

ikiu. 

Tailor, a 

mononombi, tukang jait. 

Take, to 

manganu; taken by me onuon or onuvon ku 
maanuku; have taken noko panganu; 
take for me onuay ou. 

,, , to, off 

mongidu, iduon. 

„ „ (accept) 

ymnamii, yomiton; I have accepted noyamif 
ku no. 

„ „ (receive) 

monoymo , toy moon, manganu, onuon or 
onuvon, naka-anu, noonuan , I have re- 
ceived ouno. 

„ ,, (snatch) 

gumamit, gomiton, magahaw, ahavon. 

» » (away) 

mongovit, oviton. 

„ „ (care) 

manamong, tamangan , care-taker manana- 
mong; mongipat, mogipat , ipaton , tak- 

'trior f«o fifi/nsil 

„ „ (heed) 

mg pu in gipai. 

m om ohon dom } h ondom on. 

?> ri (hold) 

monguzut, kuzuian, kumuzut. 


, to (up) 


in, momogakom, gokomon. 
mangakai, kakaton. 
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Take (up and carry 
away) 

Tale, a 
Tale-bearer 

Tales, to spread 

Talisman 

Talk, to 

Talkative 

Tall 

Tallow 

Tamarind 

Tame 

Tame, to 

Tan, to (hides) 
Tanner, a 
Tangle, to 
Tank, a 
Tap, to 

Tape 

Taper 

Tar 

Target, a 
Task 
Tassel 
Taste 
„ , to 

Tasteless 
Taunt, to 

Tax, a 
■ n : y tO 

Taxed, to be 
Tea (leaf) 

Teach, to 

Teacher 
Teak 
Teal, a 
Tear, to 
Tears 

,, , to shed 
Tease, to 
Tell, to (relate) 

"Temper 

„ , to (metal) 

Tempest 


y u man ghat, yanglcaion . 
susumidon. 

uhim do okudib, mnngudib , kudibon, poJco 
kudib, okukudib or okukudiho . 
popotanjag , poianjagon . 
pulias, jimat. 

molds , boson, mibds, to each other so pit 7 s. 

obiiiak, obubus. 

alangkaw, asavat , akavas . 

bun ok. 

onsom Jaiva . 

odomon, okoltup . 

popodomon, podomonon, popohuda, pohnda - 
on. 

monina do kuhit, tanned hide kulni do nedina . 
moninina. 

mom oh uk of, hukoton . 
pogogompizan do vaig , tobong. 
monontolu; instilment of priestess ionfoku; 

on door mongoritik, koritikon. 
yidis. 
tongguan. 
u rn a w teh er . 
oon token, uiar-utaran . 
ka raj a on. 
yornbii. 

ko’unanaman, yonom. 

mongunomon, unomonon, to try kuminam > 
kin a man. 
rnaanaw. 

popohongkad, pohongkadon, popoyaat, popo~ 
vongkaw, povongkah on. 
sukay. 

monukay, sukazon. 
mount ok do sukay . 
youn do ie, vaig do te. 

rnongia, iaon, ask to be taught mokiia; ma- 
nga jar, ayah on. 

morigingia, monunuduk, mangaajar. 

kam'jati 

uhuk-kuhuk. 

monginis, kinison. 

yomow. 

mih ad, ihadon, yumomow . 
m ongogui, oguzon, mono , toon, 
momdur, tuinron, mom oy ait, yoiion, popo- 
habar, popoiho. 
ginauo, lira . 
monosob, sosobon. 
tong us do opuhod. 
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Temple 
Tempt, to 


Tend, to (guard) 
Tender (not hard) 

„ to (make an 
offer) 

Tent, a 
Tepid 

Term (for what 
time?) 

Terms? (on what) 
Terminate, to 

Terrified 

Territory 

Terrible ( dreadful) 
Terror 

Testament (will) 

„ , Old 

Testify, to 
Than 
Thank, to 
That 

Thatch 

Theft 

Their 

Then (at that time) 
Then (next) 

Thence 

There 

Therefore N 

Thereupon 

These 

They 

Thick 

„ (in conaisten- 
cy) 

Thicket, a 
Thief, a 
Thigh, the 
Thimble 
Thin 
Thing 

Things (property) 
Think, to 
Third 
Thirsty 


po no mboh iangan, soso mbohiangan . 
m o n gina m, kinam an, m on o mpuJi ay, to mpu- 
hoizan. 
ho pod. 

manamong, iamangan , momojaga . 
ohomi; child, plant, meat oh o mo mo y. 

monosot, sosoion. 

of leaves, branches kimizuub, to make a 
monguzuub. 

hassuJiassu, bearable asangahan , 

songkivo bu vay ? 
pingkwo no bates? 

tumingkod, tingkadan , popotingkod , po po- 
ol os, pootoson. 
yosizan, modest, 
poniogunan, naragi. 
opohos. 

kapahasan, koyosizan. 
hikin', kousazan do ungktis . 
tuturan gitua haid. 
sum asst, session. 

ko; taller than I alangkaw ho zou. 
itahak tom ad, to be remembered kmdumon . 

eno; in order that do da; that is to say 

o eno , kosomo , liarati; that which e. 
sinont, taap. 
katakahan. 

nosido, dosido do suhap (house). 
out ok d’ eno, tempu d* eno . 
ioh u, ah a pas, m isunu, su main u . 
rnmtad Mho, mantad do Mho . 
near hata; far Mho . 

Hi no, sabab d 3 eno. 
kahapas eno. 

Hi, dfiti . 
zosido. 

aka pal, ohomi on. 


ohuzat . 

ongungut , ohonso. 
mananakaw , 
poo. 

susumbohon do tuntu. 
onipis , otukar. 
hampo. 

koitos, pinahavangan. 
m on git ung. Hung on, n\ 
kotohu. 

tiinum, tuiihan. 


tun g on, momikir , pikiron. 
an. 

; ■ ^ :: ; .. 


I 
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This 

d’itl, ill. 

Thorn 

yugi. 

Thorough 

kopizo . 

Thou 

ziaw, l'o . 

Though 

old. 

Thought 

nitungan, ginavo, ohuvaan ku. 

Thoughtful 

obingitun g, obinontob . 

Thoughtless 

obogo . 

Thousand 

so-hibu; ten so-hassa, hopod Mbit. 

Thrash, to 

momobog, bohogon, momohapos ; hoposon; 
padi by treading mongogih ; ogikon. 

Thread 

gontihan, sasay, tahi , pinnii , banang . 

Threaten, to 

monompuosi , tompiiosizon, momoondop , yon- 
do pon. 

Three 

idhu; three times inioh-u . 

Threshold 

banduL 

Thrifty 

okikii ; otogimo, opulent. 

Throat (inside) 

ta tah ana n neck liioiv . 

Throb, to 

sumikoky throbbing mikok-sikok . 

Throne 

iikohon do asavat . 

Throng 

pitimongan do uliun . 

‘Throttle, to 

w ongoioly kotoh on . 

Through 

hum a pus , ha pus, nahapus . 

» (by) 

do .... m (if. man). 

Throw, to 

mornohogody hogodon , popohogod . 

„ away, to 

popotaam, potaamon , momizada, zadaan . 

„ down, to 

popohaba y pohabaon . 

Thrust between. 

to poposisip, posisipoUy poposiat , posiaton. 

Thrust, to (stab) 

momohamuk, homukan , momokon, tokonon. 

„ (push) 

poposikou'y posikoh on. 

’Thumb, the 

dudompu. . 

Thunder 

tinggon, clap fomptlk. 

Thursday 

adaw Jcaapat . 

Thus 

pingkaa. 

Thy 

n u y d ime do .... 

Tick (vermin) 

sinity sundib, kuiu. 

Tickle, to 

rn ono m pukCi u\ to nip u kalian. 

Ticklish 

akdw. 

Tide 

ah an; current sinohog ; falling assail?, yassak ; 
rising yuvah; slack, waveless atamng. 

Tides 

assak om yuvah . 

Tidings 

habar. 

Tidy, to make 

mangampaSy ampasan, mam an fun , pontun - 
on; put back in place manampos, tom - 
poson ; well ordered a pan tun. 

Tie, to 

momogakuiy gokiitan ku; hands or feet mo- 
mayuk; as in cloth momahopot, hopoton, 
momukuty bukuion; a knot not to forget 
/// o n / m l a gos t 1 i m b og oso n . 

Tie up, to (boat) 

popogakuty pogokuian. 
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Tied up in cloth or 
handkerchief 
Tier, a 
Tiger, a 
Tight 


Tile, a 
Till (until) 
w , to (the soil) 
Timber 
Time 


Times (how often) 

Timid 

Tin 


Tinsel 

Tip 

Tip-toe, on 
Tipsy 
Tired 
Title 

„ , to give a 
Toad, a 
Toast 
Tobacco 
To (into) 

To-day 

Toe 

Together, of two 

Toil, to 

Token 

Tolerable 

Toll, a 

Tomb, a 

To-morrow 

Tone 

Tongs 

Tongue 

Too (also) 

Too (excessive) 
Tool 

Tooth ' : Yd. 
w , to file 


kinandong, Mmihui. 
lapis, mila pis, sinunu, tin ghat, 
mondoiv (word used for ghosts to children). 
moogot , apatat, poinpatat; close together 
opidot, arapat, of planks atop, of plants 
opipidj asauk. 
taap do tana, 
gisom, soniob. 

mongitmo, umoon, mogukad , ukadon. 
kazu do agazo. 

ontok do hizud (at the time of the flood) ; 
ternpu, jangka, maso (do makan ) ; time 
after time asaw-saw, toy-moy mo; olden. 
poguliu obuvay nodi, jarnan haul, 
impio, in, im or ing before number. 
m o iko m -iko m, wild osizoiv. 
siding; tin-ore katul do siding ; tin-sheeting' 
ham ha. (or hambar ) do siding , song 
hambar (one). 
wag-up. 
tompok. 

momonsoy, mominin. 
naavuJc. 
nobuzan . 
gar, ngdn. 

m a m agd r, gab on, m o m u n gd n p u n gdna n . 

h uh an gk ut. 

ruti do dinadang. 

sigup. 

doid, do. 

adaw dliti, adaw do moino. 
tuntpo do hakod ; great dudompu do hakod.. 
minamot, of many minanamot ; wait for each 
other mogiindad or mogiiandad . 
moygama , gamaon, mangaraja , ka raja on. 
tanda; sign pulianu. 
maha-rnaha . 
sukay. 
hobong. 
suvab. 
uni , rogu. 
sun dip, 
dih a. 
nogi. 

moindamaan ; too great asakakan guzo. 
gagama, pakakas, papakazon . 
nipon; front nipon do pinapan; grinder nipom 
do viang ; eye ngansir. 
momdmpok , yompokon do nipon. 
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Tooth-ache 
Tooth-brush 
tooth-pick 
Top, the 


Torch, a 

Torment, to, tease 
Tortoise, small 
Torture 
Toss, to 
„ (as a bull) 
Total 

Totally destroyed 
Totter, to 
Touch, to 

Touching (close) 

Toucan 

Tough 

Tow' 

Tow, to 
Towards 
Towel, a 
Town 
Tower 
Toy, a 
Track, a 

,. n , to ■ , \ 

'Trace, a (harness) 
Trace, to 
Trade 
Trader, a 
Tradition 
Train (followers) 
'Traitor, a 
Trample, to down 

Trance, in a 
Tranquil (calm) 

Transcribe (copy) 
Transfix, to (stab) 
Transformed 
Transgress, to 

Translate, to 
Transparent (clear) 
Transplant 
Trap, a 


oyitol nipon. 

pongmu do n ipon , hr us. 
pongongun iiang do nipon , pong untieing . 
unfit, id sarat, pointampalc ; of a hill tarn- 
pawi, of a house, roof sokuh; cover, lid 
■' futub. 
tit in or tit-cu . 

mono , toon; cause pain popoyuol , poposusa . 

freshwater hurt; land habi; sea ponju . 

ko'undasaan. 

popo tizas, poiizason. 

m an angti, son git on. 

pointimong ngavi. 

notimohos. 

gumuzu , 

hi mama, mangama, katuaon, touched kinu- 
. : mama. 

ndgapif ( of two boats), ' osohoi, mitopis , 


sungang. 
aha mil. . 
baduk. 

momogandong , g on dong on. 
doid, id isan , ponong id .... 
baking, kakun^ tuala. 
kampong d’agazo, kaday. 

Muligag. 

pingkanahmnkan. 

vaza; of land kaJianaan, yuvang. 

wonasui do vaza , susuzon. 

gakut. 

monmm, sitsuzon. t 
padagangan; vb. hadagang , madtan . 

. uhun do hadagang, do manmhmi, soundagar. 
' iuturan, sumnudon. 
oh mud. 
giginaka . . 

mongu job, ujakan, trampled down no’ujak- 
an; tread sago modkahavaf, kahamton. 
mqdsdw,yMndukan. 

atanang , atadu; with nice little breeze 
, mdngu.d\: .:-l 
' t pgpoyahm, -pogoh in o n z , . . 

m o m o h a m uk . h o mu ka n . 
m rah t u. naka vah a u. 

lumangka, langkaon, tumahih; order, law 
h man pay , hapazon do ponuhu . 
popovaJieu do Ids. 
onit ing. ^ V-TJ:.' 

popo rah v a, par oh eon . 

ongjeasip , vokul; for birds am; fish htihiL 
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has tomod; worthless ayso do onsi eno bos . 
mih omboJi om ho. 
sasakazan, Mam. 
paha do tobu, guru do pagong. 
mongujok, ujakan. 
ginaka , kaginakaan. 
itcen, wang . 

momoyungow, yungohon; well popotunda, po- 
tundaon, popoiunud. 

Treaty batos, pinibatasan. 

Tree, a pmm do kazu. 

Tremble, to gumogo , gagCvn ou. 

Trench, a imikadan , tUiongon. 

Trespass, to yumayad , yayadan, nayayadan , kayayadan . 

Triangle loJiu sunduk. 

Tribe (race) hansa. 

Tri butary idsuibo, sumu jut. 

Tribute iunduk. 

Trick, a kogongguan , baKk: nato; vb. momoganggu , 

gongguon ku, momoduhong . 

Trickle, to fume; trickling me te. 

Tri fl ing ( unimport- 
ant) a mu kokwo. 

Trigger (of a gun) kotikon . 

Trim, to (clip) mangaris , orison. 

Trip, to (stumble) kasadu, nakasadu, katakui. 

Tripod, a sagang. 

Troop, a aoftgf iompuk, sa-pasar, song bahagi do uhun , 

stmy tinimongon . 

Trouble, to popogoho , pogohoon , monusa , poposusa , 

gahaan , kosusaan . 

„ (difficulty) kapaganan, apagon. 

Trot, to bokujonzo, mogozondo. 

Trousers sohuva. 

True (genuine) abanar, lanar; certain otopot, otentu; quite 

so koiohui no, hanar. 

Trumpet, a trumpet, uunizon. 

Trunk (box) faz&an. 

„ , of a tree gums, puun, vatang. 

„ of an elephant buloloy. 

Trust, to humarap. 

Trusty ah a rap, kaharap , harapon . 

"Truth kabanaran, e abanar. 

Try, to monuut, suntan , kuminam, hinaman, mo - 

nginnam. 

Tub, a fufig. 

Tube, a (empty) yuvang. 

Tuck up, to poposivot, posivoton , mongongkon , kongkon ~ 

oft, sleeves momoyahak, yahakon . 
Tuesday adaiu koduvo. 


Trash (spoken) 
Travel, to 
Tray, a 
Treacle 
Tread, to 
Treason 
Treasure 

Treat, to, ill, abuse 
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Tumble, to 
Tumour, a 
Tumult, a 
Tune 
Turban, a 
Turbid (of water) 
Turn to (become) 

„ (return) 

„ (as a mill) 

„ (roll over) 

„ (as the tide) 
„ out, to 



over, to 
round, to 


the head 
» (left, right) 
Turtle, a (sea) 
Turtle-dove 
Tusk (of boar or ele- 
phant) 

Twelve 

Twenty 

Twice 

Twig, a 

Twilight 

Twine 

Twinkle, to (as a star) 

Twinkling, a (in- 
stant) 

Twins 

Two 

Tyrant 


Ulcer 
Umbrella 
Umpire, an 
Unable 


t . nammous 

Unarmed 

Unawares 

Unbaked 

Unbecoming 


katahpo, h umaap, kahaap, kahaba , nahaha . 

mitnong , kohomputos , swelling him id. 

kokmutan , tumultuous okumt. 

rogu do yohow, uni. 

sign. 

oh oho w. 

popobaw, pohawon ; change religion massulr 
.... tumanud do. 

gumuhi , guhion, popogulii, poguliion > man L 
monorong , torongon, tumorong , 
m om oh a vid, h uvidon . 
kmnodong . 

popohabus, poh ohuson . 
m a mah ik, boh ikon . 

him ok os, mongokos, kokoson , the eyes mio~ 
vovo, piovovoon. 
kumovihi, kovili izon, kovihi. 
fumoguvang. 
ponju; river bun. 
tokukur. 

ngansil, ngansir. 
ho pod orn duvo. 
duvo n go ho pod. 
in duvo. 
yaan-yaan. 

Idnuhang, humahang a daw. 
tain. 

kumilat, okilow, kuwilow; as an eye mongo- 
dom, kumodom. 

song kinodom. 

rniapid. 

duvo. 

mononomod, a m u po po songhvo. 

V 

simi. 

ayaat do okiio! ugly face, of women, am a 
osongon, of men or women amu apasaw . 
kohomputos, on foot hobu, on body hah aka. 
pay on g. 

uhtin do monimbang , mangandang. 
amu miho, amu korow, not equal to the task 
amu koioy. 
ofuruk , iso ginavo. 
ayso do yapo. 

do amu moihaan, nokosupan. 
mat a. 

awu padan, amu so pot fit. 
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Unbeliever 

Unceasing 

Uncertain 

"Uncivil 

Uncle 

Uncommon (rare) 
Unconscious 
Uncover, to 
Uncultivated land, 

Under 

Understand, to 

„ , I cannot 

Understanding 
Undertake, to 
Underwood 

Undo, to 


Undoubted 
Undress, to 
Uneasy 
Unemployed 
Unequal 

Uneven 

Unexpectedly 

Unfair 

Unfold, to 

Unfrequented 

Unhappy 

Unhealthy 

Uninhabited 

Unite, to 

Universe 

Unjust 

Unlade, to 

Unlawful 

Unless 

Unlucky 

Unmarried of youth 

Unmerciful 
Unnecessary 
Unripe 
Unsheath, to 


kaptl. 

am u mot os, amu Icootos . 
amu otopot, amu otentu; doubtful ohom- 
pmong, songpiduvaan . 
obogo, obubus, amu ohingkong, amu ohm- 
otiiob , / : 
mamay. 

a pagaw, to insan-insan. 
humotoy . 

mogukab , ukabon, moniib, siib an. 

(swampy) kapazan, hard habak, forest Jcoko- 
zhvan, wooded ionob • 

id suibo, id puzut, amu kogampot, okuang ko. 
mom 6 mo, kosomo, maharati, horotian. 
amu oil kosomo. 
kasdmaan. 

mananggong, ton ggongon , mimang. 
kali unman from ofionso , ong ungut, oyudui, 
koyudutan. 

mogukab , ukabon, things tied rnomuzad, 
vuzadon ; mogungga(r), unggaon, popo- 
ungga(r). 

pointopot, amu ohompuvong . 
mongidu do pakazan. 

rnomuinon, ahavadan ou, am u atanang ginavo . 
mizo-mizo, ayso do man. 
amu miiad, amu tuihaga, amu xniompok, amu 
ay ant ay. 

amu mitimbang, amu miandang. 
momutigog, potigogon, do am u miho . 
amu padan. 

mamahad, book or mat vahadon. 
natahup. 

bohongingitan, yongiian, uvagat ginavo . 

amu mdngis, amu sumongon. 

ayso do uhun, nizadaan do uhun. 

pope' iso, po’isoon . 

avan om tana. 

ok Hut, kihilut . 

popotindar, modfindar, potindaron, monin - 

nooduhan, amu kavassa , ka'ay (parent to 
child). 

nung amu .... 

amu nabaw, koovot, an gay do ayaat. 
hangay-hangay , of girls bazad-bazad , of men 
and women obihangan . 
okohit, opintar , okodow ginavo. 
tagar, amu kokwo. 
ruata, omuhok, amu po naansak. 
mongunxts , unman. 
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Unsteady (shaky) 

Untangle, to (untie) 

Until 

Unto 

Untold 

Untrue 

Unusual 

Unwilling 

Unwise 

Unworthy 

Up (above) 

„ and down 
„ to bring 
„ , to go, a hill 


« > to get, 

,, , to set 
„ to pull 
„ , to stand 
„ , to wake up others 
Up-country 
Up to 
Upon 

Upper, the 
Upright 
Upside down 
„ , to turn 

Upwards ■ 

Urge, to 
Urgent 
Urine 
Us 

Usage 

Use 

Used to 

Useful 

Usual 

Usually 

Utensil 

Utter, to 

Utterly 


Vacant 

Vacation 

Vagabond 

Vain 

Valiant 

Valley 


moigu, oguz u , amu apan ggo . 
mogongga(r ) , onggaon , mama-had, mhadon . 
gisom, son f ob. 
doid. 

amu moontaban, amu uha do boson. 

amu ( ibanar , ovuduf. 

asavah o, a mu olumbozo, a pagatv . 

amu asaga , amu sumaga . 

okuang niiho , foolish yiingow , amu abaar. 

amu mipadan . 

id sahaw , on, upon id savaL 

miguM-guhi. 

gumornpi, gompizon . 

tumakad, iakadon, into a house mmahakay, 
sohokozon; up country sumuhok , sub ok- 
on; climb mindakod , indokodon. 
mosik, posik (self). 
m onuidon g, tuidongon . 
mom ulus, vutuson ; momuvul , vuvulion . 
m ingkakat, ingkakato . 
momosik, posik on, ingato.no . 
suit ok, ta kad. 
gisom, so ntob. 
idsavat, do ... , . . 
e idsavat. 
oiuhid, abanar. 

poinbadong, poinbahik (side ways), 

mamadong, bodongon, mamahik, boh ikon. 

minsavat, doid savat . 

mon unsub, sunsubon . 

okodoL 

sobu. 

(zioij) dating , tokow, us two dito. 
an dang , adat. 

guno ; vb . mamakay, pakazon, popoguno, 
pogunoon . 
nohuda, no’ubas. 

ki guno, hi vatiun, hi umr, yornpii. 
andang-andang , otumbozo . 
i lay-may mo. 
gagama , pakakas. 
molds, boson. 

kopizo, naavi, nataakas , notuvus. 
ayso, otmmw. 

koundangan, rest monddng . 

sahap-sahap. 

oiood; in vain tomod. 

ogoos, agaab. 

siiok, iiubong. 
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Valuable ki hogo , apagon. 

Value hogo; vb. manahu do hogo , tohuon , mongira , 

hiraon . 
ndh a. 

ozomos, havun . 

arnu otentu , arm m oilman, misuvay . 

baranis . 

monundan, sundanan. 
susuangan do bunga. 
onsi do anak sapi. 

yayapaon, kinoiuan from mogotu to look for 
vegetable in the jungle. 
sundung , iokop . 

Jo 7za. 

Veined (like wood) hi kuray. 

Velvet sii-p. 

Venerate, to m Oman tang, pantang on. 

Venom paheu, pohihon , pinohihon. 

Venomous opodos. 

Venture, to summit , suutan, kuminam , kinaman . 

Verandah covered hintuhun , open pantdran, added, 

lean-to sinurambi . 

Verge ( edge) isan. 

Vernacular kadazan . 

Verse song tinaba do puvang. 

Very kopizo (after word), agazo kopizo very great; 

exceedingly asakakan , moindamaan. 
Vessel, a bagas. 

„ (ship) kapal, tongkang, pakarmgan, padau . 

Veteran, a mohoing, bliaw . 

Vex, to mono , moupus , tumo , manasow . 

Vexed no’upus (oneself). 

Vibrate, to of pendu- 
lum iumaing, maing-iaing, gumiguzu . 

Vice kohudaun do ayaat. 

Vicious ayaat. 

Victorious ' naka tama. 

Victuals kokowi. 

View, to montong, anfangan. 

Vigilant opinin, opoy do miontong. 

Vigorous (for work)" apangit. 

Vile (low) asavalto, Joy! ginaka, ayaat. 

Village kampong . 

Villain giginaka, uhun do ayaat, ki akar do ayaat. 

Vindicate, to popotuhid, popobanar. 

Vindicative ki gina/vo do sumuhi. 

Vine paun do anggor. 

Vinegar sinuko, onsom. 

Violate, to mangangkam , mianu-anu; ravish manazang 

do ondii, misazang; break into house 
niomo’udson. 


Vanquished 

Vapour 

Variable 

Varnish 

Vary, to (alter) 
Vase, a 
Veal 

Vegetables 




Virgin, a 

Virtue 
Visible 
Visit, to 


Visitor, a 
Vocation 
Voice 
Void 
» to 
Volcano 
Voluntarily 
Vomit, to 
Vow, to 
Voyage 

Vulgar 
Vulnerable 
Vulture, a 
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bazad, unmarried obihangan; a man who be- 
haves like a woman bond nag. 
kohudaan do avassi . 
okito, clear abania. 

moykozow { a few days), moyiiga , call in 
moy onion g. 
kakazaJmn. 
tombuhui. 

kahahavan, kahdvan. 
bos, uni. 
ko’ungkorig. 
modpias. 
nuhu e H apui . 
do miho, tinomod. 
mogikob, ihobon. 
mo mat os doid l\ 

hazagon, go on a humazag, pandhon, in - 
dakanon. 

arnu naa jar, ulmn do obubus. 
ayso do kobol, ogonifan. 
nioninimbit , 


Wade, to 
Waddle, to 
Wag the tail, to, 


Wage war 
Wages 

Waggon (native) 
Waist 
Wait, to 
„ „ (expect) 

„ , to lay m 
Waiting-place 
Wake, to 
Walk, a 

Wall, a 
Wallow, to. 

Wan (pale; 

Wander, to 
Wane, to (of moon) 
Want, to 

„ „ (pine for) 

Wanting 
War 

Ward off, to 


humozog , hozogon. 
mamanaw do miog-giog. 
of a buffalo Jmmapos , mapos-hapos; of dog, 
fish kumivol ikiu, moieu-koieu, mivol - 
kirol. 
misangod . 
iingadan, gajL 
pangka, jompong, gtiyudan. 
aval*. 

magandad, andadon . 
mogindad , indadon . 
magavang, avangan . 
pagandadan. 

rnosik, (others) momosik, posikon. 
yah an; to walk mamanaw or mindahan, 
mimpanaw . 
oh on, 

of buffaloes, pigs minghohobuhon. 
oposi, 

yumahaw, nayahaw, yumazow . 
ruhan numine. 
sumaga; willing asaga, 

Jtangadon on. 

iso po da, a mu asagkom , okuang. 
prang ; aww, miazow (other nation), duso, 
miduso. 

manamin, shield iamin , 
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Wares 

Warm (naturally) 

Warn, to 
Wart, a 
Wash, to 


Wasp, a . 

Waste, to 
Wasteful 
Watch, to 

Watchman 

Water 

„ to 

Water-bucket 

Water-carrier 
Waterfall 
Water-lily 
Water-melon 
Water-pot 
Water-spout 
Water-tub 
Water-worm 
Watery 
Wattled 
Wave, a 
n ? to 
Wavering 


Wax 
Way, a 
» , high 
„ , in this 
Waylay, to (rob) 
Wayward 
We 


Weak (feeble) 
Wealth 
Wealthy 
Wean, to 
Weapon 
Wear, to 


mudor . 

ahassu; artificially hinassu; Jukewarin ohu- 
mos , osozui inn an, sompiduvaan ginavo . 
popoliondom, poll ondom on. 
babag, hompupuk . 

clothes momupu , pupuan ; bathe momizuzu , 
zuzuan, momohu, pohuon; face m origin- 
jagup, injogupan ; house pomumupuan. 
sopuian, ompunimngot , ompipis ; large sun, 
tatakbamban. 

momiyubat, yubaton, destroy moguak, uakon, , 
asambamna, obingsambarana. 
man among, tamangan , during night mod- 
■ tudaw . / ■ , , . 

mogigipat, mitatamong, modluiudaw . 
t mg, fresh, vaig do maanaw , salt vaig do 
moosin; high yuvab , low asdic, yasak . 
rnonungu , popotungu , potunguhon, popo- 
inurn. 

How , now , utin, gayong, sasaid y to lift up 

pomimiyikan. 

smumagow 

miibiis. 

vusak do ongkuzavaig. 
uva do ongkuzavaig. 
sumangan do vaig, kiri . 
lovud; spring vasay. 
tang do vaig. 

(larvae) hompokis. 
maanaw . 
vinatu. 

Kakun . 

mamahambay, beckon hambazon . 
muzu-gnzu , mozun-gozun , doubting hompu - 
vong . 

thin, in ear iontohingo . 
yahan, vazaan . 

do agazo. 
pingkaa. 

monuvot , suvoton, nosuvot. 
noko yah aw. 

zioy 3 zi tokow , zito (if two only), dmjo kito; 
we said kan ja; zioy excludes 'people 
spoken to, zi tokow includes. 
ongohohomi | amu kovow. 
pinuhavangan. 


% do sumusu, popohuda, 

yapo. 

momakay , pakazon , monorig. 
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Weary 

Weather 

Weather-cock 
Weave, to 

Web, (of cloth) 
„ (of spider) 
Webbed of feet 
Wedding 
Wedge, a 
Weed, to 
Week, a 
Weep, to 
Weevil, a 
Weigh, to 
Weight 


Welcome 


/noil, at waiting nahamdan, nohuzan . 
yilut , fine hi pirating , ' adawdo at anting, bad 
oumbut, oyumb at. 

I oiorongon do yibnt. 

mangavol, ovohon, inanol , cotton kapuk 
.. mar at . 

train poinrahun do pa pan. 
vinalmy do ongkurarawa. 

Jtakod do nan pit. 
kasavaan. 

long susugia, short palm m pang, 
g u mamas, ga maso n . 
so-minggn. 

miliad, bewail mogihad, ihadon. 

Jnibuk. 

m onim bang, tint bang on, popotirn bang, 
vagat, sinantan (10 katies), katij vatu do 
timhangan. 
avassi nokoikof. 


, to (receive) momibong, tubongon, mono had, sohudon . 


Welfare 

Well, a 

(in health) 
„ (good) 
Well-bred 

Well-done 

Went 


Whale, a 
Wharf, a 
What 
,, for 
Wheat 
Wheel, a 
When 

Whence 

Where 

Wherever, 
Whet, to 
Whether 
Whetstone 
Which? 


kogunaan, koobian, to do something for some 
one else mogobi. 
t along. 

b ealth ) o higkang , avoir as, avassi innan , osintoL 

d) avassi. 

ohingkong, bansa do avassi,, a pasting, mo’~ 
ikom-ikom. 

avassi e nimdn mi, ogingoL 
insert in after first letter or syllable Ho go * 
kumaa, kinumaa or word indicating past 
kosodop ugad zisido Hie started last 
night/ 

kotonobon do adaw,barat. 
nagazad , madsap to start when raining; wet 
through nojuus, no y upis. 
pans. 

tuhunon do dak at. 
mum. 

(why) nokwotu. 

dam, native gopui Hr- " . ■'/ : ' 

Mingkingon ; 

songnien, ontok do songnien; at the time 
when ontok do , . . , 
mantad hinonggo, kin onggo m ant ad. 
hinonggo, mongwo ko (native salutation: 
£ what are you about doing kwozon). 
every where hong go-hong go, id nizonon ngavi. 

mangassa, assaon, manaorn, toman or tomon. 
nung, toy. 

pa na tut m a n , pa n gangasaa n . 
hangga ? e. 
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Whichever bamng do hong go nopo . 

Whilst masso > out ok do. 

Whine (ot* a clog) magahung, humahung, mogongol 
Whip, a ' hahapos . 

to momohapos, lioposon. 

Whirl to monorong, torongon. 

Whirl-pool yizu do vaig , deep hivogu. 

Whirl-wind tomboliong > stiff breeze akong-akong . 

Whiskers bahuk. 

Whisper, to momuhuk, mibuhuk . 

Whistle mongongsur , shrill momivit . 

White opuat 

Whither mongtvo , pe&W... 

Whiz, to moonging. 

Who? e 

Whoever zisay-say . 

Whole ngam, tigmi-ngavi. 

(total) momolikin , songJcw'o do kolikin? how much 

in all mommong. 

Whose disag -do, zisay tanganu. 

Why nokivotu 

Wick, a sumbu. 

Wicked ayaat. 

Wide atangka, aliaab, too big, of shoes, hat ohuvow . 

Widen, to popohadb, haabon . 

Widow, widower nopuod from momuod (set free). 

Width do. 

Wife ; . " wo. .. " 

W r ig, a huliuk. 

Wild flowers id pogun ; of animals yamu-yccmu id 

kokozuva ; of buffalos lalang; wild cattle 
imibadaw, osizaw. 

Wily kilukun . 

Wilful tinomod, okodow ginavo, otiar. 

Will, a bili in, kaampasan do ungkus , last will kasa~ 

gaan e id iohiii. 

,, , to mmaga, asaga. 

,, (future) I shall come yumikot on may. 

(faculty of soul) kasagaan, pamnaga . 

Willing (boy) opoy f iumombozo, obinsaga. 

Whiling poinsaga. 

Win, to katama, naka tarna . 

Wind yibnt. . 

„ to (string) popoyihit, poyihiton ; roll up (mat) mama- 
him , vohunon , rope momogikol > gikohon , 
clock mongund , hansion. 

"Windlass lorikan. 

Window Htihion, taluk , in roof sinongkizap m 

Windpipe, the pomuhabaan. 

Wine anggor , (baha, hiking native drink). 

Wing (of a bird) aftad, unfeathered pakapa . 
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Wink, a 
„ to 
Winner 

Wipe, to (wet with 
cloth) 

Wire 
Wisdom 
Wise 
Wish, a 


Wit 

With 

Withdraw, to 

« (gfr« w) 

Withered 

Within 

Without (outside) 
Witness, a 
„ , to bear 

Witty 
Woman 

Wonder, to 
Wonderful 
Won’t 
Wood 

Wool 

Woolly-haired. 

Word, a 
Work 

Workman 
World 
Worm 

Worn (shabby) 

Worse 

Worship, to 
Worsted 
Worthy 
Would 
Wound, a 


Wrap, to 
» vp> 

Wrath 

Wreath 


kodii , kumodit , 

mongodom, kadaman , kum adorn, 
e nakatama . : 

momihid > pihidon , dry with hand momuzay , 
p-uzazon . 
kovoi, daway . 

kabaahan; knowledge komihaan. 
riikim > abaar, apasang (in straight line), 
gaab; vb. gumaab , gaabon , surnaga ; da after 
verb : should like to mongoy ou da I wish 
to go, 

akal. 

do > dmo di, koh uang. 

muh% gunmki. 

kmnongkong. 

nohozi, dead noymow. 

id stmng , hi sahom. 

id h a bus; lacking Jo agso : - Jo 

sassi, in gat. 

sumassi, mirigat. 

odndahag , obulak. 

ondu; female maganak , if small ondu , full- 
grown but childless baday. 
moosow. 
osundu . 
a mu surnaga. 

kazu; iron- wood bohiggangay (called by 
natives female of real Lilian). 
nth u do hiri-biri . 
nobokuhong. 

iso bds, am word iso (or sa-pafa) bos . 
koimm , karaja;; vb. bakaraja , moygama, 
according to the nature of work. 
iukang , nohuda do bakraja. 
pomogunan , hinuugung do avan . 
giznk, onggihuvang ; book- worm am 
nagansing; used noimvti, napdkay . 

//o&i 3/00/, of illness sinuniindol; not so good 
as okmng vassi ko .... 
samambu, xumhaoN, glorify popdzow . 
pmudun* W ^ ■ 

a vassi, mi pa dan , otuhid . 
da man ku da, sakahi, I would do it, but .... 
gannit , fi&us, vb. monibas, tibason , momo - 
garni, gonitan ; receive a notibas , nogo- 
nitan. 

momongkos , vongkoson, mongogoi, ogoton . 

momohopot , hopoton. 

kah adangan , oh odong. 

yiningkoi do bung a, siniga-siga do bunga , 
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Wreathe, to 
Wreck (ship) 
Wrecked 
Wrestle, to 
Wretch 

Wriggle, to (as a 
snake) 

Wring (linen, by 
twisting) 
Wrinkle, a 
Wrinkled 
Wrist 
Write, to 
Writer, a 
Writing, a 
Writhe, to 
Written 
Wrong 

Wry 


momoHngkot, yingkoton. 

kobirasan do ka pah 

nobiras kapal or padau. 

niianta, mismit, mikinam zisay avalcas. 

parm, foolish yungow. 

kumihon, mih on-klh on. 
monmros, puroson, press out mamaga, paga- 
on. 

kinokitkus. 

nokukus. 

honggazan, gnomon. 

manual, suction. 

m omt nm t, po nun ua t, k rani. 

mat. 

hum cmal. 

nosuatan, sinmian do .... 
salt a, noUwat , arnu of o pot; a wrong dowso , 
salt a; wrong to another mandzan , atdzan. 
pundit. 


Yam, a (sweet potato) sisina. 

Yard, a song vavangar, ella , tanga yopo. 

Yawn, to moguvab, muvah-umb. 

Year, a torn; once a year insan song toun. 

Yearly toun-toun , each year tiikid toun. 

Yearn for, to Imniangad, hang a don on. 

Yeast sasad, pan garni ang. 

Yell, to mamangkis, with pain humongis. 

Yellow osihow. 


Yelp, to (as a dog) 

hum a hong, in pain humangak. 

Yes 

o, as a rule repeat the word assented to. 

Yesterday 

konihab. 

„ day before song komhab. 

Yet 

po. 

Yet, not 

arnu po. 

Yield (submit) 

nfth a. 

Yoke 

ongkiil. 

Yolk, of egg 

osihow do ontohu. 

Yonder 

hahui (prolonged according to distance). 

Yore, of 

jaman haul, poguh fd , jaman poguhu. 

You 

ziaw, ko; plural ziozu, kow or konow . 

Young 

om uhok. 

Your 

nu , nuzu (follows after word), few; do, diozu 
do (before the word). 

Youth 

kormihakan ; a youth hangay Jiang ay, many 
kaJumgazan . 

nr 

Zealous 

Ju 

osikap , opoy. 

Zig-zag 

mikihon-kihon, miKngkuk-Kngkuk. 

Zinc 

wm WM 


Chinese Place Names in Johore. 

By J. Y. Cowgill. 


This list has been compiled in the hope that it may be of use to 
all those, whether government servants or not, whose business brings 
them into contact with the Chinese language, written or spoken. 
No such list has, so far as I can ascertain, been previously attempted 
for Johore. 

The task of compiling a practical list is complicated because 
the Chinese have their own peculiar system of place nomenclature, 
a system that takes no note of prominent geographical features, and 
that finds names for areas, in which Chinese have settled but of 
which there is no mention on published maps. I know of no Chinese 
name, for instance, for Gunong Ledang (Mount Ophir) or Gunong 
Blumut, or Bukit Wak-Wak, while towns and villages of considerable 
local importance are named after some Chinese kongsi or plantation 
or mine in the neighbourhood. The name thus given survives over 
the whole area, some times long after the original kongsi has dis- 
appeared, and the orientation of the neighbourhood has been altered 
to Western minds by roads and railways. 

In Johore nearly all well-established place-names are taken 
from the old-time gambier and pepper plantations known as hang- 
ka ( Up HP — literally — “ river foot w ) . The hangha, which was at 
any rate within recent years peculiar to Johore, consisted of a 
collection of families, usually of the same surname, living and 
working as the serfs of a headman or Kang Oku (HP ^ ) who was 
•officially recognized by government and given a free hand in dealing 
with everyone and everything within his area. He had the opium 
farm and the gaming farm; he held exclusive rights of pawn- 
broking, selling liquor, slaughtering pigs and selling pork; he paid 
rent or taxes for the whole of his area, and, in fact, took the respon- 
sibility of the administration of the territory worked from his 
hangha off the shoulders of government. The individual members 
of his hangha looked to no higher authority than his, and were often 
no doubt not even aware of one. 

This system, which had much to commend it as a method of 
controlling Chinese peasant folk, was abolished in 1911, hut the 
communities still exist in many places, and the names survive : it 
is hardly an exaggeration to state that there is no area in South 
Johore, i.e. in the Districts of Johore Baharu, Kukub and Kota 
Tinggi, which cannot he described by reference to the nearest 
hangha. This explains, for instance, why a certain not very exactly 
defined neighbourhood about the 25th mile on the Johore Baharu- 
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Batu Pahat road is known as Pan Kyi Sing ( , which is 

properly the name of a Chinese settlement some miles away across 
the railway on the Johore River. 

Many of these Tcangka names are defunct or moribund; and 
however the student of Chinese may deplore it, utility demands that 
a list of Chinese place names should contain a large number of 
those ‘ dog-Chiriese 5 combinations of which our railway stations 
are the principal propagators. These forms are merely efforts to 
reproduce Malay sounds in Chinese characters. The combinations- 
thus produced may and do differ with each individual writer. 
Sometimes the form has become standardized, but generally not. 
In Segamat, for instance, the Railway Station, the Post Office and 
the Chinese School all use different forms, and these all differ again 
from a fourth form which occurred in a letter written by an 
educated Chinese, that reached me on the very day on which I made 
the above discovery. 

It is too much to hope that the publication of a list such as 
this will serve to standardize the forms in use; my excuse for in- 
troducing such barbarous combinations as — for instance — 

(Api-Api) is that such forms are used by the writer's of 
letters and petitions who as a rule are far removed from being 
Chinese scholars. I have resorted to them, however, only where no. 
pure Chinese forms exist, and where the place is of such local im- 
portance that it could not be excluded. The demands of utility 
must also be my excuse for introducing character-forms not to be 
found in any standard Chinese dictionary: I have used these 
reluctantly and as sparingly as possible : students of Chinese will I 
hope realize my utilitarian object and forgive me. 

Some attempt has been made to indicate roughly the geogra- 
phical situation within the state of the various places mentioned in 
my list. This has been done, firstly by grouping the names under 
administrative districts, an <3 secondly within the districts, by a 
further grouping together of places which lie along, or are acces- 
sible by, certain of the principal rivers. 

Teoehiew has been chosen as the staple language for the 
romanization of the Chinese names, because, although the 1921 
census shews that the predominance of Teochiews over other 
Chinese races in Johore is not so great as it was, the Teochiews are, 
in South Johore at any rate, still more numerous than any other 
Chinese; while — a still more important point— their language is a 
sort of lingua franca among Chinese over a great part of the State. 
Exceptions have been made to this rule in the case of Merging and 
Muar districts, where this preponderance of Teoehiew does not 
exist. In Muar district the names have been taken mainly from 
Hokkien sources, and in Merging mainly from Cantonese sources, 
and the romanization is therefore given in those two languages 
respectively. 
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Where versions other than Teoehiew are given, these are dis- 
tinguished by an initial letter, (H) for Hokkien (K) for Hakka 
(C) for Cantonese. 

For valuable assistance in the compilation of this list I am 
much indebted to the Assistant Advisers of Batu Pahat, Merging 
and Segamat Districts, to the Chief Police Officer Muar, to Messrs. 
Khing Soo Kong and Seah Sau Shan; also to TJngku Abdul Aziz 
bin Abdul Majid D.K. for suggestions with regard to places in 
Johore Baharu District, and to Mr. M. C. Hay who has collaborated 
with me throughout. 


It is realized that the list is not exhaustive nor complete : sug- 
gestions for alterations or additions will be gratefully welcomed. 
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31 Sungai Ayam A Yam Kang 

32 Tanjong Laboli Tan Jong Lak Bo H 

33 Yong Peng Yung Peng Kang j j 


KUKUB DISTRICT. 


1 924] 
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Othek Dialects. 

Tj 

CD 

CS3 

1 

a 

o 

cs 

XL 

u 

s 

o 

C3 

.■** 

o3. 

i-d 

o 

Ph 

-4-> 

o3 

PP 

£ 

o 

Teochiew. 1 

! Romanized. 

A Pi A Pi 

Ba Loi 

0 Tsooi 

Kiam Tsooi Kang 

Loi Pai Kan 

Bun Lnt 

Boh Kang 

Bun Tu Kang 

Tseng Kay Kang 

Sai Yeo n 

Tua Cheo Koh 

Sio Cheo Koh 

Bu Koh Tsoi 11 Kang 

Ji Lam Ba Tu 

Character. 

£i»*8in«:S83SSiS*t>frtfrS!j| 

S mm sseix 


DISTRICT. 
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This Village was at 15th mile before deviations were made, now at 13th inile ? 


TINGGI DI STRICT. 


Cowgill: Chinese Place Names in Johor -i. 


EH 

O H 



c£ 

O 42C 


’8*§:l£® S)®$ ta 


P-i 02 O 


J — I _bcj V- 

fS © «1 



eg 

tao 

a 

.VSD /. 

« 

HP £f 


° 1 
&CH3 

5* 

®S 

P4-- 

.am 

E-t-3 


&0H3 ft H 

.a« a ^ 

H-s g> rt 

.£? 5$ S H 


f~3 


a 

Ai 

;a;: 

Ph 

Ph 

& 

oo 

CS 

O 

rH 

03 

CO 

Htf 

*© 

tH 

rH 

©3 

CQ 

©3 

03 

©3 

03 

tH 

rH 

rH 

rH 

rH 

H 

. tH: .: ■ 

rH 


00 CO G tH 
G<i ©3 CO CO 



238 


Journal Malayan Branch , Boyal Asiatic Society [Yol. II 


TINGGI DISTRICT. 


1924] Cowgill: Chines e Place Names in -J oh ore. 


237 



tJ nf ^ JU J.XU.XJU 

Tinggi) tp W Tong Lim 

153 Kampong Java (Pen- _ _ 

gerang) Toa Wang To 


KOTA TINGGI DISTRICT. 



KOTA TINGGI DISTRICT. 

Chinese Name. 

Malay Name. Teochiew. Other Dialects. 


1924] 


Cowgill : Chinese Place Names in J chore 


239 


Ti 


C> 


M 


cd 

m 

■■ a 

Eh 

.s 

m 


# 


TS 


bO 

M 

& 

bp 

s 

m 


bO 

PJ 

Cd 

M 


bjC 


be 

P 

cd 

M 


.s £ 

I-P A* 


.9 

.OQ 




bp 





bO 


o 




bO 

§ 






3 

M 


bo 

9 


CS 

P 


M 

' * rH . 

•i— i 

h -3 

be 

1=3 

o 

HH 

,'hH 

' be 

bO 

P 

CD 

m 

w 

s 

p* 

Siang 

<D 

Pm 

P. 

02 

cd 

£ 

1 

cd 

£ 

bo 

cd. 

ts 

'■ a .-. 

& 


# sea 


i, 


» is- 
s^sggg 


cd 

bo 


{3 

02 


P 

cd 

DQ 


rH 

H 


P 

cd 

GG 


P 

cd 


■. <D 

Pd 


bo 

a 


■dj 

bo 

p 

3 

GO 

cd 


cd o 

| « 

Ss r S-.Vf 3 

O m rtf 


o M 


rd 

CD 

02 


CO .■ 
cd H 
rM Cd 

]|§ 
3 £3 


02 

be 


pi 

PQ 


• "■4* 

| l 1 'S 


3 

s 3 ; 

43 


;td " : ci) ■©' '"'''OS' 

ft R a o W 


O 


CD 

2H 

00 

Cb 

O 

' rH 

C* 

oo 

HH 

iO 

CD 

CD 

CD 

CD 

CD 

2> 

: ■ ' 


i- 

iL— 

: 4Hv ; 

2H 

rH " 

rH 

rH 

T— 1 

rH . . 


; r-i 

r-j 

rH 

tH . 

'rH' 


KOTA TINGGI DISTRICT. 



Journal Malayan Branch, Royal Asiatic Society [VoL II 


Chinese Name. 

Malay Name. Teochiew. Other Dialects. 



Cowgill: Chinese Place Names in J Shore 



MUAR DISTRICT. 


1924] Cowgill : Chinese Place Names in Johore. 


243 




cp 

S 

erf 

izi 

' rS 
erf" 

lirf 

a 




fee 

g 

fee 

d 

fee 

d 

w 

d 

erf 

W 

erf 

M 

S3 

~S 


o 

trf 

w 

S3 

o 

Eh 

fee 

erf 

"erf 

d 

erf 

s 

£ 

& 

* rH 
02 


o 

a 


a 


Pi 

Pi 


pi 

* rH 

K 


O 

erf 


If S 

.•+5 o P 

£ 3 

05 §* o 

w w 

ai Eh Eh 


S* 


^ ra “H *V $8 U ^ t: ^ 


m^a 


o 


fee 


B taa 
d 

gw 

Eh 


H 

U 

2 

H 




d 

Lang 

UU 

Q 

rd 

O 

o 

erf 

PH 

fee 

§ 

erf 

1-3 


H 

c 

S 

CO 

Eh 

M 

H4 : 

erf 

s 

3 

erf 

erf 

d 

3 

m 

< 

h3 

w 

Eh 


m 

HP 

«N 

a 

Id 

tt " 


' 6 


m 

jjj£ 



m 

•KS S-K 

IS 





HP 

8} 
a 3 


* £ 
feC feC 


Si ' 

a 


C3 

r^5 

n 


fee 

S 

13 

a 

••CD . 

P3 


fee fee 
pi 


o 

Jzi 


erf 

rd 

a 


*!p I 

. ps q_> s 

1° FP P5 

rP ' B S 

«2.. -,a3 ' erf 


g 

& ° 


CQ CQ K 


P5 

Eh 


erf erf 
*¥ 

,bc . fee 


- d 

Sb g 

Crf 


fee 

d, 

erf 


d 

< 


cs 

M 


r-Pf 

o 

Hs 


ph Ph p3 m m m 


_ . . g 

erf d S 

W PP o 


o 

", rH 

04 

CO 

HH 

lO 

: ep-:. 

*> 

00 

04 

■o 

.T':'- TH : 

04 

CO 

rH 

"rH 

rH 

rH" 

rH 

' rH- ■ 

rH ,- 

rH 

■■ rH 

■ tH 

04 

04 

04 

04 

04 

04 

04 

04 

04 , 

04 

04 

04 

04 

04 

04 

04 

' 04 

04 



Journal Malayan Branch , Royal Asiatic Society [VoL II 





SUPPLEMENT 

Islands and Places adjoining Johore Territory. 



•248 


Journal Malayan Branch , Royal Asiatic Society [Vol. II 


A Fook, Kampong 
A Slang, Kampong 
Adang, Tanjong 
Ambat, Sungai 
Api-Api 
Asahan 
Aur, Pulan 
Ayam, Sungai 
Aver Baloi 

Ayer Hitam (B. Pahat) 
Ayer Ilitam, Sungai (Ku- 
kub) . . 

Ayer Masin 
Ayer Masin Wharf 
Ayer Panas 

B. : 

Babi, Pulau 
Bagan 

Bagan Linau 
Banang 

Bandar Maharani 
Bandar Penggaram 
Batu Anam 
Batu Limablas 
Batu Pahat 
Batu Sapuloh 
Bekoh (J. Baharu) 

Bekoh (Muar) 

Belik, Tanjong 
Benut 
Bert am 

Baharu, Sungai 
Bindu, Sungai 
Boh, Sungai 
Bukit Belading , 

Bukit Beraman 
Bukit Kepong 
Bukit Medan 
Bukit Pasir 
Bukit Serampong 
Bukit Tiga 
Buloh, Sungai 
Buloh Kasap 
Buntu, Sungai (K. Ting| 
Buntu, Sungai (Kukub) 


77 

83 

65 

230 

34 
250 
241 

31 

35 
1 

36 

37 

38 
182 


C. 

Oha’a . . . . , . 7 

Chemarang . . * . 116 

Chengkeh, Sungai . . 42 

Choh, Sungai . . * . , 43 

Chokoh Besar A . . . 44 

Chokoh Keehil . . . , 45 

D. 

Danau . . . . . . 172 

Dohol 173 

Durian Chondong . . 196 


Endau, Kuala . . . . 231 

Endau, Sungai . . . . 232 

Q. 



Gemas (Johore) , . 

.. 223 

. . M2 

Gemas (N. Sembilan) 

.. 251 

. 2 

Gem but 

.. 174 

. . 178 

Gemireh 

.. 175 

. 3 

Genuang 

.. 224 

. . 183 

Gersek 

.. 197 

4 

Glang Patah 

. . 46 

. 221 

Guinbang 

.. 198 

. 114 

Gunong Lunehoo . . 

.. 96 

. 5 

Gunong Muntahak 

.. 161 

. 184 

Gunong Panti 

.. 121 

... 71 < 

Gunong Pulai 

.. 105 

. 185 



> 117 

JL 


* 39 

Jalan Teh 

.. 86 

. 6-23 

Jemaluang 

.. 233 

v 127 

Jementeh 

.. 188 

. 24 

Jeram ». 

.. 189 

. 40 

Jeram Batu 

47 

186 

Jeram Choh 

.. 48 

.135 

Johore Baharu 

.. 73 

. 194 

Johore Baharu Town, Dis- 

. 25 

tricts in, 

74 to 86 

. 187 

Johore Baharu, Kluang 

. 135 

. Road, districts, on 

87 to 91 

. 171 

Johore Kampong . . 

.. 136 

72 

Johore Lama 

.. 137 

v 222 

Johore .River, places on 117-133 

) 115 

Johore River Estuary 

.. 134 

. 41 

Jorak 

.. 199 
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K. 


L. 


Kabang (Kuala Madek) 

.. 234 

Lenggiu 

.. 118 

Kahang, Kuala 

.. 237 

Luhok Pekan 

.. 119 

Kambau 

.. 176 

Lubok Pusing 

.. 177 

Kampong A Fook . . 

. . 77 

Lunchoo, Gunong . . 

.. 96 

Kampong A Siang 

. . 83 



Kampong Baharu 

. . 8 

M. 


Kampong Jawa 

.. 153 

Malim Surat 

.. 120 

Kangka Baharu 

9 

Masei, Sungai 

. . 97 

Kangka Sedi 

. . 10 

Mawai .. 

.. 160 

Kangka Sungai Mati 

.. 190 

Medan, Bukit 

.. 22 

Kangka Temhil 

. , 11 

Melayu, Sungai . . 

. . 98 

Kangka Ulu 

. . 235 

Mengkibol 

. . 99 

Karang, Sungai . . 

. . 49 

Merlimau 

.. 14 

Kayu, Sungai 

.. 178 

Mersing 

.. 239 

Kesang 

.. 191 

Mersing Kan an 

.. 240 

Kim Kim, Sungai 

.. 92 

Muar 

.. 192 

Kiesa, Sungai 

.. 154 

Muar Eiver 

. . 193 

Kluang 

. . 93 

Muar River, Places on 

194-214 

Kluang, Sungai 

. . 50 

Muntalxak, Gunong 

.. 161 

Kong Kong, Sungai 

.. 138 



Koris .. 

. . 12 

N. 


Kota Tinggi 

. . 155 

Nanas, Pulau 

.. 252 

Kuala Endau 

v. 231 

Niyor 

.. 100 

Kuala Jemaluang . . 

.. 236 

Nordanal 

.. 201 

Kuala Kahang 

.. 237 



Kuala Madek 

.. 234 

O. 


Kuala Tiram 

.. 151 

Olak, Tanjong 

.. 213 

Kukub 

. . 51 



Kulai 

.. 94 

P. 


Kundong . . 

.. 200 

Pagoh, Sungai 

.. 205 

Kupang, Tanjong 

v. 66 

Paloh 

.. 101 



Palong 

.. 226 

L. 


Panchor (B. Pahat) 

. . 15 

Labis . . 

.. 225 

Panehor (K. Tinggi) 

.. 140 

Labis, Sungai 

.. 201 

Panchor (Muar) . . 

.. 206 

Laboh, Tanjong . . 

. . 32 

Panti, Gunong 

.. 121 

Lanadron .. 

.4 202 

Panti, Sungai 

.. 122 

Langkap 

.. 13 

Papan, Sungai 

.. 159 

Langsat, Tanjong 

.. 146 

Parit Besar 

. . 16 

Layang, Sungai 

.,139 

Parit Sembrah 

. . 52 

Layang-Layang 

. . 95 

Pasir Goh 

. . 141 

Layau 

..157 

Pasir Gudang 

.. 102 

Lebam, Sungai 

.. 157 

Pelawan 

.. 167 

Lebam . . , . . 

.. 158 

Pelepas, Tanjong , . 

. . 67 

Lenga, Sungai 

.. 203 

Pemanggil, Pulau 

243 

Lenggor 

..238 

Penawar . . . . 

.. 162 
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S. 


Pendas, Sungai 

104 

Saringgit, Tanjong 

.. 159 

Penderam 

... 142 

Sayong, Sungai 

. . 108 

Peneiro 

.. 53 

Seah Teng Cheang Sungai 

Pengerang 

.. 163 

Baharu 

.. 127 

Pengileh, Tanjong 

. . 164 

Sebena 

. . 169 

Pengkalan Besar . . 

.. 215 

Sedenak 

.. 109 

Pengkalan Bukit . . 

.. 216 

Sedili Besar, Sungai 

. . 170 

Pengkalan Dusun . . 

.. 123 

Sedili Besar Kangkas, 


Peradin 

.. 54 

in . . . . 171 to 178 

Persisek 

..124 

Sedili Keehil, Sungai 

. . 179 

Pinang, Sungai 

. . 125 

Segamat 

. . 227 

Pinggan, Pungai . . 

.. 55 

Sejagong 

. . 26 

Pisang, Pulau 

..253 

Seluyut Hilir 

.. 143 

Plintong 

..104 

Seluyut Ulu 

.. 144 

Pok, Sungai 

56 

Semanggar 

.. 128 

Pontiaii Besar 

.. 57. 

Sembayong, Sungai 

.. 180 

Pontian Keehil 

.. 58 

Sembrong (B. Pahat) 

. . 17 

Pulai Village 

..106 

Sembrong (Endau) 

.. 246 

Pulai, Gunong 

..105 

Semrah 

. . 18 

Pulau Aur 

.. 241 

Senai 

. . 110 

Pulau Babi 

.. 242 

Senangar 

. . 27 

fulau Nanas . . 

.. 252 

Senggarang S 

. . 19 

Pulau Pemanggil . . 

. . 243 

Sepanggai S 

. . 20 

Pulau Pisang 

.. 253 

Serai 

.. 145 

Pulau Sibu 

.. 244 

Serind.it, Tanjong 

.. 159 

Pulau Tekong Besar 

.. 254 

Serkat 

. . 64 

Pulau Tinggi 

. . 245 

Serom 

. . 219 

Pulau Ubin 

. . 255 

Sialang 

. . 220 

Punai, Sungai 

.. 59 

Sibu, Pulau 

.. 244 

Putus, Tanjong . . 

..147 

Simpang Kanan . . 

. . 21 



Simpang Kiri 

. . 22 

R. . 


Simpang Kulai 

. . 29 

Bambah 

.. 60 

Sinkang, Bukit Serampong 208 

Bantang Pan Jang . . 

.. 126 

Sinkang Durian Chondong 209 

Relau 

..217 

Sinkang Pagoh 

.. 210 

Pa muni a, Tanjong 

..165 

Sinkang Peng 

.. 211 

Benggam 

.. 107 

Sinkang Pengehang 

.. 212 

Pengchong, Sungai 

. . 207 

Sisir Baharu 

.. 129 

Bengit 

.. 61 

Sisir Lama 

. 130 

Pimba Terjun . . 

.. 62 

Skudai 

.. Ill 

S. 


Sri G-adeng 

. . 30 

Sagil 

.. 218 

T. 


Sanglang . . , . 

.. 63 

Tampoi (Johore Baharu) 112 

Sanning 

.. 168 

Tampoi (Kota Tinggi) 

.. 131 

Santi, Sungai 

, . 166 

Tangga Tujoh 

.. 181 
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Tanjong A clang . . 

... 65 

Tenang 

.. 228 

Tanjong Kupang . . 

. . 66 

Tinggi, Pulau 

.. 245 

Tanjong Laboh 

32 

Tingkil 

133 

'Tanjong Langsat . . 

. . 146 

Tirana Duku 

.. 69 

Tanjong Olak 

.. 213 

Tiram, Kuala 

.. 151 

Tanjong Pelepas , . 

.. 67 

Tiram Tinggi 

.. 152 

Tanjong Pengileh 

.. 165 

Telok Sengat 

.. 149 

Tanjong Penyabong 

.. 247 

Tiram, Ulu 

.. 152 

Tanjong Putns 

.. 147 

Triang 

.. 249 

Tanjong Remunia 

.. 165 

Tui, Sungai 

.. 214 

Tanjong Surat 

.. 148 

Tumang 

.. 229 

Tarom 

.. 85 



Tebing Tinggi 

. . 28 

U. 


Tebrau 

.. 113 

Ubin, Pulau 

.. 255 

Tek Wa Hing 

.. 132 

Ulu Pulai 

. . 70 

Tekong Besar, Pulau 

.. 254 

Ulu Tiram 

.. 152 

Telok Krang 

.. 68 



Telok Sengat 

.. 149 

Y. 


Temon 

.. 150 

Yong Peng 

. . 33 



Aii early Malay Inscription from 
Trengganu. 

By Majoe H. S. Paterson. 

• P a P er is intended to serve as a preliminary notice of 
an inscription on stone, -which has been discovered in the State of 
rengganu on the East Coast of the Malay Peninsula. Although 
imfortimateiy, only ; a fragment, it is of great importance, as bein' 
m the first place the oldest Malay text in the Arabic script yet 
discovered, and secondly the earliest contemporary record If the 

Pen7n S ut 0n Tt '* e M P ba ““ ad , a ^ reli S ion any state of the 
, ® l™ a ;, p. 1S “°Y. m Eaffle s Museum, Singapore, having been 
loaned to that institution by H. H. the Sultan of Trengganu 

the stone m question was discovered some twenty-five' years, 

bfn : pLu Tt - an i tin -P™ P cctor named Sayid Husdn 
^ al-Bokhan .in the river Teresat near Kuala BSnras, 
about twenty miles upstream from the imoufh of the river Treimgami' 

tion V in g it does in a commanding posi- 

tion at the junction of three streams, has always been a trading 

“ d — h *» “ « ‘“S 

inf 

on which worshippers washed their fit before entering Tl£ S 

smooth rt H °! rn t°^ bj the presenee of a small patch worn 
smooth, it maj well be by the constant friction of bare 1 feet The* 

story goes on to say that an “imam” of the mosque, discovering 
characters inscribed on the stone, ordered it to be removed from the- 
precincts Ato the river, whence it was finally recovered hv 
hayni Husm. Whatever may have been the reason for its removal 
the writer was informed that the Malays of Kuala Berano- were 
superstitious enough to refuse to handle it. 0 6 

f h e stone was duly brought downstream and 'presented to the 

° ld « 

vr/AVdirr™ 1 p** »< » 

IT ? r . a \ a of 0 x ld f* t ™ e * A transcription was even sent to Mecca 
to be interpreted by the scholars of Arabia, but there is no record 
of the result of their investigation. 0 rccom 

™ *> the j^pti^ d »hfch 2 i,*fe 1 S i ”rt't i a chaltmd 

sxsz&gs KS-Si^" ki - £ “ k **«*»> «**' 
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The stone itself is a roughly squared stole of gneissie granite 
of which the top portion has been lost. The fragment in onr 
possession stands 3*3 inches in height, with a maximum breadth at 
the top of *21' inches tapering to 10^ inches at the foot, and an 
average depth from, front to back of 94- inches. It weighs between 
•400 and 500 lbs. The inscription covers all four faces for a dis- 
tance of 1(8 inches from the top; the remaining space of 15 inches 
at the bottom hiats been left clear with the obvious intention of 
allowing the stone to be planted upright in the ground. 

The characters appear to have been engraved with, a pointed 
instrument to an average depth l/16t.h of an inch, and are for 
the most part easy to trace, having suffered little from -weathering, 
and this in spite of the fact that the stone is fissile and will not 
easily withstand rough handling. As it is the surface has flaked 
off in two places, the larger of which has left a lacuna of several 
words not easily supplied by conjecture. 

The photographs shew that the workmanship is distinctly 
crude. No attempt has been made to reproduce the formal and 
decorative effect to which the Arabic script lends itself ; the spelling 
is unorthodox as compared with later usage, and in addition to a 
few definite blunders, the task of deciphering has been rendered 
more difficult by the absence of nearly all the diacritical points which 
in Arabic script serve to distinguish one letter from another. 

The order of the faces is clearly ascertainable. — Starting from 
the front or broadest face which is marked A, the inscription con- 
tinues on the back, marked B, whence it curves without a break 
round the left hand bottom corner on to the left side C where the 
writing runs lengthways up the stone, and it concludes on the right 
side D running lengthways from fop to bottom. Thns, as we have 
only the bottom portion of the stone: the top portions of A and B, 
the ends of the lines of C, and the beginnings of the lines of 1). are 
missing. It is hard to say what is the relative amount of the 
missing material, though it may be as much as one half of the 
■whole record. 

The inscription records an order to* promulgate certain legal 
provisions, comprised in nine (or perhaps ton) numbered sections. 
The front face (A), which forms the preface contains a proclama- 
tion ordering rulers and governors to expound and uphold the 
Muslim, faith and the teachings of God’s Apostle, and concludes 
with a date which reads c< in the month of Be jab in the year 4 02 
A. H.” 

This represents approximately the months of February and 
March 1 303 A. I)., a full hundred years -before the next contem- 
porary record of any state in the Peninsula embracing the Maiham- 
imiadan religion,. It is indeed open to argument that the date, 
which comprises the last words of the front face, may have con- 
tinued with the addition of certain tens and units on the missing 
part of the back, but even this still keeps it within the 8th eentury 
of the Muhammadan era, and the 14th of our own. 
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It is perhaps worth mentioning .that in 136 5, that is to say 
not many yeans from the latest date to which this inscription can 
be attributed, Trenggann was claimed as a vassal state of the 
Javanese kingdom of Majapahit whose state religions were Hin- 
duism and Buddhism, but this does not exclude the possibility of 
Trenggann having become Muhammadan, seeing that a similar 
claim was made in respect of Perlak and Samudra, which by 
that time had certainly adopted Islam. 

The remaining three faces of the inscription contain the 'Ten 
Laws in a very fragmentary form. The first three are missing with 
the top portion of B ; the fourth (appears to deal with the relations 
of creditor -and debtor, bnt a number of word-s are missing owing 
to the flaking .away of ia large patch from the surface which makes 
the reconstruction of this and the following law uncertain. 

The sixth, of which o fragment of six complete lines is left,, 
with portions of four more on C, prescribes for the ‘offence of sexual 
wanton ness the punishment of -stoning in the case of married per- 
sons, and flogging, with the (option of a graduated scale of fines 
for the unmarried. This is strictly in accordance ‘with •Muham- 
madan Law. 

The seventh appears to deal with some special case of wanton- 
ness on the part of women, the eighth with false evidence; the 
ninth -seems to be a general provision for punishment in default of 
payment of a fine. 

The concluding section which there is reason to believe is. 
numbered 10 makes* obedience to the above code binding, not only 
on the person addressed, but also on his ■children and grandchildren, 
in a manner vaguely reminiscent of the second Commandment of 
the .Mosaic Decalogue. 

The characters, as I have already mentioned, are Arabic, and 
thi-s is a very interesting and important phenomenon. The Malay 
language has appeared in older inscriptions, being clearly traceable 
in two inscriptions recently discovered in Palembang (Sumatra) 
which are ascribed to the 7th. century A. D. and again in the Pagar 
Ruyong inscription of A.B. 1356, but in each case in an Indian 
character and with a heavy admixture of Sanskrit words and 
phrases which have since dropped out of the language. The earliest 
instances of Arabic script are tall in the Arabic language, as for in- 
stance the tombstone of Malik-al-Saleh, Sultan of Pasai and 
Samudra and a convert to Islam, who diecl in A. D. 1297, and it is- 
not until A.D. 1468j that we find in the Malay Peninsula another 
example of the combination of the Malay language and Arabic 
script which have since established themselves in the literature of 
the Malay speaking countries. This inscription, belonging as it 
does to the 14th century, contains many words of Sanskrit origin, — 
there are 2-9 in the fragment under review, while there are less 
than 10 borrowed from Arabic and these are confined to the 
Arabic namjes for the day of the week and the month, and the 
stock religious phrase “ Basul Allah sallallahu ‘alaihi wa sallama ” 
a the prophet of God (God bless him and give him peace, ) ** 


255 


1924] Paterson : An early Malay Inscription . 

while the expression employed for the Deity seems to be simply a 
translation of the Arabic ci Allah snbhanahu wa taala.” 

The evidence, in fact, leads inevitably to the conclusion that 
this represents the promulgation of ja new religion in language 
adapted to the understanding of a population educated only in 
Hindnisfic religious terms. 

The period of the inscription is one in which Islam was slowly 
but surely displacing the older religious beliefs of the Malays. That 
it should have succeeded in its earlier stages is a tribute to the 
persistence of Arab traders and missionaries who can never have 
been sufficiently numerous to impose their beliefs by the forcible 
methods which they employed in the -conquest of the western parts 
of Asia. In the Malay Peninsula they have completely and utterly 
substituted their own writing for that of the Hindu period, though 
Islam has not even yet succeeded in wiping out the pagan 
superstitions of the uneducated peasant classes. 

The text may he read roughly as follows, the doubtful parts- 
being in italics: — ■ 

A. 

1. Easul Allah dengan yang orang. . . .bagi mereka 

2. ada pada Dewata Mulia Eaya beri hamiha menegohkan 
ugama Islam. 

3. dengan be-nar bichar a derma meraksa bagi sakalian hamba 
Dewata Mulia Eaya 

4. di-benua-ku ini penentu ugama Easul Allah sallaTlahu 
‘alaihi wa eallama Eaja 

5. mandalika yang benar bichara sa-belah Dewata Mulia. 
Eaya didalam 

6. behumi. Penentua itu fardzu pada sakalian Eaja manda- 

7. -lika Islam menurut sa-titah Dewata Mulia Eaya dengart- 
benar. 

8. bichara berbajiki henua penentua itu maka titah Seri 
Paduka 

9. Tuhan medudo-kkan tamra ini di-benua Trenganu -adi- 
pertama ada 

IQ. Junudat di-bulan Eejab di-t-ahun garathan di-sas&nafcala 

11. Bagihda Easul Allah telah lalu tujoh ratus dua 

B. 

1. keluarga di-benua jauh lean til 

2. datang berikan. Keemlp-(-at derma barang) orang berpi- 
hutang 

3. jangan mengambil h. (a)mhil hilangkan emas 

4. kelima derma barang orang. ( mer ) deka 

5. jangan mengamlbil tv gal buat t emas-nya 

6. jika ia ambil hilangkan emas. Keenaan derma barang 

7. orang berbuat balachara laki laki perempuan sa -titah 

8. Dewata Mulia Eaya jika mer deka bujan pain 

9. sa-ratus riautan. Jika merdeka beristeri 

10. atawa perempuan bersuami di-tanam hinggan 
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li. pinggamg di-hembalang fieagan batu matikan 

1.2. jika inkar ba(lachara ) liembalang jika anak mandalika 


•ri ' i'k," '• 'I''/"' V 1 Gwl’s Apostle, together -with the 

-Blessed Spirits (a salutation to them) 

trust m the Great High Godhead, cause the servants to hold firmly 
the doctrines of Islam (3) together with true regard for the laws 
govern all the servants of the Great High Godhead (4) in this 

Awf r To% J he ® x P° ,md 1 ers 011 earth of the doctrines' of God’s 
Apostle (God bless him and give him peace!) are the Raja (5) 
Mandahkas who have true regard towards the Great High God- 
?® ad j vi ' , v ^P 081 ^ 011 is incumbent upon all 'Muslim Rata 

M^dahkas, (7) following all the commands of the Great Hiih 

r n trU€ regard for the sett “S * order, 
tor the country, of such exposition; and when Seri Paduka Tuhan 

(9) tot ordered, the setting up of this record in the country of 
Trengganu it was (10) a Friday in the month of Re jab, in the 
: year Cancer, m the religious era (11) of our Lord the Apostle 

of seven hundred and ( ?) 


1. Lujan clanda-nya s.a-puloh ten gall tiga jika ia 

2. menteri bujan danda-nya tujoh tahil sa-p (aha 

3>. tengah tiga. Jika ieiua bujan danda-nya lima ta(hil. . . 

4. tujoh tahil ea-paha masok bendara. Jika o(rang 

5. merdeka. Ketujoh derma barang perempuan hendak. 

0. tida clapat bersuami jika ia faerbuat baladhara 


1 benar danda-nya sa-tabil sa-paha. 

Kesembilan derma 

2 * * ♦ Seri Paduka Tuhan siapa tida danda-nya 

3 * v w kesapulob der)ma jika anak-ku atawa 

pemmn (?) ku atawa chiichu-ku atawa keluarga-ku 
atawa anak 

tamra ini segala isi tamra ini barang siapa tida 

menurut tamra ini laanat Dewata Mulia Eaya 

di-jadikan Dewata Mulia Paya bagi. yano* 

langgar aehara tamra in i. 

•. 1 append a translation made by Mr. 0. 0. Blagden, which be 

has kindly permitted me to use, with & few notes on points where 
my reading of the text differs from his version. 


Translation. 
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B. 

. . .relatives in distant countries 

(2) who gave. Fourth law: a 

creditor (3) must not take a (field ?) T 

(else he) loses (his) money. (4) Fifth Law: whatsoever person 

(a free person ?), l (5) must not take (the 

planting stick ? for making?)' money, (6) 

if he takes (them), (he) loses (his) (money .» (Sixth law : whatso- 
ever (?) person commits sexual wantonness (in disobedience of ?) 
(8) the Great High Godhead, if (it he) an unmarried free (person) 
beat (him with) (9) >a hundred (blows of a) rattan. If (it be) 
a free (man) that has a wife (10) or woman that has a husband, 
(such) are to be buried up to (11) the waist (and) pelted with 

stones (and) put to death. (12) If (they deny it?) 

pelted. If (it be) the unmarried child of a Mandalika, 

C. 

the fine is ten and a half sagas. If it (be). 

(2) an unmarried Menteri, the fine is seven tahils and one palia 
(3) half a saga . If (it be) an un- 
married (elder ?), the fine is five tahils 

(4.) seven tahils and one pah a, to go into the Treasury. If (a 
person ?) (5) a free person. Seventh law: 


whatsoever woman (desires ?) . (6) has 

not got a husband, if isihe commits (that ?) wantonness, l(she in- 
curs a fine ?) not true, the fine is one 

iahil and one palia. Ninth law: (2) Seri 

Paduka Tuhan (orders that ?) whoever (cannot be made to pay 

?) his fine, (3) ... (Be it ?) my 

* ........ w or my (playmate ?), or my grandchild, 

or my kinsman, or the child (of) (4) this 


(record ?), all the contents of this (record ?), whosoever does not 
obey this record, (may) the curse of the Great High Godhead 

(5) (may) 

be caused by the Great High Godhead to (any) who offend against 
the provisions of this record. 

Notes. 

A. Line 1. Blessed spirits etc. — A translation of an alternative 
reading arwah santabi. I incline to the word orang 
which cannot be converted to arwah without pre- 
suming an egregious blunder on the part of the en- 
graver, and would suggest that the reference is to 
“persons who put their trust in etc.,” 

A. Line 4. salla ‘Uahu etc. is so plainly what is intended that 
the engraver’s variation is only worth noting as an 
example of his ignorance of the one complete Arabic 
phrase which occurs in the inscription. 

A. Line 11. tujoh ratus dua , — The first part of the proclama- 
tion seems to close quite definitely with these words.. 
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B. Line 3. 


B. Line 
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this face of the inscription being sharply scored round 
with a single deeply cut line. I understand that the 
date thus given, A. H. 70® (A. D. 1303) is historically 
doubtful, hut the point is discussed in Mr. Bla°den J s 
paper. 

( a) mlil . A close examination of the stone seems 
to reveal traces of the final 1. I would conjecture the 
preceding word to be jika ia, which has an echo in 
line 6. This leaves a lacuna of probably not more 
than two words. 

sa-titah “it is the command.” (cf. A. 1.7). I prefer 
this to the alternative sa-bantah. 

B. Line 12. inkar balachara hemhalang. The second word is an 

almost certain restoration, as the stone shews traces 
of the upper parts of three tall letters !(alif) with 
precisely the same spacing as in 1. 7, and I can see 
no alternative to inkar; in which ease, however the 
meaning would appear nonsensical, “if they deny the 
offence (they shall yet be) stoned!” ... 

C. Line 1. sa-puloh tengah tiga. I incline to this, with the 

word iahil understood, rather than the alternative 
lot s a ga. If, as there is reason to believe, a saaa 
is one-twentieth part of a iahil the fine imposed on 
the child of a reigning prince is light indeed com- 
pared with fines of 7J or 5 itahils for those of lower 
ranic. 

wm/tf th f e - bri6f f° teS 1 0 haw P ur P°seIy dealt with nothing be- 
W^obviousand superficial points which have presented them- 

thl ™ntont?S tv 1 beh ® V + e ’ the r^ si 8eri0us attem pt to master 
f m “^iption. The intrinsic details of the his- 

the prerent wite? 1 ^ ^ reCOrd ky<md the SC0 P e of 

• } ^ I wish to express my thanks to all who have 

areisted meinthe preparation of this article and in particular to 

besid ® lowing me to use his translation, 

which T hpVVtT *i e ,PP^% € of advice and comments of 
wnicn I nave not hesitated to avail myself. 


A Note on the Trengganu Inscription. 

By C. 0. Blagden. 

+:hc Z? e f ° S l ? n g? rtaot P°int about this interesting record is 

are recorded bv it f en f tme n tS ° f Islamic Law that lt contains 
obvious for tL Vo r ^ 5 ee f, P romul gated. That much is 
■promulsatinn V ordm / ot the record indicates that the 
promulgation was an act of state and that at that fimp tbo 

SSg£u "mV Vi ^ eCOme the “ established church^ 
irengganu. Whatever the precise date may be, it is at any 
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rate earlier than any hitherto recorded establishment of Islam 
as a state religion in the Malay Peninsula. But of course one 
would like something more definite than that. 

Most unfortunately the first face of the stone ends with the 
words di-tahun Samian di-sasanakala Baginda Rasul Allah telah 
lain tujoh rains dua. Now to me it seems that this is necessarily 
an incomplete statement, and that in order to complete it there 
must have been on the next face the word tahun , “ years.” Taking 
the words telah lalu literally one is tempted to interpret them 
in the sense that the number of years stated had actually completely 
elapsed at the time referred to (when the edict was promulgated). 
I do not, however, interpret them in that way. The years of the 
Islamic Calendar, like our own years, are commonly reckoned as 
current years. In the case of Indian inscriptions (Hindu or 
Buddhist) the reckoning is very generally (but not always) expressed 
in expired years, i.e. the number of years actually completed 
since the initial point of the particular era used, this being then 
followed by a statement of the month (lunar or solar) and day,, 
and very often by various other details of astronomical and 
astrological import. I am disposed to think that the use here 
of an expression which, if literally interpreted, implies the mention 
of expired years was merely due to a traditional habit and that 
the Muhammadan year given is, in spite of the formula employed,, 
to be taken as the year current at the moment. But even so 
the Malay phrase, as such, seems to me to be incomplete without 
the word tahun after it. 

If, however, the statement of the date ran over onto the 
next face, the upper part of which is unfortunatey lost, various 
possibilities arise. The dua may then have been not the mere 
integer “two” but a part of either (i) dua-lapan , the old well- 
attested form now reduced to delapan or lapan, “eight”, or (ii) 
dua-puloh, “ twenty.” Either of these could have completed the 
number of the years, and either could have been further followed 
by other numbers. Consequently there may have been two more 
alternatives, these being groups of years, viz. (iii) dua-pnloh 
followed by any integer from $aiu f “one” to sembilan, “nine”, 
and (iv) dualapan-puloh, either by itself or followed by any 
integer, as before. Thus the range of possible alternative years 
is enlarged to the series 702, 708, 720-789, and 780-789, if we 
regard merely the jrear number. However with the given month 
(Rajab) the alternatives as expressed in our reckoning come down 
to these: (1) the lunar month beginning 19 February 1303, (2) 
the lunar month beginning 15 December 1307, (3) one of the 
months of Rajab comprised in the period beginning 7 August 1320 
and ending 30 May 1329, and (4-) one of the Rajabs of the 
period beginning 24 October 1378 and ending 16 August 1387. 

The record further defines the given year as a year of Cancer 
(Saratan), and the question arises “what does this mean?”. In 
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every year the Sun appears to ns to pass in turn through each 
of the twelve Zodiacal signs, of which Cancer is the fourth. 
How, therefore, can any particular year be identified with an 
individual sign ? It can hardly mean that the Sun was in Cancer 
when the year began, for such a system, of which I have never 
heard, would if applied to Muhammadan lunar years cause two 
{or more) successive years to be called after the same sign, 
inasmuch as the Muhammadan year shifts its beginning back 11 
days each year (with an extra margin for leap-years), but the 
Sun stays a month or so in each sign. If there ever was such a 
system, the year A. H. 702- would not under it have been a Cancer 
year, for that year began on 26 August 13(02 and the Sun had 
passed out of Cancer about a month previously. N or would any 
single year comprised in the alternatives given above satisfy the 
condition: they all begin at wrong times, as anyone can see by 
referring to a Muhammadan Calendar. That conceivable explana- 
tion, therefore, must be dismissed, 

To my mind the only reasonable explanation seems to involve 
the existence at that period of some 12-year cycle of year-names 
following the names of the Zodiacal signs. Of such a system in 
•connection with the Muhammadan Calendar I have never heard; 
but the Hindus had one, and it seems probable that we have here 
again a relic of Indian tradition. This Hindu cycle was based on 
the revolution round the Sun of the planet Jupiter, which takes 
a little less than twelve of our years, the planet during that 
period passing through each of the twelve sighs and being nearly 
a year in each. Yow the Hindu solar year, which was used for the 
purpose of this computation, began when the Sun entered the 
Indian sign corresponding with our Aries, and whatever sign 
Jupiter happened to be in at that moment, the year then beginning 
received the name of that sign. Assuming that the w r riter of the 
Trengganu record was following a traditional system inherited 
from Hindu times, there remains the further question whether 
that system was still understood (by those who used it) to be 
in relation to the movements -of Jupiter, or whether if had 
degenerated into a merely mechanical naming of the years in 
succession by names which had ceased to have any relation to 
astronomical facts. To me the latter alternative seems the less 
probable one in view of the curious circumstance that we have 
the name Cancer given in Arabic, not in any traditional Indian 
form. It looks as if the persons who used it knew that it had 
an astronomical reference, at any rate. If we are forced to the 
conclusion that the name had become a merely arbitrary one, 
there is no point in paying any further attention to it, for it can 
give no clue to the year intended. This is due to the circumstance 
that at intervals of 85 or 86 years a sign-name would properly 
have had to be suppressed because of the fact that in that period 
Jupiter, owing to his time of staying in any one sign being some 


days less than the length of our year, gets a whole year behind. 
As we have no means of knowing when the change to a merely 
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mechanical repetition occurred, if in fact it did occur, there is 
therefore no possibility of identifying the year by its sign-name* 

Supposing, however, that the system was still understood to 
be in relation with the movements of the planet, how was it 
worked after the introduction of the Muhammadan Calendar? 
If the Hindu practice was still followed, the year being named 
in accordance with the sign in which Jupiter stood at the entrance 
of the Sun into the Indian representative of Aries, then A. H* 
702 becomes impossible, and the same is true of A. H. 708* 
Neither of the Indian years, beginning on the 25th March, 1302 
and 1308, in which these Muhammadan years begin, is a Cancer 
year under the Indian system. On the other hand, 1327 and 
1386 are Cancer years, and it is conceivable that A. PI. 728 
(which began 17 November 1327) and A. H. 789 (which began 
22 January 1387) might have been so stvled. 

It is possible, however, that the Indian system received a 
further modification to adapt it to the Muhammadan Calendar* 
Perhaps the Muhammadan year was named after the sign in which 
Jupiter stood, not at the last preceding time of the Sun's entry 
into i\.ries, but at the moment when the Muhammadan year itself 
began. That would be a possible and perhaps a natural modifica- 
tion, as the Hindu practice took the initial point of the Indian 
solar year, so the Islamized method may have taken the beginning 
of the Muhammadan year as the determining point. In that 
case A. H. 702 would rank as a Cancer .year, A. IP. 708 would not, 
and in each of the periods A. H. 720-729 and 729-789 there would 
be a year which could have been so styled, viz. A. H. 727 and 
A. H. 788, which began on 27 November 1326 and 2 February 
1386, respectively. 

All this is very inconclusive, but it seemed worth while to state 
the elements of the problem, so far as I understand them, in the 
hope that something may turn up some day which will help us 
to decide between all these conceivable alternatives. On general 
grounds, I am inclined to lean towards the latest possible date. 
But I am free to confess that this feeling, for it is nothing more,, 
is based on our ignorance of the condition of the Malay Peninsula 
in the 14th century coupled with the relatively late 13th century 
evidence for the establishment of Islam as a state religion in 
Northern Sumatra. That, however, is not tantamount to proof, 
it is merely calculated to raise some degree of presumption; and 
if anybody prefers to accept one of the possible earlier dates for 
the Islamization of Trengganu, it appears to me that on the 
evidence as it stands at present, it cannot be shown that his view 
is wrong. Whatever the date may have been, I, think the record 
was made at no long interval after it and there is, therefore, no> 
reason to doubt that it gives a true date, if only we could be sure 
what that date really is. 

I append a few notes on words that stand in need of a little 
explanation. 
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A 3. derma has one of the meanings, “law”, of the Sans- 
krit dharma from which it is derived, me raksa is from the stem 
of the Sanskrit verb rakshati, “ to govern ”, “ to guard ”, “ to 
protect”, or from the corresponding noun rahsha, “guard”, with 
the ordinary Malay prefix. The Kota Kapur inscription has 
mangraksha with reference to the gods protecting the realm. 
A 4. di-henua-lcu : it might be possible to read alcu or Jam 
instead of ku, but the spelling is against the first and the sense 
against the second alternative (in place of which one would 
anyhow rather expect mu ) : penentu is a very doubtful reading, 
assumed to be the agent form of menentukan (in the sense of 
formulating or possibly establishing and enforcing). Another 
conceivable reading would be pebantu or penbantu, “those who 
help or support”; either form would be irregular in spelling, 
though not much worse than the spelling of Trengganu in A 9. 
Raja mandalika literally means “regional rajas”, (from Sanskrit 
mcmdalika , “relating to a region”, mandalani). Whether these 
are local independent rulers as opposed to the Khalifah of All 
Islam, or territorial chiefs within the State of Trengganu, seems 
uncertain. But mandalika in B 12 refers to territorial chiefs. 
The Kagarakretagama (1365 A. D.) uses the term to describe the 
“vassal” states of Majapahit, of which it claims Trengganu as 
•one. 

A. 6. behumi is nearer to the Sanskrit bhumi than modern 
lumi penentua : the reading and meaning of this or the conceivable 
alternative penbantua stand or fall with the doubtful penentu 
of A 4. The termination a for an may be due to local dialect 
(like the spelling of bujari for bujang in B. 8, C. 1-3). But the 
Kota Kapur inscription has kawuata-nya as the noun of action 
of wuat, modern buat, “ to do ”, where we should now have 
perbuatan-nya . 

A. 8. berbajiki is doubtful, both in reading and in sense. 
I have attempted to interpret it on the assumption that a verb 
with the’ suffix i could (like some modern verbs in kan) take 
both accusative and dative objects without more, as i was originally 
itself a preposition. 

A. 9. The spelling Tuhan was not always reserved for the 
Deity. It occurs in a Sumatran inscription of 1347 A. D. in the 
title of a minister of State, medudokkan may be due to local 
dialect, or it may be an engraver's error for mendudokkan ; tamra, 
which evidently denotes the record itself (and in this particular 
case could have been rendered “ edict ”) is probably an abbreviation 
of the Sanskrit tdmrasdsana, “ an edict, etc., inscribed on copper”, 
which was the usual Indian way, alternatively with stone. I 
imagine that the long association of the word with royal edicts, 
grants, etc., coupled with ignorance of its true etymological 
meaning, led to its abbreviation and to its use to describe this 
stone record. Trengganu is spelt in this line with a dental (n) 
instead of the velar 'nasal ( ng ). adi-pertama (Sanskrit adi 
beginning, prathama , “first”) is a doubtful reading, at any rate 
as regards the adi 
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A. 10. sasanakala (Sanskrit sdsanam, “ Command, religion ”, 
Kola , “ time ”) seems to be a certain reading. 

B 7. 1 take balachara to be a compound of Sanskrit bala, 

“ childish, foolish ”, and dcdra , “ conduct ” (also “ rule, ordinance ” 
.as in I) 5 achara ) . 

B 9. The spelling rautan (with alif) seems to indicate a 
pronunciation as in rant, more archaic than modern rotan . 

B 10. atawa (Sanskrit utavd) should perhaps be written 
utcnoa , and in any case is more archaic than modern atau . 

B 11. hernb along occurs in Javanese in the sense of “ pelting, 
throwing ”, stones, etc. It is perhaps significant that the record 
•does not use the technical Arabic term, which would probably not 
have been generally understood at this period. 

B 12. Is obscure, there being some doubt as to the reading. 
It is to be borne in mind that Islamic law requires for the proof 
•of sexual offences of the kind contemplated by the record the 
■evidence of four lawful male eye-witnesses of the act, or alternative- 
ly a confesion, which the culprit may subsequently retract. 
Possibly the line means that if the culprit denies an offence which 
would involve stoning, then he is still to be fined. Such a case 
might arise if there were not four witnesses as the law requires, 
but. it was morally certain that the offence had in. fact been 
•committed. The commutation of a penalty into a money payment 
seems to be a concession to Indonesian ideas, not strict Muham- 
madan law. The top stroke of the second jilca in B 12 has been 
•omitted, making the k look like L 

C 3. The reading ieiua is doubtful; I take the word to be 
a variant of tua-tua ;■ from tua, “ old ”, with the sense of ketua, 
'“(village) elder.” 

C 4. bendara (spelt, like merdeka, in a less archaic form than 
in modern Malay) here has its original sense of “store-house, 
treasury” (Sanskrit bhtinddra, for bhdnddgdra) . The use of 
• bendahara as a title is due to its having been preceded by dato 3 
(like our “Lord of the Treasury”). 

C. 6. After bala char a I think itu kena denda seem probable 
readings; tida (also in I) 1, 2, 4) agrees with the tula of the 
Kota Ivapur inscription and seems to show that the glottal stop 
(represented bv k in modern iidah) is a later accretion, as it 
also is in dal o’ (Kota Kapur datu). 

D 2. After tida I doubtfully conjecture Uperbeya, e£» 
•Javanese beya, “expenses, tolls”, also a verb meaning to pay 
■such expenses. (It is supposed to come from Sanskrit vyaya, 
'“expenditure”). 

D 3. pemain is a doubtful reading. 

A grammatical point worthy of mention is the use of the 
preposition di before words of time (A 10), wdiereas good modern 
usage (now, however, not always observed) would confine it to words 
of place. 

I need hardly add, after what has been said above, that I 
regard the translation I have proposed as being in many respects 
"tentative and provisional. 


Karamat: sacred places and persons in 

Malaya. 

By K. 0. Wiststedt m.a v D. Litt. (Oxon.) 

The study of sacred places and persons ( karamat ) in Malaya 
has hardly received the attention it deserves. Research in this, 
field throws light not only oil the nature-worship and ancestor- 
worship of the primitive Malays but also on that facile canonization, 
of Muslim saints living and dead that marks the Indian source 
from which Islam came originally to the Peninsula. 

The traditions as to the fifty one sacred places and persons- 
recorded here have led to a classification of 'karamat under several 
heads: (1) natural objects such as rocks, hilltops, capes, whirl- 
pools and so on; (2) sacred tigers and crocodiles; (3) graves of 
magicians; (4) graves of the founders of settlements; (5) graves, 
of Muslim saints, and (6) living Muslim saints. In my second 
example a dead -Sayid has been dragged in of recent years to hallow 
the nature-w r orship centring round PulauAur. Muslim jins are 
often used for the same object: — examples (4), (6) and (8). 
Syncretism has made the kernel of many traditions hard to dis- 
cover. Living saints often bear the hallmark of some physical 
peculiarity: one has a hairy uvula, another is a dwarf, another is. 
short-sighted, another has half his tongue black. All have* 
mysterious powers and some can perform miracles. One mark 
of a dead saint is the saffron-like fairness of his corpse : another 
the mysterious separation of the head and foot stones of his grave.. 

The traditions here collected contain many details of interest' 
to the student of primitive religion and magic and it is to be* 
hoped that other enquirers may add to these records of the karamat' 
of Malaya. 

Further material is to be found in W. W. Skeaffs “Malay- 
Magic ”, pages 61-71, 153, 163-165, 283. 

Natural objects — rocks, hill-tops, capes, whirlpool. 

(1) In the Perak river near a deserted village, Labit, and 
opposite Mount Berembun stands a large isolated rock, above a 
rapid known as the Raffs Elbow. The rock is called Gaffer Idol 
(To* Berhala). From Labit to Mt. Berembun is stretched a magic- 
branch that lies at the bottom of the Perak river and rises, 
mottled and mossy, to the surface only when the Gaffer wants 
to use it as a bridge to his rock in midstream. For Gaffer Idol and* 
his wife Embun originally were mortals. One day the wife went 
to this huge rock to bathe and vanished, carried off by the ghosts 
of her ancestors. Her husband bewailed her fate and she came and! 
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carried him off too. The Gaffer used to keep a pair of sambhiir 
deer and a pair of barking deer (each with gold neck-chains ), a 
white crocodile, and a white crow: prayer to his sacred rock will 
render these animals visible at times. Neglected, the Gaffer can 
cause sickness among settlers and passers-by, and the wrecking of 
boats in the rapid. If his help is required to heal the sick, the 
yellow thread, the betel quid and the cooling water to be used 
as medicine must be laid on his rock for half an hour so that 
the Gaffer may come invisibly and bless them. Thank-offerings 
also are laid on the rock only for half an hour. Pawangs invoke his 
aid to recover wreckage. They can find the spot where it lies by 
casting a handful of rice on the stream where the boat sank, and 
following the progress of the grain till it revolves: at that place 
die sunken boat lies. 

The kernel of this haramat is a rock and the legend that 
anthropomorphism has woven round it embraces a sacred hilltop 
also., Mt. Berembun. 

(2) In the China Sea is the Island of the Bamboo, Pulau 
Aur. Formerly it was only a rock, out of which grew' not any 
plant commonly met in salt water but a bamboo with two joints. 
Once the five sons of an Arab Sayid, who had settled at Daik, 
were sailing in search of fortune when the eldest died at sea. 
His brothers committed him to the waters along with two joints of 
bamboo, as symbols of grave-stones. At their prayer the rocky islet 
arose. Sailors in want of a favouring wind make offerings of rice 
and goaffs flesh, and hang up white and yellow rags on the island. 
Then if they sail away fasting and with their thoughts fixed on 
this sacred place they will get fair winds and a prosperous voyage. 

(3) In the district of Lumut in the Bindings there is a 
rock lying on a larger rock, which has been a sacred place for fifty 
years or more. Once there was a pious Patani Malay in the district, 
-called Date* iSulong. On several occasions he disappeared and on 
his return said he bad been visiting this Hanging Bock ( Batu 
Bertenggek). One day he vanished for ever. Later he informed 
the local pawang in a dream that the Hanging Rock 'was sacred 
and that any one guilty of unseemly language or conduct in its 
neighbourhood would fall sick. A pert boy tested the truth of the 
tale and suffered from fever and vomiting until his father vowed 
to offer at the rock seven plates of rice and seven black-skinned 
fowls. Chinese as w r ell as Malays revere the spot. 

(4) At the foot of Gunong Mesah near Gopeng in Perak 
there is a cave with several hanging rocks. One night the local 
pawang dreamt that a Muslim jin, bearded and attired in Arab 
dress, spoke to him, saying that one of the rocks was his dwelling- 
place and that people should not- defile the cave. A sceptical boy 
tried the experiment and at once got fever. By divination from 
a candle set on the edge of an ewer of water the pawang discovered 
the patient had been crossed (Mtegoran) by a spirit downstream 
— where the cave was. The patient confessed and was cured by 
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an offering of riee and a black fowl to the jin in the cave. Today 
all who pass the place exclaim, “ Greetings, grandsire. Your 
children ask leave to pass. Forgive them for what thay take or 
brush against, for they have no manners.” 

(5) Once upon a time a pelican was drinking on the brink: 
of the Jelai river at Kuala Lipis, Pahang, when there passed a 
mythical giant, Sang Ivelembai, who changed all he greeted into- 
stone. So the pelican was turned into a bird-shaped rock and has 
given its name to a pool ( Luboh Batu Burong). The stone is 
sacred and rags are hung upon it to this day. In the early days of 
British protection a white man tested its sanctity by firing shots, 
at it. It showed no marks or damage. 

(6) In Elephant Hill (Gunong Gajah), near Kuala Dipang' 
in Kinta, Perak, there is a cave containing rocks and stones which 
once were people engaged in a feast, when Sang Gedumbai 
(= Kelembai) passed and by his greeting petrified them. An 
old. midwife lived at the edge of the cave. Once she vanished 
for a week and returned at last, sallying out of the jungle with 
a basketful of various foods. She said a Muslim jin had fetched 
her to deliver his wife at the top of the hill. There too was a 
town with shops, where the jin had bought presents for her. He* 
had told her to appeal to him in trouble when he would visit her' 
in dreams. In later times a local magician reported that the tale* 
was true and that the child delivered had married a mortal. The- 
sanctity of the hill was confirmed by the fact that the vow of an 
offering by the parent of a sick child caused its recovery. 

(7) At Merlimau in Malacca about four miles from the sea, 
there stood a large sacred rock called the Junk (Batu Jong ) until 
in 1920 A. D. the Public Works Department broke it up to make 
the Jasin road. Once upon a time a naughty boy, Eagam, ran 
away from home till he came to the sea-shore. Seeing a junk- 
pass gay with flags and music he took off his coat and waved. 
The captain stopped his ship and took the boy to his mistress, the 
princess of Ledang Island. She brought him np and eventually 
made him captain of her ship. Some years later, when his crew 
were ashore, an old shabby woman hearing the name of their 
captain declared he must be her lost son. When she was taken 
aboard, Nakhoda Eagam failed to recognize her and disowned her,. 
Weeping she returned. But the petrified remains of the junk 
and its anchor, of an elephant that was on board and of the 

.clothes of the crew remained till 1920 as witness to the fate- 
that overtook the nnfilial captain. All this happened when sea 
lapped the foot of Gunong Ledang. 

(8) Near the village of Ba'tu Ivikir in the Kuala Pilah- 
-district there w a peak like an ant-hill in the Melintang range.. 
It is called Bukit Merbau after a tall merhau tree that crowns it. 
Thither a headman once led his people to decide a case between a 
man, Haji Sa’iran, and his fellow-villagers, who, falsely, the Haji 
said, declared that his ne’er-do-well son, Long, the child of his: 
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old age, was a bastard. Long alone of the party fainted and failed, 
to reach the top. On the summit was discovered a flat stone with 
a hollow full of water. Its warder is a Muslim jin, called Green 
Turban,, who is accompanied by a were-tiger, Dato’ bTegun. If 
any evil is about to overtake or any alien tiger about to enter the 
district, this ghost tiger roams round it roaring for three nights. 
People make vows at this sacred place for recovery' from sickness, 
for plentiful crops and so on. Formerly incense and invocations 
would produce magic crockery on the summit for the use of those 
believers who lacked plates and dishes for a feast. But borrowers 
failed to return them or returned cracked ware for good. So this 
miracle has ceased! 

(9) On the top of Gunong Rembau are rocks, which once 
upon a time w T ere the palace, the goatpen and the fowl-house of 
a prince. There also are two ponds, the Footprint pond and the 
Cooking Pot pond. Many vow to present offerings at this sacred 
spot in return for riches or good crops. If a request is going 
to be answered, there will be water in the ponds: if it is going 
to be refused, the water will at once dry up. A fierce wind will 
strip stolen clothes off any dishonest person who scales the 
mountain. Formerly the mountain was an island, where a Pasai 
prince and his consort, Princess Manila, landed and settled. 
Gradually dry land silted around it and the prince’s settlement 
was peopled with aboriginal Makys. The prince retired to live 
a hermit’s life at Cape Eachado but his consort still lives atop 
Gunong Rembau, whence in one step she can visit her husband. 
Some detect at this cape the footprints of this princess, who if 
invoked will step down from her hill to push off ships ashore on 
the promontory. Again. At the extremity of Cape Rachado 
there is a whirl-pool, about a chain square, inhabited by a female- 
Muslim jin, who can cause and cure sickness. 

( 10 ) There was an old pawang , ISTenek Anggam, of Sungai 
Baharu, Malacca to whom a Muslim saint revealed in a dream 
that at the confines of the parish there was a holy spot marked 
by a tall tree and a great rock bearing the marks of a tigress 
and her cubs. It lies at the source of the river that irrigates the 
local rice-fields. It is called Karamat Dato’ Budi and prayers 
are said there yearly before the rice seed is planted. A gold-mine 
was once opened in the neighbourhood but the coolies fell sick or 
were killed by tigers : the Chinese headman dreamt that the spirit 
of the 'karamat demanded seven women, primae gravidae , and work- 
stopped. After the harvest a great feast is held, scraps of the 
different sorts of food being left as offerings. 

(11) In Market street, Teluk Anson, stands a tall pulai' 
tree. When two Indian coolies were ordered to fell it, the hacks 
they made by day closed up by night and they themselves died. 
Then a Malay pawang dreamt it was a sacred tree, where ghosts 
and spirits sport, and ever since all races, Malays, Chinese, Indians,, 
have laid offerings there. 
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(12) An old couple had seven sons. One day they went 
to bathe in the Muar river and did not return. Only their clothes 
were found. But a bearded figure in Arab clothes visited their 
father in a dream and told him that his sons had been transformed 
into saints with invisible bodies like fairies and one of them 
guarded Mensira. Now at that spot is a huge mensira tree unto 
this day. Under it are often met a tiger, a crocodile, snakes and 
.scorpions, to kill any one of which would bring disaster on the 
parish. People make vows there. Formerly incense and prayer 
would produce magic plates for those in need, but this miracle 
has ceased, because, instead of returning the shards of any broken, 
borrowers replaced them with whole but ordinary plates. 

(13) A pawang lived on Gunong Berembun in Negri 
Sembilan. He had seven sons, to whom he taught his magic. 
Finally he sent them to practice austerities (bertapa) beside a 
stream. After twice seven days he searched for them. They had 
disappeared. But a bearded fairy prince (raja orang bunyian) 
in Arab dress visited him in a dream and told how his sons had 
become saints. They had all plunged into the stream and the 
youngest had risen to the surface at Kuala Sungai Dioh. To 
guard the sacred spot he haunts are four warders: a lame tiger 
that rules the jungle, a white crocodile and a white snake which 
rule the water, a white gibbon that rules beasts and men. The 
white gibbon was once a princess of P agar Buy ong and was turned 
into a gibbon for breaking troth with Anggun Che Tunggal! 
The lame tiger was captured by the saint of Kuala Sungai Dioh 
from a band of tigers, guardians of the sacred place on Gunong 
Ledang, who had come to attack. the haramat at Kuala Sungai 
Dioh. Having learnt their purpose in the form of a eat, he 
went behind a b&rfam bush and made his body as big as a 
mountain ; then he chased the tigers so that their rush broke a pass 
through a hill, still called Bukit Putus; one of them he captured 
and made a warder of his domain. A Sakai saw all this happen. 
No pawang will let his people wash mosquito-curtain or currv- 
stone in a river above a sacred place, because the white crocodile 
and the white snake once slew a couple who defiled their river and 
inconvenienced their fish by doing so. The white gibbon was 
hooting at the time. So pawangs say the hoot of the gibbon at 
midday betokens the death of a man by violence. Offerings are 
made, incense burnt and trays of food hung on a certain twisted 
root at Kuala Dioh. If a sick man recovers, he fulfils his vow 
By offering white and black broth, a black fowl and a portrait of 
himself made of dough. At the beginning of the planting season 
a mock combat with ealladium stems takes place there, a buffalo 
is slaughtered, and a portion of blood and flesh given to each 
person to take away and plant in the corner of his or her field 
as an offering to earth spirits. 

(M>. A couple living on Ayer Hitam hill, Penang, had 
■seven virgin daughters. Every day the girls took their goats to 
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graze till one clay three of the girls went astray and took refuge* 
in a cave. The youngest, Che Hah, was lost on the return the 
following day and her foot became caught in a crevice. An old 
man found her there but her body had turned to stone. She had 
become a karamai . Her father prayed to her to relieve his poverty.. 
In a dream she told him to dig at the foot of a tree where he 
would find gold. A hut has been built over the sacred stone.. 
Malays, Tamils, Indians and Eurasians frequent the place. It is. 
known as Kara mat Che JS r ah or as Kara mat tujoh beradek . 

A variant account states that Che Hah died at home but 
appeared to her sisters in a dream, instructing that her body 
should not be buried but east into the jungle. On returning to* 
the spot they found it occupied by their sister in the form of a 
white tigress. In a dream she warned her sisters that they should 
remove to Pulau Tikus Keehil, where now there is another famous. 
karamai. After they had removed, an old man Iiarun took 
offerings to the tigress. "When he died, the beast disappeared. 

(15) Between Tambun and Pulai in Kinta there is a rock 
bearing a mark which has made it a karamai . It is the footprint 
of a famous medicine-man, Pawang Rejab. One day he went, as 
was his custom, to fossick for tin. With him he took his son, 
whom he warned not to express surprise at what he saw r . But 
when his father started to work, he was so amazed that he cried 
out, “ Why, father, you split rock easily with a twig (puchok 
dedap ) ! Other folk would find it hard to split with iron.”’ 
His father did not hear. So the boy repeated this remark three* 
times. Straightway the Pawang uttered a loud cry, sprang and 
slipped along the rock to seize his son by his long lock of hair, 
whereupon they both vanished. The mark where his foot slipped' 
is still on the sacred rock. Soon afterwards the Pawang’s wife and; 
property also vanished. 

(16) The karamai at Paroi between Seremban and Bukit 
Putus embraces traditions of hills, of a well now filled up but 
due originally to the footprint of a sacred white elephant, of seven 
or eight families who founded the village beside the well and of 
eight Arab missionaries who sailed from Sumatra to Patani and 
Kedah (wherefore those countries are celebrated for religion to 
this day), fared then to the top of Bukit Putus (where today 
there is a hut for folk to pay their vows in) and so down to the 
sacred well at Paroi’, A Malay saw seven of them dive into the* 
well, whence they never rose again: — for they came up at the 
Seven Hills (Bukit tujoh) near Sri Menanti, so that all wdio 
approach those hills today say “ Greetings, Gaffers! Your grand- 
child would pass.” The eighth Arab stayed on the brink and told 
the Malay all about himself and his fellows so that the legend' 
might be preserved ! The next morning he too dived into the 
well and vanished, to become the karamai of Paroi. One account 
makes him leader of an army of were-tigers. And in Negri" 
Sembilan any one angry with his cattle utters the imprecation,.. 
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“ May the Dato Paro'i attack you l” Malays, Hindus and Chinese 
revere the spot, which in 1933 was visited by H. II. the Yang 
•di-pertuan. 

Sacred Tigers and Crocodiles. 

(1?) . When Tim Ali (died 1847) ruled Pahang, there lived 
in Chini lake a huge crocodile called the Luck (seri) of Pahang. 
He was betrothed but his betrothed was carried off by another 
•crocodile, called the Luck of Cambodia. Transforming himself 
into a human pilgrim or Haji, the Luck of Pahang took ship to 
the sea of Cambodia where resuming his proper shape he leapt 
into the water and sought his rival. His rival took shelter in a 
rocky cave. Dashing after him the Luck of Pahang hurt himself 
and so was worsted in the encounter. He returned to Pahang, 
hanging on to the rudder of a ship but could ascend the river no 
further than Pasir Panjang near the estuary. A pawang about 
to go to Chini lake dreamt that the Luck of Pahang bade him 
inform the crocodiles there that they must go down to Pasir 
Panjang to meet their dying lord. All the crocodiles of the 
Pahang river and its tributaries went down. Tun Ali, ruler of 
Pahang, also had a dream, in which the Luck of Pahang asked 
to be shrouded and buried at Pasir Panjang. This his highness 
•did, using 70 rolls of linen. White rags and palm blossoms are 
hung beside the grave and vows are made to bathe the sick there 
if in answer to their friends* invocations to the sacred crocodile 
■they regain their health. 'H/'-A; ■W 

( 18 ) About 30 years ago a tiger frequented a cave in 
Gunong Kurau near Kampong Sungai Akar, Perak. He molested 
no one and over his resting-place in the cave was what looked like 
curtains of stone. Three nights running one Haji Muhammad 
Salleh dreamt that this tiger was sacred. And when his child 
fell ill, he vowed that if the infant recovered he would bathe it 
at the door of the cave, sacrificing a white goat and burning 
incense. This he did, unharmed by its inhabitant. Today the 
tiger is very old and can hardly crawl. But all the villagers 
believe he is sacred. 

Graves of Magicians. 

( 19 ) At Bukit Serudong in Rembau there is the sacred 
grave of a famous pawang, To* Anggut, to which folk resort for 
recovery from sickness, for good crops or if any of their relations 
have been arrested by the myrmidons of the law: — it is guarded 
by a were-tiger, the familiar of local medicine-men, as once it was 
the familiar of To* Anggut. This worthy is reputed to have 
founded the custom of mock combats before clearing the rice- 
fields. For seven days he visited all homesteads in a procession 
"headed by a spearsman and seven flag-carriers. On the last day 
a white and a black goat were sacrificed, and the combat with 
palladium stems took place. He also instituted lustration for the 
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■sick and tied threads and lead on their wrists. In epidemics 
he let no one cut down vegetation, or slay beasts for seven days; 
no one might leave the house of the sick or talk to visitors or 
.strangers. 

■ (20) At Bagan Tambang, Telnk Ayer Tawar, in Province 
Wellesley there died on the 2oth June IS! 7 a famous Pawang 
Hitam the son of Haji Ahdul-Karim, aged 98 years. One Friday 
night an adult grandson dreamt that the deceased had become 
.a karamat. Soon afterwards there was a theft in the village. 
Diviners failed to trace the stolen goods. Then their owner vowed 
to offer saffron rice and a white cock at the Pa wang’s tomb, it he 
would help to find them. Forthwith the idea came that the goods 
were buried in the sand at the foot of a certain tall tree. There, 
to be sure, they were unearthed, the thief not having had time to 
remove them. Vows at this tomb will also help the sick. 

(21) About 100 years ago at Kemunting near Taiping 
there lived an old Achehnese midwife or medicine-woman called 
To* Bidan Lanjut, to whose grave people of all races resort asking 
for offspring or health or wealth. Her grave is under a huge tree 
•on which supplicants hang rags or stones. An Indian Muslim 
is employed by the Chinese miners to look after this holy place. 

Graves of founders of settlements. 

(22) Among the founders of Trong in Perak was a famous 
medicine-man, Johan, Vows are made at his grave, incense burnt 
there and a curtained frame hung over it. 

(23) In the parish of Pengkalan Baharu in the Bindings 
there is a sacred place in the middle of a plain {Karamat To 3 
Pa, dang ), reputed to be the grave of a Bugis prince, Johan. 
Gangga Shah Johan, (who was worsted by Raja Suran according 
to the u Malay Annals**) invited Johan to a combat with his son, 
the winner of which was to w r ed his niece Princess Puehok 
Kelumpang. But the defeated prince persuaded his father’s 
vizier to fence with his Bugis rival, and Johan was slain by 
u stream (called A lur darah c the gully of blood’) where Pie 
water still flotvs red. The grave with an Arabic inscription still 
■stands beside the Bruas river. A were-tiger there keeps of! 
elephants and grouting pigs; a crocodile is warder of the adjacent 
river-bank; a white cock dusts the grave with his wings. Beside 
it is a tall fig tree; a Chinaman started to fell it for a planter but 
was struck with paralysis and did not recover till his comrades 
laid offerings before the tree. 

The ancient grave of an unknown man seems to have started 
“this legend, f : ■ , 

(24) Hear the Malay school at Salak Hama, Rembau, is the 
sacred grave of Dato’ Sri Maharaja (younger brother of Dato’ 
Laut), one of the founders of Rembau. Tradition says that he 
had a hairy tongue; whenever he spoke, the hairs fell into his 
lap ; when he had finished talking, he replaced them in his mouth ! 


272 


Journal Malayan Branch , Royal Asiatic Society [Vol. II 

(25) A poor Achinese fisherman having caught nothing- 
visited an island where a saint seated on a white rock gave him 
a twig which would always attract fish. So he became rich and 
was called Dato* Pulau, “Island Chief.” He left Sumatra for 
Negri Sembilan where he settled and married at Kampong Glong. 
Later he founded Pengacheh, where he became famous as a 
medicine-man. He had two daughters, Kudeh and Maehang, the 
ancestresses of the two divisions of the local Achinese tribe (anak 
Acheh darat and anak Acheh baroh ). The grave of this founder 
and medicine-man is sacred, the resort of suppliants. 

The wife of this chief ran away from him, after accidentally 
burning her bosom in a pan full of hot sugar. She hid by the 
riverside, where a white crocodile came and licked it and made 
it well. So to this day the Glong tribe (suhu Glong) shroud and 
bury dead crocodiles. 

(26) Three brothers, members of the royal house of 
Pontianak migrated first to Bangka and then in the time of 
Sultan Husain (1809 A. D.) to a spot on the coast of Singapore 
harbour. The eldest was named Lasa, the youngest Bujang and 
the other Lasam. As they were making a clearing, a storm came 
accompanied by great darkness. So they called the place Siglap I 
Immigrants from Riau and Lingga swelled the population. So, 
Lasa having returned to Pontianak, the English made Lasam 
chief (Penghulu) of the place. Once a Bugis, Wak Biak, ran 
amuck, killing several people. No one could capture him. Lasam 
arrested him single-handed. The police let him escape and he 
killed more people. Lasam again captured him. People began 
to regard their Penghulu as sacred ( Jcaramat ) . Lasam died and 
the colour of the corpse was like saffron. This confirmed his 
sanctity and vows are still paid at his grave. 

(27) Several hundred years ago eight holy men came to 
Pahang from Minangkabau, including To* Tun Bahau, To* Tun 
Cheruis, To* Tun Bandan, To* Panglima Mat Kasim. The last 
settled at Segenting near Kuala Cheka and had four sons, whose 
sacred graves are at Yong Blit, Yong Kudong, Aur Gading and 
Kampong Atir. Most sacred of all is the grave of the father, 
haramai Segenting . On his tomb is a stone, which was the water- 
vessel ( gopong ) he used for his religious ablutions. Alive he kept 
two crocodiles, with rattan cords through their noses. These 
crocodiles appear to persons who fail to fulfil vows at their 
master*s tomb. The great flood of 1885 covered all the surrounding 
land but not that grave. Goats are slaughtered and white cocks 
loosed beside the tomb by those whose prayers there have been 
answered. 

Graves of Muslim Saints. 

(28) In former days, the route into Perak was from Bruas 
to the Hill of the Achinese Grave Shanghai hub or Acheh) in the 

parish of Blanja. Once at that Hill there was a large settlement 
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with a mosque, A princess, lived there, betrothed -to a Bruas 
trader, Muda Che* Maalim. But another Bruas trader, Che* Idin, 
came in his absence and forcibly married her. A fight ensued. 
Che* Maalim entering the mosque in pursuit of fugitives, saw its 
keeper (siah) behind a pillar and hacked at him, where-upon he 
vanished mysteriously. The two rival lovers fought and perished. 
Soon afterwards a man dreamt that To* Siak had become a saint 
(karamai) and founded an invisible settlement, where the material 
settlement wasted by fighting had sunk back into the jungle. 
Later another dream revealed that To* Siak had removed to 
Changkat Kuala Parah on the Perak river. ' A tiger and a 
crocodile guard the place sacred to him. 

Syncretism has composed this karamai of hills, a founder, 
a saint and a shadowy tradition of a grave. 

(29) Thirty years ago a pious Muslim trader, Muhammad 
Eawi, opened a shop in Gopeng, Perak, and prospered. He went 
alone to Mecca and on his return was styled Shaikh. Later at 
his funeral rain fell, though the sun was shining. A grandson 
of the deceased fell very ill and his parents vowed to bathe him 
at the <Shaikh*s tomb if he recovered. At once the child got well 
and the tomb became a sacred spot where vows are made. 

(30) Two hundred years ago at Bukit Tersan near Paub 
lived a very pious man possessed of magical arts. He and his 
family are buried there in tombs waist-high. The saint is known 
as Dato* Karamat, The sick make vows to bathe there, hang 
flags and release a white fowl on the grave if they recover. Those 
who make vows, at once have white flags hung here as symbols 
that a vow has been made. Some drink the water from the 
crevices of the grave-stones. 

(31) A pious Chinese, To* Pakeh, settled at Xibong Tebal 
and died there in an odour of sanctity. His grave at Matang 
Pauh is still honoured. His son. To* Baik, followed his example. 
One day he went down to the ICrian river to get water for his 
ritual ablutions. A crocodile seized him. But five or six times 
he rose to the surface, ejaculating, “It is well** ( baik l ). Only 
his left leg was recovered and duly buried near Nibong Tebal. 
A villager dreamt that the deceased had become a sain t (karamai) . 
The crocodile, which still lives, is also regarded as sacred. At 
To* Baik*s tomb Malays, Indians and Chinese make vows and 
supplication. 

(32) At Kampong Jalan Baharu, Penang, is the sacred 
grave of Dato* Janggut, who was born, the youngest of five 
children, in 1824 A. D. and died in 1884. He had a great name 
as a religious teacher. After his burial a voice reciting the Quran 
was heard from his grave. One Friday night a light as of fire 
shone on the tomb and a figure, the exact likeness of To* Janggut, 
was sitting there reading a religious book. The tomb became 
a sacred place. Suppliants offer candles and money there. All 
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who pass bj or wish to take any of the money lying there, must 
them 6 the Samt thnCe f ° r permisslon ’ or sickness will overtake 

( ' 33 } T There was a poor pious keeper of the mosque at the 

oJlh? 6 °W^ a T I 1 k - ai J kPatl . m Province Wellesley, called Lebai 
yadir. When he died, the imam went to the mosque one night 
to Fay for his soul He fell asleep and Lebai Qadir visited him 
ma dream and told him that he would answer the vows of all 
vho invoked him. I he sick vow to offer saffron rice, slaughter a 
goat or release a white fowl at his tomb, if they recover. 

co i 3 . 4) , A * Am P an g three miles from Kuala Lumpur is the 
sacred tomb of a pious Sumatran immigrant, To’ Janggut who 
kept a pony and cattle there nearly fifty years ago. When he 
hed, his pony, his buffalo and his cow seemed to go mad and 
refused food and drink, sleeping at night by the grave There 

m»ri P l? 7 i dle 1 firSt next the cow and the buffalo. People 
Slfiln a f Dd Surmised that the deee ased was a saint. The 
this behef V-IWpf' m re f P ° ns f *° vows , made there confirmed 
thjt.it is known as £araLdTa>™gl 

Another account of this saint is given below (42). 

Ahdni^L- 111 ^ 6 ? 18 ! 4 n ee ntury a pious Muslim teacher, Shaikh 
AbduLGham settled at Gopeng. One day after his death a pupil 

v 1 $T We “ d iuTOked his dead teacher, 

vowing It I am released from this trouble, I will bring flags 

and water and repair the tomb of my master.” His prayer was 
answered, and the Shaikh’s tomb became a sacred place 3 

(36) At Ketapang in the district of Pekan, Pahang is the 

nCTefmarrk^^fre/h ^ a f 0ns Mala L Jaafar, who 

c , \ le the head and foot stones of his 

grave separated to a length of 15 feet. iSo he was accounted a 
saint and vows are made for his help. 

Seran?u 7) Pa^ Jr 7 r 0r i.^ pi °? 8 ? 0uple lived in tb e Parish of 
mat nfS*' ?? ? lday * he husband died on his praying 

ZLnce tZ t0 beg / ? r ° Ud - When she returned with 

corpse Soon « ^ from the navel of the 

corpse, boon alter the wife died, also on a Friday A man 

passing the graves saw that tall stones adorned them and curtains 

curtains. The passer-by enquired, what he did. The angel 
replied, I guard this sacred tomb.” Said the man “If WW 
•t be sacred let the stones be parted.” The VtoLZIrted 
the gr a ve 30 f ee t long. It is called Karamat To 3 Panjang Bruas 

M ” h ™ ' 
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(38) At Kampong Baharu, beside a branch of the Binding 
River, is the grave of a pious Chinese convert to Islam, guarded 
by a crocodile who upsets the boats of the profane and irreverent. 
Once a rubber-planter ordered his coolies to throw rubbish round 
the grave. He died and most of the coolies fell sick. Villagers 
then cleaned up the site and found several remarkable objects: — 
in the middle of the grave a stone three feet high and six feet 
round, larger at the base than the top ; beside the river bank, a 
large flat stone like a mat, two large and several smaller wells 
.and a betel-chewer 5 s stone spittoon. 

(It is just possible that this spot might be of interest to an 
•archaeologist?) 

(39) At Kampong Gedang in the Jelebu district is the 
■sacred grave of IV Rabun, who was born short-sighted (as his 
name implies) forty years ago and brought his needy parents 
luck and riches. They died and then their chikBs presence made 
the trees and crops of his guardian flourish. To 5 Rabun also 
•died at the age of eight His grave was forgotten till recently 
the village headman dreamt that the child visited him in a dream, 
announced that having reached the age of 40 he was a saint, and 
that his grave would be discovered at the end of a certain gully. 
There the dreamer found it, under a huge Uban tree. Now folk 
make supplications to the saint and hang yellow cloth in the sacred 
tree in his keeping. Many revere the tree rather than the grave. 
Recently a tiger caused much loss in the neighbourhood till an 
old man dreamt the tiger was the saint, who enraged at the 
villagers 5 lack of faith in him had taken this form. 


Living Saints. 

(40) In Mecca there lived once a pious religious teacher, 
'Shaikh Muhammad, who had a devoted pupil, Shaikh Ahmad. 
"They sailed to Java, where they made many converts and Shaikh 
Muhammad received the title of Shaikh Mutaram. A year later 
they came to Mecca, where their shining countenances and the 
•efficacy of their prayers for the sick earned them the reputation 
•of living saints. They said they would die in Malacca and both 
asked to be buried on the top of Bukit Gedong. Both died at 
the same time and were buried, as they had desired, Shaikh 
Mutaram on the right of his friend. A pupil of Shaikh Mutaram 
•dreamt that his master had become a saint and going to the 
hilltop discovered that the distance between the two graves and 
between their headstones and footstones had grown ! He prayed 
that if his dream were true, a strange snake and a strange bird 
might appear. Straightway they appeared but vanished, when 
he prayed. To this day these sacred graves are honoured by 
suppliants. 

(41) About 1880 A. D. there came to Klang an Arab, 
Shaikh Muhammad Ali, said by some to have been a kinsman 
of Habib Nob whose sacred tomb stands on a hill at Teluk Ayer, 
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in Singapore. He had the gift of seeing the future and all his 
prophecies came true. He could read thoughts and he cured the 
sick merely by the words, “Be well/ 5 His uvula was hairy and 
he clipped it once a week. In his life he became a saint and his 
tomb near Simpang Lima, Klang, is the resort of those who- 
want children or health. A way to test if the dead saint will 
cause a vow to be fulfilled is to take a stick and say, ‘If thou 
wilt help me, let this stick grow longer ’ : if help is to be forth- 
coming, it will lengthen at once. All races make vows at this 
tomb. 

(42) There was a poor pious Sumatran, Shaikh Taih, who 
wandered about Selangor asking alms and living at times as a 
hermit. Once he lived as a hermit at Batang Kali for seven days. 
Wherever he did this has become a sacred spot ( haramat ). He 
always read as he walked. House or mosque he would enter by 
one door and always leave by another or through a window. If 
he came across any article lying right side up he would turn it 
bottom upwards: any article lying bottom upwards he would 
place right side up, saying “ It must be tired of one position ” ! 
His prayer could revive the sick. The alms people gave to him 
he distributed to the poor. He was recognized as a saint. He 
settled at Tangga China and died there where his grave is revered 
as a sacred place. 

( 43 ) At Jeram in Selangor, there lived a pious old 
Javanese, Lebai Husain. Once when he was about to go to Mecca, 
all his money was stolen. Soon afterwards he said to his children, 
“Tonight I go to Mecca” and forthwith vanished. At morning- 
prayer he reappeared with shining face and a sweet smell. He got 
to care little for food and drink and raiment and he prayed 
much. One day he prophesied that in three days time a shoal 
of whales would be cast up on the beach. This happened and the 
English collected skin and skeleton of one whale. Another time* 
a woman brought an infant, blind in one eye. Before she spoke 
he divined her purpose. With his spittle he cured the child’s 
sight. A man complained of the theft of his goods. “ On Friday 
at dawn the thief will lay them by your house-ladder ” said 
Lebai Husain and his words came true. While alive he was- 
accounted a saint and his tomb is a place of pilgrimage for all 
races. 

_ (44) A pious Javanese goldsmith, Pa’ Tukang Rena, settled 
at Serkam in Malacca and married there. One day digging his 
garden he struck a large lump of gold which however turned 
the colour of coal. He died and his wife sold the property. The- 
eldest son of the buyer, and his pious wife, Che Puteh, built a. 
house opposite the tomb of the dead goldsmith. Che’ Puteh 
dreamt that a bearded saint in Arab dress appeared and said to- 
her, “Guard my tomb in your garden and you shall have your 
reward.” This she did and burnt incense there every Thursday 
night. One day seven snakes were descried in a bunch on the* 
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roof of Che* Puteh*s house. After a while they vanished and two 
hours later dollars and silver and copper coins rained from the 
roof every quarter of an hour for a whole hour. Che 5 Puteh 
fainted. Those present prayed, c< If in truth here is the tomb 
of a saint ( wall ), may this woman recover.” Straightway she 
revived. After that all races believed in the sanctity of the grave 
but suppliants must use Che* Puteh as an intermediary, and tell 
her their need, whereupon she will light tapers and burn incense 
.at the tomb. Che* Puteh herself has become a living saint 
(Imramat hidup) and wears yellow robes every day. People give 
her many offerings ! 

(45) Formerly there lived at Chembong in the Eembau 
district a very poor pious orphan, called Lebai Janggut. One 
day he fell into a trance lasting several hours. On recovery he 
discoursed of the pillars of Islam, of divination, of the places 
in the neighbourhood frequented by Muslim genies and the way 
to placate them. People said, ‘ He has become a saint * and 
honoured him. Many besought him for amulets and medicine. 
Once he persuaded the villagers to build a mosque of bricks 
( masjid tanah). For drum he bade them get a tree-trunk thirty 
feet long. When the trunk was bored and ready, thirty men 
failed to lift it, till Lebai Janggut waved over it seven times. 
On Thursday evenings and feast days it sounded of its own accord. 
In the mosque at that time was a basket of a hundred plates not 
•of mortal fashioning. To this day on Fridays and other days 
people pay their vows to the dead saint. 

(46) At Bukit Tunjang in Kedah there lived a very pious 
man, To* Alim. His person was fair ; his teeth, his nails and 
half his tongue were black. For his ritual ablutions he used forty 
four cans of water. He wore seven layers of raiment, like his 
grandfather To* Dahman, who was also a karamat. On a Thursday 
night in A. H. 1340 he died. The same night he informed the 
Sultan of Kedah of the occurrence in a dream and bade . His 
Highness invoke him if ever there were trouble in the land. The 
'Sultan attended his obsequies. He was buried on the top of Bukit 
Tunjang. His gravestone is fifteen feet long and the grave is 
"known as the sacred place of the White Stone ( Karamat Baiu 
Puteh). Every year his descendants fix beside it in a tall tree 
•a revolving wheel of bamboos slit so as to make a roaring sound: 
•omission to do this would bring misfortune. Invocation of this 
saint will make his tomb or a tiger appear before one, if such 
an apparition ‘has been prayed for. 

(47) In 1876 A. D. an Arab, Sayid Makbuli, came to 
'Taiping and settled there as a religious teacher. One day a 
Malay suffering from discoloration of the skin ( sopak ) held out 
his hands for alms. The Sayid prayed to Allah, spat on the 
rskin and the disease vanished. The patient contrived to give a 
thanksgiving feast to the Sayid and a few friends. The Sayid 
asked him why he had not invited more people. He replied that 
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he had not got enough rice. “ Go " said the Say id, “ and call 
all the folk from the mosque.” Then he prayed to Allah and 
the rice on the dish, so far from being insufficient, did not 
decrease although all helped themselves to it. He was recognized 
as a saint. When he died in 1886, his grave near the Taiping- 
mosque became a sacred place. 

(48) Seventy years ago a Perak Malay dwarf only three' 
feet tall was leader of the mosque at Menglembu. He was called 
Imam Panclak. Every morning it was his custom to go in search 
of some particular food, mush-rooms or fish or fruit: nothing 
else would he take home, and whether he got his heart's desire 
or not he returned home about ten o'clock. Though poor he' 
gave alms. If a borrower failed to repay, ill-luck overtook him*. 
He was fond of buying and releasing wild animals and birds.. 
When he reached the age of forty, folk invoked him as a saint. 
When at the age of 48 he died, a huge crow T d attended the funeral 
and then incontinently disappeared. The villagers said they must, 
have been angels or Muslim genies. The grave is only 3 feet 
long. In 1919 A. D. one Haji Ahdul-Rahman tried to fell a 
durian tree beside this grave but though he hacked it for four- 
days and cut it almost through, it would not fall until he invoked 
the assistance of this Saint. * 

(49) There was once a swashbuckler, Abu's-Samad, who* 
fled from Patani on account of his misdeeds and went to Mecca 
where he lived for years. At last one of his pupils, Haji Ismail, 
brought him to Kampong Permatang on Sungai Dua in Province 
Wellesley. There he married and had children. He had a wonder- 
ful turtle-dove (merboh) which often crowed by day: when it 
crowed at night, good luck came on the morrow. The bird died 
and a month later, its corpse was found beneath the house* 
uncorrupted : it was bathed, shrouded and is still kept in a box. 
Also Abu's-Samad kept a hen that crowed like a cock. One day 
as she was cooking, his wife saw the water in a jar was finished: 
her husband fetched water from the well and in it floated a 
wonderful white mushroom! These portents and his piety have 
earned Haji Abu's-Samad the name of a saint. In 1917 A. D. 
Sultan Abdul-Jalil of Perak visited him. He is about 80 years'" 

• old now. . ' v : y f-- 

(50) About 2*00 years ago there lived in the Temerloh 
district of Pahang, a pious boy Shaikh Abdullah who devoted his*, 
life to religion and fed only once a day or once in four days. 
One Friday he vanised but at last was found in the mosque beside' 
the bilal, clad in sweet-smelling raiment and shining with a 
radiant light. Another day, when his boat capsized in a storm, 
he walked ashore on the water. So he got the name of a living- 
saint. During great floods, he would tie branches and fronds 
to tall tree trunks to help mice and insects to escape. In A. H. 
1135 he sailed for Mecca and stayed there for five years. Pie- 
died in A. IP. 1160 aged 75 years. His grave is known as malcam- 
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To 3 Shaikh Sentang. Seven days after the burial, the head and 
foot stones separated and are now 15 feet apart. Vows are* 
frequently paid there. 

(51) There was born in the district of Temerloh Pahang,, 
a man of mixed Indian descent, Haji Abubakar son of Haji Abdul- 
Karim, and grandson of Tambi Badoh (whose sacred grave is at 
Pulau Malang). He acquired much religious knowledge partly- 
by study, mainly in dreams. All his words came true and despite 
his protests folk began to make supplications and fulfil vows to him 
as a living saint. He was master of a charm ( petunang 6 elit) 
that could send a bullet to its mark, though that mark were 
invisible and the gun pointed in another direction. He was as 
strong as seven elephants. His profession was that of a boat- 
builder. He died in 1891 A. D. at the age of 120 and his grave* 
at Kampong Karai is sacred. 
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Malay Customs and Beliefs 

as recorded in Malay literature and folklore 
By EL Overbeck. 

Part I. 

As most of the written as well as of the unwritten literature 
of the Malays probably dates from the time when the Malayan 
kingdoms were in the zenith of their power, and, untouched by 
European influence, the old customs and beliefs were still in vogue, 
the evidence gathered from such literature should have value. 
Though much of the material is taken from fairytales and works of 
fiction, the ceremonies, customs and beliefs anentioned therein are 
based on tradition, and are not merely the product of the imagina- 
tion of the story-teller. 

The origin of the Malays and the foreign influences to be 
found in their customs and traditions are still a matter of con- 
troversy, and the problem can be solved only by means of the com- 
parative method. The field of research for such comparative work 
should stretch from Arabia right across Asia to China and down 
to the islands of the southern Pacific^and research is the more dif- 
ficult tas only a small fraction of the evidence of the people them- 
selves is available in a European language. Of Malay literature 
and folklore but little has been translated into a European language, 
and an English version of the passages here collected should assist 
workers of the comparative system ignorant of the Malay language. 

Unfortunately the classical period of Malay literature 
ended with the decline of the Malay kingdoms soon after 
the arrival of Europeans and the treasures of former times were 
•scattered by European collectors before the first printing press 
bad reached Malaya. Thus only a comparatively small part of 
the Malay literature is within the reach of the average European 
student of to-day. The works published in the “ Malay Literature 
Series have been my principal collecting ground, and the 
Penglipur-Lara tales” as told by the professional story-teller, 
published by Messrs. Winstedt and Sturrock in that series, have 
proved veritable treasure-mines. 

Works obviously of Indian, Arabian or Javanese origin have 
been left out altogether. 

Birth. 

The idea that a woman may conceive by partaking of some 
particular food is sometimes met with in Malay literature. In the 
Shaer Seri Banian,” the rhymed version of the “ Hikayat 
Salindong Dalima,” we read that Prince Bangsegara warns his 
.sister. Princess Seri Banian, not to eat any pomegranates, as their 
country, being devastated by the Geruda, may be haunted by 
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mii'Sichievous ghosts and devils. But Seri Banian partakes of a 
pomegranate, and a few days later feels that she is with child* 
.She gives birth to a daughter and dies. In a later episode her 
daughter., S'alindong Dalima, tells Prince Bangsegara in a song 
that her father is a -certain Dewa Laksana, who was incarnated in 
the pomegranate which Seri Banian had eaten. 

Whilst the presence of the Dewa in the pomegranate accounts 
for the birth of Sialindong Dalinm, no other explanation than the 
granting of a prayer is given for the birth of the hero of the 
“ Hikayat Awang Sulong Merah Muda,” whom his mother con- 
ceives by partaking of a mangrove-leaf. 

Prince Si-Helang Laut has no offspring, and to obtain an heir 
to the throne, he sails with his consort to the eea of Tanjong Jati 
to offer prayers at a shrine there to have his wish granted by Allah. 
When the party returns from the shrine the prince’s consort,. 
Princess Si-HeJang Bakau, sees a yellow mangrove-leaf floating 
on the waves, which she catches and eats. There were a thousand 
tastes in the leaf, and the princess ate the right half herself and 
gave the left half to her sister, Princess Uli Emak Si Anjing, the 
wife of Batin Alam. Within one month both princesses were with 
child.” A few months after the birth of their son, Prince Si 
Helang Laid and his consort sail again to the sea of Tanjong Jati 

to fish. As soon as they reach it the Princess falls sick. 

and vomits leaves of trees and mangrove-leaves. iShe is taken home 
and dies three days later. Thus Princess Seri Banian as •well 
as Princess Si Helang Bakau die after having given birth to a 
child conceived by partaking of a particular food. 

The idea of conception by partaking of some particular food 
is generally associated with the longings of a wom'an, in the third 
or seventh month of pregnancy. The food longed for is difficult 
to obtain or connected with royalty, The connection between this 
food and the child born afterwards is obvious in a case told in the 
u Hikayat Raja Muda.” 

When three months with child, Princess Lindongan Bulan 
longs to eat the only nut on an ivory coconut-palm (the kind .sacred 
to royalty), the stem of which reaches heaven. Her husband 
borrows a chopper which was born together with Raja Muda, 
ascends the tree, which takes him seven days and seven nights, and 
after many adventures fetches the coconut, which he splits into 
three slices with the chopper. One slice falls into- the sea and turns 
into .a whale, the second slice falls down to earth and turns into the 
buffalo f Sd Benuang, and the third slice the prince carries to his 
consort. She partakes of it and in due time gives birth to a son,. 
Raja Seri Mandul. 

There its some confusion as regards the birth of the whale and 
the buffalo. One slice of the coconut falls into the sea and turns 
into a whale, and the other falls to earth and turns into the buffalo 
but in the passage narrating the birth of Raja -Seri Mandul we are 
told that the animals are born along with the prince. The mid- 
wives receive them, they are sprinkled with sacrificial rice-paste 
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and parched rice coloured yellow with saffron is scattered over them. 
A buffalo of the same name is mentioned in the Menangkabau 
legend “ Chindur Mata/ 5 where perhaps further information could 
be found. In the “Hikayat Raja Muda’’ the buffalo helps his 
human brother in a battle against a rival, whilst of the whale 
nothing further is said but that he has as attendant a white 
crocodile, which Si Benuang fetches to help him to -carry the body 
of Princess Renek Jintan to the palace. 

In the “ Hikayat Awang Sulong Merah Muda” Princess Si 
Helang Bakau (who had become pregnant by partaking of a man- 
grove-leaf) longs after the third month of her pregnancy to eat of 
.a white xnousedeer, male, with young. Her consort goes a-hunting, 
and in a thunderstorm a white mousedeer, male, with young, leaps 
down and is caught by the prince. The princess eats the flesh, 
but preserves the bones. 

When seven months have passed, she longs to eat of a 
terubok-fish, male, with roe. A whole day is spent by her consort 
in fishing, but in vain, so he has recourse to magic and in a dream 
is told by a Muslim saint to fish on the following day with a 
silken casting-net with weights of gold in the tsea of Tanjong Jaii. 
The fish desired is caught, eaten by the princess, and the bones 
preserved. 

These bones of the mousedeer and the terubok-fish Awang 
Sulong -Merah 'Muda, the hero of the story, takes with him when 
he leaves his -country to follow Princess Dayang Seri Jawa. When 
after a storm they anchor at Pulau Tapad and the anchor slips 
owing to the heavy sea, Awang Snlong takes the hones- of the 
white mouse-deer, hinds them together with a many-coloured string 
and throws them into the sea. The anchor holds, the sea becomes 
smooth like water in a kettle, and the storm abates. 

Another instance of longing for a particular food is told in 
the “ Hikayat Si Miskin.” Si Miskin is originally a king in Indra’s 
heaven, but through the curse of Batarn Indera has been banished 
to live on earth as the poorest of the poor. When his wife is with 
child in the third month, she longs to eat mango-fruits from the 
king’s garden. As 'Si Miskin has already suffered from the cruelty 
of the inhabitants of the town, he cannot muster courage to face 
the king, hut begs a few mango-fruits of -a fruitseller. His wife 
however insists upon receiving mangos grown in the king’s garden. 
Her husband, gathering courage, begs them of the king and suc- 
ceeds. Three months later his wife longs to eat of a jack fruit 
growing in the kijig’s garden, •which Si Miskin again begs of the 
king. A boy, the hero of the story, is born. 

The “ Hikayat Hang Tuah,” the tale of a Malacca hero has its 
story of longings told however only to show the hero’s courage. 
When Raden Mas Ayu, the queen of Malacca, is in the seventh month 
of pregnancy, she longs to eat of the fruit of an ivory-coconut palm 
that stands in the centre of the town of Malacca. It had grown 
together with the Malaka-tree which gave the town its name. The 
stem is twenty fathoms high and half way up is damaged by fire. 
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The tree has only one bunch of seven fruits; the water of the fruits 
is very sweet and tastes like sherbet ; the flesh of the fruit has the 
taste of the custard-apple. At the risk of his life Hung Tuah 
fetches the fruit, the queen eats, and in due time gives birth to a 
son, Baden Bahar who later becomes Batara of Meirjapahit. 

In the Singapore version of the “ Shaer Kin Tambuhan ” 
Kin Tambuhan and her lover, the crown-prince of Kuripan, are 
restored to life by the gods and are married. When with child, 
she longs to eat of the “ Pauh janggi that grows at the navel of the 
sea” and is guarded by a Dewa changed into a Geruda. Her 
husband goes in quest of the fruit, but is carried away by the 
Geruda and put into a prison, which he shares with other kings 
who have (met with the same fate. Nevertheless Kin Tambuhan 
gives birth to a son, who succeeds in killing the Geruda and rescuing 
his father. — 

In all these cases the food longed for is the fruit of a tree, 
except that Princess Si Helang Bakau became pregnant by par- 
taking of a leaf of a mangrove-tree. — 

One may compare the tale of the magic transfer of an unborn 
child in the “Hikavat Baja Muda.” The hero married a fairy- 
princess, and in her absence is carried off by a white elephant and 
made king of a country the rider of which had died without male 
offspring. Be is married to the daughter of the late king, and 
his first or fairy-wife appears at the wedding. She is six months 
with child and offers to transfer the unborn child to her newly- 
wedded rival. The latter agreeing, the fairy-princess takes betel 
chews it and gives the quid to her rival. “ And by the will of 
God praise to the Most High — who caused His power and might 
to take effect, the princess in the womb of Princess Bidadari 
Segerba was incarnated and moved into the womb of Princess 
Kuntum Batna Suri.” — 

In nearly all Malay fairy- tales the time of being with child 
is twelve months, the time the hornbill takes to hatch its young,, 
as long as it takes the papaya to bear fruit.” — 

In the seventh month of pregnancy Malay Muslim custom like 
Indian Muslim custom prescribes the ceremony of melenggang peruL 

It is described in the Hikayat Awang Sulong Merah Muda. 
On a Sunday, the eve of Monday, Prince Helang Laut begins, 
the festivities which precede all important ceremonies, and sends 
his page with a betel-casket to call the seven royal midwives. 
They refuse to obey the summons, and the prince decrees the 
traditional punishment for the disloyal: “I shall bid my officers 
go and kill the seven midwives and their families ; their possessions 
shall be scattered, their houses burnt, the soil whereon their houses 
stand shall not remain where it Is, the pillars of their houses shall 
be turned upside down; thus they shall be struck by my royal 
power! ” The mid wives arrive in haste and obtain pardon. They 
ask that a feast in honour of the birth of Muhammad and of the 
souls of the dead be given and that there be prepared lustral water 
against evil influences and for ceremonial purification, jars adorned 
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with a collar of plaited coconut-fronds to carry the water for the 
ceremonial bath, and garlands of diagonal trailers cut from the 
midrib of a coconut-leaf. A litter is built from areca-palms. The 
Prince and his consort are carried in procession to the river, where 
they don bathing-clothes, and after being shampooed by the eldest 
midwife and sprinkled with sacrificial rice-paste, are bathed with 
the two liistral waters. They change clothes and return to the 
palace, where the midwives rock or sway the abdomen of the princess 
seven times. A prayer and a banquet close the ceremony, for which 
all sorts of amusements were provided. 

Betel is the customary retaining-fee given to Malay mid wives. 
In the “Hikayat Malim I)eman ” the hero neglects his pregnant 
queen for concubines and the cockpit, and declines to return to 
the palace. The queen sends for the court officers and asks: 
“ What is going to happen to me who have not even given the 
retaining betel to the midwives ? ” The court officers call seven 1 
royal midwives, and the queen passes over to them seven betel- 
boxes saving: “ Midwives, this is your retaining-betel. I trust' 
that you will take all care of me.” 

The “ Hikayat Seri Bama” (ed. Maxwell) gives the following 
description of the preparation for a royal accouchement. 

Baja Seri Btamia orders the royal chamberlain to spread mats 
and carpets in the middle of the palace, and to hang a four-sided 
canopy for the lying-in of the queen. The seven royal midwives 
and' the chief -mid wife and the seven medicine-men and the chief 
medicine-man bring the queen. The court officers assemble and 
take their places according to rank to wait for the birth of the 
child. — 

The presence of the king and the high officers of state at the 
birth of a royal child seems to be usual custom and no doubt is' 
a political measure to prevent the substitution of another child. 
In the “ Hikayat Malim Dewa,” at the birth of the hero “ the 
king is sitting by the head of his queen.” When the hero of the, 
■“Hikayat Baja Muda ” is to be born, the seven royal midwives 
are called and the high dignitaries are warned. The wives of the 
officers of state fill the palace, “ some fetch hot water. Borne fetch 
water and firewood, some burn incense, some scatter parched rice 
coloured with saffron all over the place where the queen is lying.” 
The king and the high dignitaries sit near the bed of the queen 
together with the medicine-men who mutter charms and spells. 
The hero of the “ Hikayat Anggun Che Tunggal ” is a posthumous 
child, and when he is born, the Dato ? Orang Suva. Besar (the 
prime-minister), who is the regent of the country sits near the 
bed of Princess Gondan Genta-permai together with the medicine- 
men who mutter incantations to shield the princess against evil 
and to ensure a speedy delivery. In the “ Hikayat Baja Muda ” 
it is recorded at the birth of Paja vSeri Maaidul that Maharaja Besar, 
accompanied by his father-in-law, sits bv the head of his queen. 
When the prince is bo-m, the seven midwives cut the navel-string : 
and wash the baby in a golden vessel. — 
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The duties of parents when a child is born are laid down in 
the Muhammadan work called “ Makota segala raja” as follows: 

“ As soon as child is born it is the duty of the parents to wash 
it in clean water, to dress it In proper clothes and to recite the 
Bang before the right, and the Katam before the left ear of the 
child” 

These duties (are fulfilled at the birth of Princess. Renek j intan, 
of which the “Hikayat Baja Mud a ” gives the following de- 
scription. 

When Princess Kuntum Ratna Suri is expected to give birth 
the king takes his seat by her head and sends for the court officers 
and medicine-men. The little princess is born under the sign of 
the planet Juipiter ( bintang mushtari ), at noon, and nine cannon- 
shots are heard from heaven (keyangcin) from sea and from land. 
She is horn with two swords in her left hand. When she is handed 
to the king, he stands up, turns in the direction of Mekkah and 
recites the Tenses. Bang and Katam into the child’s ear. The king 
then “ opens the mouth of his newborn child ” and gives her the 
name of Princess Eenek J intan. He orders the prime-minister to 
erect a bathing-pavilion of twelve storeys, where he can take his 
new-born daughter for the ceremonial bath. Tents are erected on 
the plain adjoining the lake for the ceremony “ of putting his 
daughter’s foot to the earth.” 

Swaddling clothes are described as follows: — “The eldest 
of the royal mid wives wraps the now-born Prince (Baja Muda) in 
Seven layers of doth, the first white, the second black, the third 
yellow, the fourth blue, the fifth red, the sixth purple, the seventh 
made of royal brocade (kain ainu’l-ban at kain kerajaan).” — 

Princess Eenek Jintan is horn with two swords in her hand.. 
In the Hikayaf Baja Muda the hero is born with a heavy 
chopping knife, which Baja Bujang Selamat takes with him when 
he ascends the coconut-palm in quest of the coconut his pregnant 
consort longs for. Tn the. “Hikayat Seri Rama” (ed. Maxwell) 
the magic matchlock to whi ch Ba ja Du an a has recourse when he 
has lost the battle against Baja Seri Eiama, is “ bom with, him.*’' 
In the “ Hikayat Hang Tuah ” Sang Peri Dewa, the son of Sang 
Perta 1 a Dewa, “is horn with a crown on his head.” In the 
“Hikayat Malim Dewa” Princess Gengorak in the land Melioh 
addresses her magic parroquet as “ child of the same womb,” which 
possibly hints at some blood-reMtion between the princess und the 
bird. 

An interesting description of the ceremonial bath after the 
birth, is given in the “Hikayat Malim Demam.” Dr. Winstedt 
telJs me it is the Perak ritual interpolated by the Perak Baja who 
wrote the tale down. 

Forty-four clays after the birth of the hero, the queen having 
, passed the prescribed days of seclusion the court marshals arrange 
a procession for his ceremonial bath. There are seven k an das and 
seven mandas . The first kanda carries the placenta, the second 
ineense } the third a fowl, the fourth coconuts, the 'fifth bathing- 
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clothes the sixth a tray with sacrificial rice-paste, the seventh a 
fishing-net. Arrived in the royal garden, the seven midwives 
bathe the prince and his mother, mb them with limes and pow- 
der them with cosmetics, “ The ©even midwives place the prince 
on two ivory-coconuts (the kind ©acred to royalty) together 
with the fowl Then they feast the spirits of the water, scatter 
parched rice coloured with saffron and sprinkle rice-paste 
.over the prince and bathe him. The baby-prince cries, and 
the nurses and maids sing the song prescribed by custom. One 
of the court officers casts the net in the river, catches a fish 
with golden scales and diamond eyes, and -puts it into the 
golden vessel from which the bathing-water is dipped. The prince 
and his mother are brought hack to the palace, where the midwives 
and nurses put the little prince into a swinging-cradle, made of 
seven layers of cloth; the first layer black, the second yellow, the 
third a ©ilk-cloth heavily embroidered with gold, the fourth a silk- 
cloth of tie-and-dye pattern from Sind, the fifth a cloth from Bail, 
the sixth a cloth from Chempa, the seventh a piece of velvet-brocade. 
The baby-prince is then sung to sleep with a royal lullaby. — 

The ceremonial bath and the treading on earth for the first 
time are described again in the “ Hikayat Raja Muda/ 5 

The king, accompanied by his queen, his little daughter and 
his mother-in-law, proceed to a bathing-pavilion. The child is 
bathed by the seven midwives and the medicine-men ce according 
to custom. 55 The party returns to the royal tent, t( and by the royal 
midwive© the child is made to put its feet to earth, on the top of 
gold and silver/ 5 Then there are amusements, which last late 
into the night — 

Another custom is mentioned in the “ Hikayat Awang Sulong 
Merab Muda, 55 which seems to have some connection with the 
new-born child, as both the royal midwives and their colleagues 
the medicine-men take part in it 

Soon after the birth of Awang Sulong, his father, Prince Si 
Helang Laut, calls the people from ©even rivers and orders them 
to clear land for rice-planting. 

After three months comes the dry season, and the kings sends 
for magicians to burn the felled jungle. Seven days and nights 
saw the burning completed! 

The royal midwife is summoned to dibble holes and plant the 
rice-seed. When she comes, ©he sees: — 

Hawks in heaven quick-retiring, 

Up above the branches falling, 

On the ground the apes a-ehattering ; 

Shakes her head the royal midwife. 

Again she is summoned to cut the ripe ears, when Si Helang 
Laut celebrates the traditional feast in honour of the rice-spirit. 

The custom of planting a coconut-palm when a child is bom 
is mentioned in Abdullah bin Abdul-Kadiris account of his voyage 
to Kelantan. He meets an old woman and asks : “ What is 
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jour age, another?" She replies: “My coconut-palm has died; 
I planted another and that too is old and rarely bears fruit; its 
fruits are already quite small" Abdullah asks: “What does the 
coconut-palm signify, mother? I don’t understand." The woman 
replies : “ It is the custom with us, that if a child is born a 

coconut-palm is planted and when the child grows up and is asked 
6 What is your age/ he or she replies : ‘ That is the coconut-tree 
of my age/ " — 

A description of the ceremonies following the birth of a royal 
child in historical times is given in chapter XXXIV of the “ Malay 
Annals." 

A son is born to Sultan Mahmud, to the joy of the aged 
father. The child is bathed, and the king orders the Ivadzi to 
recite the verse Bang into the child’s ear. The high officials bring 
presents for -the little prince in accordance with their rank, and 
seven days after the birth the Tamenggong carries* in procession 
the water for the ceremonial bath. The knife for the -shaving of 
the prince’s head, is made of an alloy of copper and gold and has 
a handle of gold studded with gems-. The head of the prince is 
shaved by the Bendahara, and during this performance the royal 
drums are beaten. The hair of the prince is weighed by the 
Bendahara’s lady against gold and silver, which is given as alms to 
the poor. After the shaving the prince is given the name of Baja 
Alfi, his nursery name to be Baja Kechil Bcsar. Forty days later 
the Laksamana brings in procession the “yellow appurtenances" 
reserved exclusively for the use of princes. These consist of 
swaddling-clothes, sleeping-mattresses, husked rice, bajang-c oats 
( bajang means “ the dove-tailing of timber,” and perhaps a dove- 
tail-formed piece of cloth is meant, worn by little children over 
breast and abdomen, fastened round the body with strings ? Bajang 
could also be Javanese, meaning small in size:" cf. jabang , “ p 
child in its early days": Klinkert mentions a g slang bajang, “ an 
arm-ring of black-silk-string worn by little children as a protection 
against evil spirits). The Laksamana further brings sixteen 
pictures of birds on poles pawai burong-burongan “insignia of 
royalty or rank, in the form of birds carried before or behind 
persons of high station." The noblemen of the prince’s crown 
( megat makota-nya) are also sixteen in number,, and the tulang 
dating are sixteen ( tulang dating lit. “Bones of dried fish," 
perhaps pages waiting at the prince’s table?) There are further 
•sixteen fans and sixteen women in sleeve-less coats ( baju seroja 
according to Klinkert being a sleeve-less jacket for women). 
There are sixteen Indian sarongs (kain Eeling ), forty pieces of 
muslin printed with golden lotuses which according to Klinkert 
also comes from the Ooromandel-coast, and forty pieces of 
patterned silk ( chindai kara) . All these are hung over, poles, 
whilst embroidered cushions and mattresses are carried on the back 
of elephants. For the bathing water there are sixteen processional 
litters. As soon as these presents reach the palace, the little 
prince and the queen are bathed, all the princesses and the wives 
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of the high dignitaries carrying yellow cloth over their shoulders. 
After the bath the prince is installed at once as heir to the throne. 
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Antiquities of Malaya. 

By E. J. Wilkinson c.m.g. 

Part I. 

In the Bijdragen tot de Taal — Land — en V olkenkunde van 
X ederla ndsch — Indie , Deel 77, Af levering 1, S-Jf, 1921 Dr. G. P. 
Eouffaer has discussed in one paper if Malayur was not the name 
of Malacca before 1400 A. D., if old names for Johore were not 
Wurawari and Langka and old names for Singapore were not 
Tumasik and (Ma) hasin, and in another paper he has dealt at 
length with antiquities in southern Malava. His first paper has 
been summarized in this Journal by Dr. E. 0. Winstedt. From 
his second I abstract a list of places in Singapore and Johore 
where research may yet be rewarded b^y discoveries. Without the 
interest of the Government of the Straits Settlements and Johore 
and the efforts of local students all such antiquities are likely 
4o be lost or overlooked. 

1. ANTIQUITIES OF SINGAPORE. 

A. The old moat as traceable on the slopes of Fort Canning. 

B. Eemains of a temple, tomb or palace building on Fort 
Canning. 

€. The stones into which Banjuna Tap a and his family were 
turned: a da batu itu mmpai sekarang ini .di-pant Singapura 
it u (The “ Malay Annals”). 

2 . ANTIQUITIES OF JOHORE. 

A. Tanjong Surat. Is there an inscription at this Cape? And 
is “ Pulau Chombun ” (= Ptilau Chumbuan) where Pahang 
envoys were greeted formerly on arrival at the Johore estuary? 

B. Johor Lama. Malay tradition had it that ctf the Sultan 
who lived there had a fortified castle and that the city was 
adorned by several handsome buildings erected chiefly upon 
some elevated ground distant a * few hundred steps from the 
last houses of the present village going down the river.” 
Favre could find none. Logan said “ The remains of an 
extensive rampart are still visible.” 

C. Forts on the Johor River. 

Panchur (at month of narrow part) owes its name to 
the bathing place of the old rajas. Large stones perforated 
with holes are to be found on the banks of the river and are 

( N.B — The site except for a few Kampongs has been cleared and is 
a large Japanese rubber-estate belonging to the Mitsui family. I visited 
it but heard nothing of antiquities. The end furthest down-river seemed 
to me uncleared. R. J. W.) 
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said to be memorials left by the Aeheknese of a conquering- 
visit paid to Johor in the early part of the seventeenth 
century ; they are supposed to be part of anchors and are 
called batu anting-aniing . 

(A Japanese Estate; B. J. W.) 

Bukit Sungai TukaL (= Pertuhal). Once fortified; 
many traces left in Hervey’s time: a flattened hill top; 
an iron gun; the tomb of Baja Tengku Puteh said to have 
been carved by a Chinese. The Portuguese built a fort here 
after 1587 A. D. « 

Bukit Seluyui. Said to have been fortified. The 
Temenggong had removed the guns (1826). 

Merdalam. Possibly associated with a dalam or old 
hrtlon (Doubtful, B. J. W.). 

Penateh. Possibly connected with Pat eh. 

Batu Sawar. Important as the real capital of Johor 
for a long time. Opposite it is Kota Sabrang where Baja 
Abdullah (Baja Sabrang), afterwards Sultan, resided. No- 
. travellers record any remains. 

Makam Tauhid. Described in the “ Malay Annals ** 
as di-hulu Sungai Damar di-dalam Sungai Batu Sawar. Once 
a capital. No traveller has visited it, as it is off the main 
river. 

Pasir Raja. Just below Kota Tinggi. Once a royal 
abode. 

Kota Tinggi. Hervev records slight traces of a fort 
and two cemeteries, one close to the kampong, surrounded by 
a low wall of laterite and containing the tombs of the former 
sovereigns, and the other cemetery about a mile off in the 
jungle containing the tombs, some handsomely carved, of the 
Bendaharas; among these is the tomb of one Yamtuan. 
Behind the cemetery is Padang Saujana, a wide plain. None 
of the tombs have inscriptions or even dates. 

Crawford says that' at Padang Saujana there are 16 pairs 
of tombstones, one (longer than the rest) being the tomb of 
Sultan Mahmud Marhum di-julang). (Incidentally Mah- 
mud’s successor was the son of Bendahara hilang di-Padang 
Saujana; B. J. W.) 

The country above Kota Tinggi is not interesting till 
we come to the Lenggiu or Glang-Jdu country. 

I). The Lenggiu or Glang-kiu Country. The “ Malay Annals 9T 
recall the destruction of GJangkiu by a Chula king from 
Southern India. After 3-J hours slow travelling from the 
mouth of the Lenggiu, Hervev came to Pasir Berhala where 
Bouffaer thinks an idol may be found. Three hours further 
up (this includes cutting a way through tree-trunks) he 
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came to Gajah Mina where a Makar a may be found. Further 
on was Sempang Mahaligai where the old palace stood (tradi- 
tion says it was a royal fishing-box). Bulat Penyabong, off 
the river and above Sempang Mahaligai, was the scene of the 
traditional “cockfight ” between Raja Chilian and another 
raja whose name is not given : — Eouffaer would like to have it. 

The real point is the discovery of the old fort of black 
stone, the true Lenggiu, which the Chola king took and which 
was known to exist by the author of the Sejarah Melayu ( circa 
1612 A. D.) (who lived at Batu Sawar and was in a position 
to know). ‘ This discovery is all-important, if it can be made. 

But Gangga-negara (Bruns) of which the site is well- 
known and much more accessible, w r as also taken by the Chola 
king and may also yield inscriptions. 

(To be continued ) . * 


The State of Lukut. 

By L. D. Gambians. 

(With, text figures) 

Lukut, although attaining apparently at one period to the 
dignity of an independent state, lias not a very long or exciting 
history to its credit. It was founded by Raja Busu, a -Selangor 
Malay, who collecting together a band of followers from Selangor, 
Kedali and other parts, came and settled on the banks of the 
Lukut River. The actual settlement has long since disappeared, 
but a few attap shops and an exceptionally large mosque on the 
Port Dickson — Serein ban Road at about 4-J miles from Port 
Dickson mark the site. The overgrown swamp on the right hand 
,-side of the road coming from Seremban, just after passing the 
Bukit Palong — Se'pang Road, was apparently an estuary of the 
Lukut before mining silted it up. In the prosperous days which 
were to follow, as many as twenty tongkangs with dozens of prahus 
could be seen anchored in this haven at one time. 

The attraction of Lukut to Raja Busu was undoubtedly the 
rich tin deposits up country which found their outlet at Lukut. 
Busu soon established himself and decreed that Ms lawful 
‘“squeeze” was to be 10% of all tin exported. In time he 
became more greedy until at last his rapacity cost him his life. 
One night the Chinese called at his house determined to put matters 
•on a more satisfactory basis once and for all: they found the 
house surrounded with ore in various forms: the sight of this 
was too much for them : they invited Busu to come out on penalty 
of having his house burnt down about his ears : whether out of 
temerity or fear it is impossible to say, but he refused to do so 
• telling them that no true Mohammedan ever feared death, and he 
hade them do their worse: they took him at his word and burnt 
dhe house down : not a single member of the family escaped. 
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His grave stands to-day on the hill overlooking the Custom Station 
at Kuala Lukut and is still an object of veneration in the neigh- 
bourhood. 

Thus the infant state found itself without a leader : it was not 
long before Sultan Muhammad of Selangor (who reigned from 
1826 to 1858) doubtlessly attracted by the tin, cast covetous eyes 
on it. He arrived in person and declared the state to be part 
of his territory. The men of Lukut do not appear to have raised 
any objections, which considering the fame of Muhammad is not 
to be wondered at. His strength was such that “ he had killed 
a tiger with his hands and could push over a buffalo with great 
ease. No one had ever imagined that any man could be so tall” 
He appointed as his viceroy Raja Jumaat who was married to 
his daughter Tengku Nai and returned to Klang. Thus Lukut 
which up to this time had been wholly independent, commenced 
to pay allegiance to the throne of Selangor. 

Raja Jumaat appears to have been an ideal leader, respected 
alike by Malays and Chinese: he set about energetically to put 
his state in order : he extended his dominion southwards until the 
whole of the Coast line of what is now Negri Sembilan from the 
Sepang to the Linggi was under his sway. Raja Sul ai man of 
Sungai Raya, Pasir Panjang, of whom we shall hear more anon, 
owed allegiance to him. He instituted a police force of 22 Malays, 
who not only wore uniform but had numbers on their hats, and 
built the Lukut Fort on Bukit Rajah Mati overlooking the settle- 
ment on the river. Within its walls he built a house for his 
daughter Raja Wok, who afterwards married her cousin Raja 
Muhammad. Cannons were purchased and the ditches deepended 
so that the little settlement had near by a strong rallying point 
within which it could take shelter in ease of trouble. As soon 
as the fairness of Jumaat's rule being widely shown, settlers 
poured in from all parts anxious to put themselves under the 
protection of a man who combined strength of character with 
honesty of purpose. A resident population of Chinese— mostly 
Hylams — established itself in sufficient numbers to warrant a 
double row of more than 40 brick shop houses, the foundations 
of which are visible to this day. 

In I860 the State was visited by Captain Macpherson, Resident 
Councillor, Malacca, whose report is of great, interest: — 

u The contrast between Lukut and Selangor is very 
striking: indeed the former can well bear comparison with 
any European Settlement : and. it is equally striking and 
gratifying in the midst of a dense jungle to come suddenly 
upon the footprints of advanced civilisation. The roads are 
well formed and macadamized: the (as yet) only street of 
China town is uniformly built of brick and tiled roof, kept 
scrupulously clean and well-drained: the godowns on the 
river's hank are large and massively built, and both the 
people and the place have an air of contentment and pros- 
perity. 
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The Police Peons are dressed similarly 

to ours in Malacca, and the arrangements in the Police (Station 
which I inspected are perfect* An object of much interest 
to me was the Gambling Farm: it is a large square building 
and there are Police Peons stationed at each of the four doors. 
No Malay is permitted to enter, and the punishment of a 
Malay man caught in the act of gambling is severe. 
Although crowded with players the most perfect order and 
quiet reigned throughout and those who lost their money 
displayed no symptoms of excitement or violence. Eaja 
JnmaaPs house is situated upon a hill which he is strongly 
fortifying : and a carriage-road, winding around, leads to 

the top Prisoners in chains were 

employed upon the work. 

On Eaja JumaaPs death, he was buried in the small cemetery 
at Lukut where his grave to this day is still upkept by the 
Selangor Government, and was succeeded by his son Eaja Bot, 
who appears to have been unable to carry on to the same extent 
the good work which his father had begun, but nevertheless was 
•equally popular with all races and was considered a good ruler. 
He had a half brother Eaja Jahya, older than himself, but 
ineligible to succeed his father owing to the fact that his mother 
was not of royal birth. Jahya deputised for his younger brother 
when the latter was absent from the Settlement. He was the 
father of Raja Abdul Kadir who for many years was Fenghulu 
Port Dickson and died a few years ago. 

The tie between Lukut and Selangor at this time does not 
appear to have been very strong. Jumaat reigned more or less as 
an independent sovereign: no part of the revenue found its way 
to the Selangor treasury. Eaja JumaaPs power extended to the 
infliction of the death penalty when occasion demanded it: 
murderers were beheaded or stabbed to death. 

Like his father Bot contended himself with a modest revenue 
of 10 % of all exports of tin. Eaja Bot enlarged the fort and 
brought over a mercenary army of about 30 Arabs to fight for 
him. They lived round about, intermarried with the Malays 
and are undoubtedly responsible for the Arab strain which is 
clearly visible in many of the local Malays to this day. "Very 
early in his reign lie 'was called upon to cope with the only two 
disturbances in the history of Lukut. Eaja, Sulaiman of <Sungai 
Raya thought the moment opportune to declare himself inde- 
pendent and without waiting for Eaja Bot to enforce his authority, 
collected together a hand and came and attacked Bot at Lukut. 
All the women and children were hastily put into the fort for 
‘safety and sufficient men left to guard them, whilst the remainder 
stood ready to do battle down below. The conflict took place 
in the heart of the settlement at Kampong China: the Arab 
mercenaries after seeing one of their number pierced in the 
chest with a dagger, at once fled leaving the Malays to bear the 
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brunt of the battle. By sheer force of numbers Baja Bot pre- 
vailed : Baja Sulaiman leaving six of his men dead and with a 
large number of wounded on his hands retired beaten to his home- 
at Sungai Bava. 

The next occurrence is more remarkable in some ways: one 
Yahya, the adopted son of the Sultan at Langat, for some reason 
decided ^ to pay a visit to Baja Bot and arrived with about 
sixty of his followers. He appears to have been a headstrong 
jouth. taking a stroll at Ivampong China, he seized a Hylam 
v horn he declared was one of his coolies who had run away: he 1 
brought him in front of Baja Bot and struck his head off. Bot 
was_ furious that such treatment has been meted out to one of his 
subjects and when later a band of 400 Chinese arrived to demand 
an explanation, he declined to interfere on Yahva’s behalf telling 
the Chinese that they could kill any Malay who not being dressed 
m red, was not one of his subjects. A melee took place on the spot 
m which the people from Langat got the worst of it and fled into, 
the jungle leaving about ten of their followers dead on the 
ground. Yahya himself seized Baja Laut, one of Bot’s relatives,, 
round the waist to demand sanctuary and in the confusion escaped! 
Bot was furious at the high-handed conduct of Yahva and re- 
fused to allow' his people to bury the dead saving “Let the- 
bullocks eat them.” ‘ * 

The days of the Settlement were now numbered Larger- 
events outside were destined to bring about its end. One day a 
British warship sailed up the river and anchored below the fort 
on her wav to Suiigai TJjong. Major-General Anson with the 2nd 

BHa Bot ! u ui » Battalion of Ghnrkas came ashore, 
aftir 51 wheth er he proposed to assist or otherwise: 

but von ™7t 0n Y rephedj “ l Wil1 neither hel P nor hinder, 
t you may have free passage through my territory ” Boxes of 

Spanish dollars were brought ashore and all willing to assist in 
S »tor» to S„ng»i Ujong were ptomiM( , $2 a he S , d 

iif n f er -f™ m , Cldent oecured at th e time of this 

honour 1 ^For ° rfv ° rdere ' : a ® a ^ te to be paid in General Anson’s 
t> * { T , ' r , som,e ^explicable reason the gunners who were- 

wh£ th?^/ ^ came , extre f eI y edited -and refused to stop firing 
when the correct number of salutes had been given. They loaded 

&***» gUn V f f er and faster ^til at last one gun was 

the ch-mte witT e i nt rf hen ° f th ® g , unners was ramming down 
The re S \ T l ' “ £ result his head was blown off. 

followed it fre + f th n t un ° ai XJ:i0ng War and the event which 

Joliowed it are too well known to need repitition. In the some- 

hi teStorf wfs Ch a f ° Wed ’ Raja Bot found that 
a solatium of *90 parf- f °f felted> aad he retired to Singapore with 
end ?• '7°/ 0( ?°. in his pocket. The money soon disappeared 

at 1 ?"pe r old e age ** &t *****’ where he died » 
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The Liikut Fort. The Fort stands on an eminence known as 
Bukit Gajali Mati several hundred feet high. Its tactical position 
is excellent : not only does it effectively command the river and the* 
Settlements of Lukut down below, but from it a clear view to the 
sea can be obtained. 

The Fort is rectangular and consists of an outer ditch about 
10 — 12 feet deep in a good state of preservation. The earth from 
the ditch has been thrown up as a rampart: in one part at the 
South-West corner a stone wall has been erected to protect the 
well. In two places the wall has been pierced to form entrance 
gates on the North and West sides and an entrance road winds 
round the hill and joins the old Seremban road which ran at 
the bottom. The sides of the entrance road have been built up 
with uncemented bricks to prevent erosion. 

In the centre of the fort stands the remains of the house, 
which Eaja Jumaat built for his daughter Raja Wok. Judging 
bv the foundations, the house must have been considerably larger 
than at present appears. Some very good Malay carving has 
been removed and placed in the Museum at Kuala Lumpur, for 
safe custody. The North-West corner of the fort adjoining the 
house is considerably higher than the remainder: this raised 
portion may have been constructed to give a clear field for fire 
over the heads of the defenders at the ramparts, or it may have 
been intended to place a similar raised platform all round the 
house for protection. On the north side of the house in front of 
the larger entrance gate traces remain of the small padang where 
sepak rag ah was played. 

The armament of the Fort consisted of a number of muzzle 
loading cannons mounted at various spots. These cannons now 
stand in front of the Police Station at Port Dickson and facing 
the sea in front of the District OificePs house. The ditch was 
protected by sharpened stakes. The defenders were armed as far 
as possible with old muzzle-loading guns. 

One of the chief problem of the Fort was the water supply: 
a very deep well was sunk at the South-West corner and a wall 
erected to protect it. This well proved practically useless, only 
giving water in the wettest season. A number of large brick 
cisterns sunk in the ground were constructed and refilled at 
intervals by water brought up from below in buffalo carts. Three- 
of the cisterns still remain. 

The Fort is well worth a visit : it can be approached at about 
4| mile from Port Dickson along the Seremban Road. It is 
situated about | mile from the road : a signboard marks the spot. 



A Survey of the Dragonfly Fauna of 
the Malay Peninsula, with notes on 
that of Neighbouring Countries. 

Part II. 

By F. F. Laidlaw, m.a. 

( Continued from Vol 1. p 333) 

(Plates III, IV, V). 

Odonata. 

Sub-Order ZYGOPTERA (continued). 

III. Sub-family Epallaginae. 

Larva stoutly built, head and thorax flattened dorso-ventrally. 
Pedicle of antennae shorty* Mask short, with minute cleft at apex of 
middle lobe. Mandibles with outer margins deeply serrate. Fe- 
mora flattened laterally, adapted for crawling on and under stones 
and boulders. Caudal gills sac-like. Paired ventral gill-like 
structures present on ventral side of segments 2-9 of abdomen. 
Gizzard with sixteen denticle-bearing areas, alternately large and 
small. 

Adult with wings scarcely petiolated; numerous ante-nodal 
sub-costal cross-nerves. Quadrangle much shorter than medio- 
radial space; pterostigma well developed. Numerous supplemen- 
tary sectors present. Body-colours not metallic, wings of males 
often richly coloured, partly metallic. 

The Epallaginae are almost confined to the Oriental Region, 
hut the type genus Epallage occurs in Asia Minor and the Balkan 
Peninsula. 

The sub-family is allied to the S. American Polythorinae , 
especially in larval characters, and shares with it certain features 
of the mandibles and mask, and with it alone amongst 0 donate 
larvae (so far as is known) the ventral, abdominal gill-like append- 
ages. 

The adult venation of the two sub-families shews marked 
differences particularly in the shape of the quadrangle and . arcuMs, 
but I think it probable that the Epallaginae and Polythorinae will 
ultimately be brigaded together in one family. 

The type genus and the Himalayan genera Anisoptera and 
Bayadera have the wings colourless or with darkened apices without 
metallic patches. On the other hand the species of the two genera 
found in Malaysia are as a rule notable for the rich colouring of the 
wings of the male. Both have the quadrangle traversed by a cross- 
nerve. 

De Selys characterizes them as follows: — * 

1. Nodus a little before the middle of the wing. 

Dorsum of 10th segment of abdomen of male 
with a projecting tooth, upper anal append- 
ages slightly curved Pseudophaea Kirby . 



Rhinocypha angusta. 


2. Podolesles chrysopus , 


3. Rhinagrion borneen. 
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2. Nodus at middle of wing. Dorsum of 10th 
segment of abdomen of male without pro- 
jection, upper anal appendages almost semi- 
circular Dyspkaed-.de Selys. 

(In addition a remarkable insect from Manila may be noted 
here, it was described, by Martin who gave it the name Paraph a ea 
harbata (Martin Bull. Mus. dhist. Nat. 1902 pp. 507-508). 

It is of large size, hind-wing 41 mm. long, has hyaline wings 
tinged with yellow. The unique specimen is a male, and has a 
large bifid spine on the dorsum of the 10th segment of the abdomen, 
and in addition a large tuft of hairs on either side of the 9th segment 
below. 

It is apparently a specialized off -shoot from Pseudophaea ). 

Genus Pseudophaea Kirby. 

(Euphaea de Selys nom. pracoec.). 

Widely distributed over the Region, not recorded from Celebes 
and apparently absent from the Plains of India and W. Himalayas. 
The species are numerous and fall into several groups. 

I. Group oc-h raced- de Selys. 

Includes the least differentiated and possibly the most primitive 
species of the genus. In the males the hind- wings resemble in 
outline those of the females, and show little or no specialization of 
wing-colour. 

The typical species ochracea is from Malacca and ranges 
through the Peninsula as far north as Patani. It is the smallest, 
species of the group (hind-wing 27.5 mm.). 

The male has the hind-wing uniformly golden yellow, the fore- 
wings from the base to the nodus are of the sgme colour, but beyond 
the nodus almost colourless. I have not seen a female of this 
species. 

P. brunnea Selys, occurs in Burma and (?) Tonkin. It is 
slightly larger and more robust than the last species (h. w. about. 
30 mm.), The male has the hind-wing tinged from the base to a 
level half-way between the nodus and pterostigma, the anal margin 
at the widest part of the wing is a little smoky; the distal part of 
the wing is almost colourless. In the fore-wing the yellow colour 
extends from the base to just beyond the nodus, the rest of the wing 
is imeoloured : Females have the bases of all the wings tinged with 
yellow. 

The male brunnea has the colour-pattern identical with that of 
the female of P. formosa Selys. We are perhaps justified in regard- 
ing the ochracea group as not greatly modified descendants of the 
ancestral group from which the existing formosa and its immediate 
allies from Hainan, S. China, and Formosa, are also derived. 

The British Museum has a series of specimens, all males, from 
Tonkin labelled P. ochracea by MaeLachlan. These in my opinion 
differ from the true ochracea and are at least sub-speeially distinct. 
They are decidedly larger and have more evenly coloured wings. 
The late Mr. H. Campion thought them to he brunnea but I cannot 
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accept this identification, and I believe them to belong to an un- 
deseribed species. 

A still larger species P. lam Kruger, is found in Lombok and 
Sumbawa. The wings of the male are uniformly tinged with yellow. 
II. Group variegata. 

The typical Malaysian group, confined to the Peninsula, Bor- 
neo, Sumatra and Java; with allied groups in Ceylon, the Philip- 
pines and Tonkin. 

Males with wings similar in outline to those of females, and 
with a sharply defined opaque area on the hind-wing, on which is 
superimposed a bright blue or green metallic patch. Fore-wing 
with or without a definite opaque area. 

Borneo with, four species has the richest representation of the 
.group. The males are amongst the most brilliant of oriental 
insects, and they are exceeded by none in elegance of form. 

I have no female specimens belonging to species of this group, 
the key below is for males only. 


I. 


Fore-wing with definite opaque area. Hind-wing with 
opacity beginning at about the level of the distal end of 
quadrangle. Metallic patch extending to a point about 
midway between nodus and pterostigma. 


a. 


b. 


II. 


d. 


Hind-wing slightly widened (9 mm. at its 
widest) metallic patch reaching hind-margin 
of wing P. variegata 

Hind-wing not widened (6.5 mm. to 7 mm. 
at its widest) metallic patch not quite reach- 
ing hind-margin of wing P. aspctsia 

Fore-wing without definite opaque area, or at most with 
black marginal line between costa and subcosta from base 
to nodus. 

c: Opaque area beginning at base of hind-wing. 

Length of hind-wing 27-28 mm. * P. basalts 

Opaque area beginning at about level of 
nodus, its inner margin approximately 
transverse to long axis of wing. Length of 
hind- wing 26-27.5 mm. p m tt'icolov 

Opaque area beginning five or six cells basal- 
wards from nodus, its inner margin sloping 
outwards from before backwards. Area be- 
tween radius and Ml+2 always hyaline up 
to nodus. Length of hind-wing 28-30 mm. 

n P. subnodalis 

Opaque area beginning about half-way be- 
tween wing-base and nodus, its inner margin 
irregular, with hyaline indentation between 
M4 and Cul. Area between R and Ml+2 
never hyaline to level of nodus. Length 

W&* P. subcostalis 


e. 


/• 



: 
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III. Group masoni Selys. 

A group of species closely allied to the last, but with a more 
northerly distribution. The males have the hind-wings more or 
less definitely widened, and opaque black save at the extreme base 
and apex. The opaque area is either wholly or in part metallic, but 
lacks the brilliance of variegata 'and its immediate allies. Front 
wing with an opaque mark occupying about the middle third of the 
wing. 

One member only of this group is recorded from our area. Ex- 
amples of a race of masoni were collected at Mabek in Jalor by 
Dr. Annandale. In these specimens the hind-wing of the male 
shows little or no widening. Examples from Burma in Mr. Wil- 
liamson’s collection are rather larger and show a distinct widening 
of the male hind-wing, whilst yet other specimens from Tonkin 
otherwise exceedingly similar are still larger and show very marked 
widening. All of them have a slight violet reflex over the whole 
opaque area of the hind-wing. 

IV. Group dispar Selys. 

The males of this group have the hind- wings distinctly shorter 
than the fore-wings, and with very regularly rounded apices, so that 
the wing appears to increase gradually in width up to the level of 
the pterostignm. The fore-wing is colourless, the apical fourth 
or third of the hind-wing is abruptly opaque blackish brown with 
a slight violet metallic reflex. 

The distribution of the group is curious. Two species are 
found living in close proximity in the Nilgiri Hills in S. India, viz. 
P. dispar Selys, and P. fraseri Laidlaw, whilst the third has re- 
presentative races in the Malay Peninsula and in Borneo. This 
species is also found in Sumatra, but whether it is there represented 
by a race distinct of each of the other two or not I do not know. 

The Malayan species has the hind-wing about 25 mm. in 
length, the opaque area occupying about the terminal two fifths of 
the total wing-length. The Baffles Museum has a single male 
labelled Siantan Is. Natuna. 1 

The Bornean race inaequipar is a little smaller in size (h. w. 
rather less than 25 mm. in length), and the opaque area occupies the 
terminal third of the hind-wing. 

Possibly allied to this group are P. modigliani Selys, from 
the Mentawi Islands, with the apical third of all four wings 
opaque in the male; and P. bochi Selys, from the interior of 
Sumatra. This latter has the apices of all four wings abruptly 
opaque from the level of the pterostigma, and a longitudinal sub- 
marginal ray of metallic blue on the hind-wings running from the 
nodus to the terminal opacity. 

Genus Dysphaea de Selys. 

Distribution more restricted than is that of Pseudo phaea. 
Becorded hitherto from the Malay Peninsula, Sumatra, Borneo, 

1. We know of no such place. The specimen is almost certainly 
from Siantan Id, Anamba Group. 
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Java and Tonkin, a species of the genus has recently been dis- 
covered in S. India by Major Fraser* and the British Museum has 
an example of IK basilincta Martin/from Hainan. 

The Malaysian species are very distinct from the Psendophaeas 
in appearance, their long narrow wings with abruptly define pattern 
of rich brownish black make them easy to recognize. 

Considerable individual variation occurs in the colour pattern 
of the males. In the ease of females, which are but rarely collected, 
the pattern is faintly defined by a slight deepening of the brownish- 
yellow tinge which pervades the whole wing. 

It is a matter of some little difficulty to determine the limits of 
the species. I believe two Malaysian forms can be distinguished. 
Of these D. lugens is slightly the larger (hind-wing 32-34 mm. abd. 
41 mm.). The male has the base of the wing coloured to a point 
several cells beyond the level of the nodus in the fore-wing, and up 
to within a few cells (3 or 4 to 12) of the level of the pterostigma, 
or even right up to the pterostigma itself in the hind-wing. The 
apical colouring begins at the distal end of the pterostigma, or 
beyond it. 

The second species dimidiata has the hind-wing about 30 mm. 
and the abdomen 36 mm. The hyaline areas of the wings are with- 
out the yellowish tinge noticeable in lugens whilst the basal mark- 
ings are less extensive ; those of the fore-wings stopping short of the 
nodus, usually several cell-lengths on its proximal side, those of the 
hind-wings reaching to the nodus or a few cells beyond. As with 
lugens the apices of the wings are tipped with black. In many in- 
dividuals a black costal stripe extends from the termination of the 
basal marking to the pterostigma, sometimes on all the wings, some- 
times on the hinder pair only. De Selys proposed the names 
limbata and semilimhata for these, but subsequently regarded them 
as merely individual varieties. I have seen examples of both forms 
together with typical dimidiata in a small series from Pahang. 

IY. Sub-family Ainp^hipterygmae. 

Larva of Malayan form unknown ( Piphlebia , an Australian 
genus, has a larva which lives in crevices of rocks on stream-beds. 
It has a flattened body with a large, wide head. Antennae long, 
second joint very long, labium relatively very large, median lobe 
with shallow indentation, lateral lobes terminating in a slender, 
moveable book, and with three smaller spines. Legs long, femora 
flattened. Abdomen short, caudal gills triquetral). 

Adult with wings petiolated to level of Ac. Quadrangle small, 
nearly rectangular. Antenodal costal cross-nerves few 7-8, only 
those proximal to arculus continuous across the sub-costal space. 
Pterostigma long, very oblique. Supplementary sectors present.. 
Body colours not metallic. Wings (of Malayan species) uncoloured 
or uniformly tinged smoky-brown. Legs moderately long, with long 
cilia. 

This sub-family contains but three genera, one S. American 
the type-genus of the sub-family (A mphipteryx), one Australian 
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Diaphlehki , and one Malaysian. These genera are primitive, pos- 
sibly not very closely related to each other, intermediate to some 
extent between the sub-families already defined and those with more 
reduced venation to be discussed later. 

The single Malaysian species is Devadatta argyrioides Selys. 
It is widely distributed and is most generally taken at an elevation of 
1000-2000* ft. 

[These first four sub-families of .the Zygoptera, along with the 
American Polyihorinae were originally grouped by de Selys in the 
sub-family Calopteryginae. They are distinguished from all other 
Zygoptera by the possession of more than two antenodal costal 
cross-nerves, and by their relatively complex venation. Though the 
Selysian sub-family is now by common consent broken up, it is still 
convenient to remember that any Malaysian Zygopteron with more 
than two antenodal nerves finds its place in one or other of the four 
sub-families dealt with above. In -a. very few extra-regional genera 
or species not belonging to the f Calopterygime * three or even four 
antenodals occur, but these are very rare exceptions] . 

Y. Sub-family Megapodagrlortlnae. 

Larvae of Malayan genera unknown. That of Argiolestes, an 
Australian genus, is up to the present the only one described. This 
is chiefly remarkable for its horizontally flattened, lamellar gills. 
The mask is said by Tillyard to resemble that of the Epallaginae . 

The adult has the wings petiokted to the level of Ac. at least. 
Quadrangle With its costal margin about two-thirds the length of 
the anal margin. Pterostigma elongate, oblique; only "two ante- 
nodal cross nerves (In one or two non-regiomal genera three or even 
four may occur). Supplementary sectors present. MS rising at 
level of nodus, M3 a little proximal to it. Body colours not metal- 
lic; wings in Malaysian forms uncoloured. Legs provided with 
long cilia. 

This sub-family includes genera which are regarded as pri- 
mitive, and the presence of supplementary sectors, and of a long 
pterostigma, may be taken ias a proof of a less specialized wing- 
structure than that found in the remaining sub-families of the sub- 
order (with the exception of the Lestinae ), The geological history 
of the sub-family dates from the miocene at least. At the present 
time its genera are entirely tropical or sub-tropical in distribution, 
and are most richly developed in S. America. Ho representative 
of the sub-family is known to occur in S. India or Ceylon, and the 
Oriental Region as a whole is not the home of many Megapodagrio - 
ninae. The fauna of the Mala} si an area includes but two genen.: 
one of these, Rhinagrion ■ has five or six species, the other Podolestes , 
two only., ^ 

The other Oriental genera are Himalayan or Indo-Chinese, and 
are mostly monotypic. One species from the Himalaya Argiolestes 
melanothorax Selys, is remarkable as belonging to a genus otherwise 
known from Australia and Papua only; another Pseudolestes 
mirabilis Kirby, from Hainan is remarkable as it appears to mimic 
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Pseudophaea decorata Selys, occurring in the same island, the only 
instance I can call to mind of one dragonfly showing what certainly 
looks very like mimetic resemblance to another, belonging to a very 
different group. 

The Malaysian genera may be characterized as follows : — 

A. Breadth of fore-wing bears a ratio to its length 
of about 1 : 5 J. Pterostigma relatively short and 
broad, covering rather less than two cells. Sup- 
plementary sectors present between Ml, M2, MS, 

MS, Mlf. Mli decidedly angulate in its distal 
half. Clypeus not specially developed. Lower 
anal appendages of male as long as upper pair. 

Podolestes Selys. 

B. Breadth of fore-wing bears a ratio to its length 
of about 1 : 5|. Pterostigma relatively long and 
narrow, covering two cells. Supplementary sec- 
tors absent between MS and M4, and otherwise 
very feebly developed, save between Ms and MS. 

Mk straight for its whole length. Clypeus very 
prominent. Body and head robust, the insect 
having the proportions of a Rhinocypha . Lower 
anal appendages of males very short, upper pair 

very slender. Rhinagrion Calvert 

( = Amphilestes Selys). 

Genus Podolestes de Selys. 

The genus Podolestes is confined to the Peninsula, Sumatra 
and Borneo. There are two species. Of these orientalis Selys, has- 
19 or more post-nodal cross-nerves (Kruger gives as many as 23), 
whilst chrysopus Selys, has fewer, 15-18. Orientalis has the thorax 
olive coloured with black lateral bands, chrysopus on the other hand 
has the thorax entirely bronze-black. 

Genus Rhinagrion Calvert. 

The genus Rhinagrion is highly specialized and occupies an 
isolated position in the sub-family. The colouring of the species 
is peculiar and striking; bright green, orange-brown, yellow and 
black combining to give a startling effect. 

Markings on dorsum of thorax a pair of parallel 

bands one on either side of the middle line. 

Terminal segments of abdomen of male not 
flattened, reddish-brown ; of female black. Abd. 

29 mm., h. w. 24 mm. R. mima Karoch. 

Markings on dorsum of thorax a pair of oval or tri- 
angular spots. 

Segments 8-9 of abdomen of male rather flat- 
tened dorso-ventrally, whitish-blue in colour. 

Abd. 27-31 mm., h. w. 19-22 mm. 

Thoracic markings triangular. R . borneense Selys. 

Thoracic markings oval, rather oblique. 

R. macrocephala Selys. 
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Thoracic markings oblique, commencing 
below in a short narrow stalk, almost 
hooked. R. elopurae Maclachlam 

Segments 8.9 of male abdomen reddish-brown. 

Thoracic markings similar to those of macro - 
cephala; abd. 31 mm., h. w, 25 mm. R. tricolor Kruger* 
Imperfectly known species, size larger than pre- 
ceding; abd. 44 mm., h. w. 26 mm. Thoracic 
markings apparently similar to those of macrocephala . 

Colour generally dark. R. philippina Selys.. 

VI. Sub-family Platystictinae. 

Larva (of Profosticta graveleyi Laidlaw, S. India, the only- 
described larva of the sub-family) slender, with long legs. Three 
triquetral, caudal gills. Mask short, oval; the middle lobe with a 
short median cleft; lateral lobes stout and short, each ending in a: 
blunt tooth-like point, and carrying a stout moveable hook. 

Adult with wings slightly falcate, petiolated to the level of the 
arculus, or nearly. Quadrangle rectangular, long, uncrossed. Two- 
antenodal cross-nerves. No supplementary sectors. Ac lies proxi- 
mal to A nl, in the cubito-anal space, a second nerve crosses the 
same space a little proximal to the arculus. Cu2 apparently absent , 
but in some genera a cross-nerve descending from the lower margin 
of the quadrangle to the hind-margin of the wing possibly represents- 
0u2. Pterostigma rhomboidal, covering one or two cells, its costal 
margin usually shorter than the anal. Body especially of males, 
often extremely long and slender; body colouring in many species 
with a metallic glaze. Legs short, with long cilia. Anal appen- 
dages of males in many cases of extremely bizarre form. Wings 
save in rare cases uncoloured. 

The genera with the least reduced venation are found in Tro- 
pical S. America, and in Ceylon and S. India. 

The remaining genera are distributed over the wetter parts 
of the Oriental Region, two or three species are recorded from New; 
Guinea. None are recorded from Africa or Madagascar. The 
members of the sub-family were formerly grouped under the Selysiam 
Legion Pfotoneura. They share with the other genera of that 
Legion the loss or great reduction of Cu2. In other respects they 
seem to me so different that I regard this loss as the result of con- 
vergence and not as indicating near relationship. In fact the* 
Platystictinae stand rather remote from other snb-families, and it m 
impossible as yet to say in what direction their affinities he. 

The species are generally to be found about small,, shady forest- 
streams, where their tenuity and colouring afford them sufficient, 
concealment. The number of species is probably large, but in 
collections they are as a rule nare; in fact so few examples are- 
generally available even in the largest collections that it is likely 
that in some cases specimens are incorrectly identified, especially 
as specific difference are often chiefly discoverable in the structure-; 
of the anal appendages of the male. 
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The presence or absence of the cross- vein running anal-wards 
from the anal margin of the quadrangle is a matter of generic 
importance; and when present its relation to the transverse vein 
of the cubital space which lies at the level of the areulus, is probably 
a character on which groups of species may be classified, though I 
am not able to use this character without restrictions at present 
as in some species at any rate a curious individual variability occurs, 
and in one specimen of an undetermined species from 4 Singapore * 
in the British Museum, the fore-wings show a clear difference in ^ 

this respect from the hind-wings. 

Oriental genera of PlatysticUnae, 

1. A cross nerve descends from the anal border of 
the quadrangle towards the anal margin of the 
wing. 

a. Ml + 3 and M4 leave the areulus separately. 

MS strongly angled. Cells of wing distal to 

nodus mostly pentagonal. Platysficta. 

b. Ml + 3 and M4 leave the areulus by a short 

common stalk. MS straight, and wing cells 

distal to nodus mostly quadrangular. Drepanosticta. 

2. ]STo cross-nerve descending from anal border of 

quadrangle. Prolosticta . 

The Fluty sUctas are recorded only from Ceylon and S. India 
and do not concern us here. 

Genus Drepanosticta Laidlaw. 

The genotype is D. car michaeli Laidlaw, from Darjiling. It 
has the nerve crossing the euhito-anal space, proximal to the areulus, 
and the nerve descending from the quadrangle totally separate from 
each other. The hind- wing reaches to the level of the junction of 
the proximal and middle thirds of the sixth segment of the abdomen. 

M3 commences at the level of the subnodal vein MS distal to it. 

[A small group of some four species occurs in Ceylon. These 
are all similar in proportions to the geno-type, but in all of them 
the eubito-anal and sub-quadrangle cross-nerves unite towards the 
anal margin of the wing to form >a Y-shaped vein, as in Platysficta. 

In them too M3 rises at or a little proximal to the sub-nodal cross- 
vein, MS a little distal to it or occasionally from it ]. 

The remaining species of the genus are imperfectly known for 
the most part. 

Quadra fa is from the Malay Peninsula and ( ?) Burma. 

The sub-cubital and sub-quadrangular cross-veins do not form 
a Y-shaped vein. M3 rises a little distal to the sub-nodal cross-vein. 

Pterostigma- short and nearly square. Abdomen $ 35 mm, hind- 
wing 21 mm. Unique $ Malacca : a female from Burma named 
quad rata by de Selys is perhaps not conspecific. Sharpi , recorded 
from Bukit Besar in Jalor (type and allotype $ $ ) Penang, and 
Jor in Perak is possibly a synonym of quadrat a but its measure- 
ments suggest that it is distinct. M3 distal to sub-nodal cross-vein. 

Pterostigma short almost square 
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$ upper lip white edged with black, ante-elypeus white ; post- 
elypeus and rest of upper surface of head black. Prothorax whitish 
yellow its posterior margin black. Dorsum of syn thorax black- 
bronze as far as the second lateral suture, but with a blue line along 
the first lateral suture, whitish-yellow below. Legs whitish-yellow, 
a fine black line on posterior surface of femora, articulations and 
cilia black. Abdomen bronze-black above, each segment paler 
apieally ( ? blue) darker in the middle and at its distal end. Seg- 
ments 8.9.10 black, distal two-thirds of dorsum of 8, and the whole 
of the dorsum of 9 blue. Anal appendages black. 

Hind-wing reaches the middle of segment 5. Abdomen 45 
mm., hind-wing 25 mm. 

This description, except as regards relative length of abdomen 
and wings would stand for quadra ta equ ally with sharpi. I have 
not been able to examine the annual appendages of an authentic 
quadrata. I figure those of an example of sheer pi from Jor. 

The specimens which I referred to quadrata in Fasciculi 
Malayenses” (Zool. Pt. IT p. 11. fig. 1) do not belong to that 
species but are representatives of an unnamed form, whose colouring 
is probably not very unlike that of quadrata . The males have anal 
appendages similar in outline to those of carmichaeli but their 
upper pair carry a curious brush-like tuft of hairs. Unfortunately 
the specimens, from Bukit Besar in Jalor, were in bad preservation 
and are unfit for description. It is to he hoped that fresh examples 
will be obtained. 

A large male collected by Waterstradt in Kelantan also referred 
(loe. cit.) to quadrata probably belongs to yet another species. Its 
dimensions suggest this at any rate. Abdomen 40 mm., hind-wing 
29 mm. 

I have lately received 3 males and a .female of yet another 
species from the Peninsula; collected by Mr. Chasen at Jor. In 
them M3 rises from the sub-nodal cross-vein. MS distal to it. A 
Y-shaped vein is regularly present, the pterostigma is a little longer 
than it is broad. Length of abdomen £ 30 mm., hind-wing 18.5 
mm. 9 abdomen 27 mm., hind-wing 18.5 mm. In the male the 
hind-wirg reaches beyond the commencement of the sixth segment 
of the abdomen. 

upper lip bluish white edged with black anteriorly. Ante- 
elypeus white ; post-clypeus and rest of upper surface of head black.. 
Prothorax yellow, with black marks on either side and on the pos- 
terior margin. Dorsum of synth orax violet-black as far as the 
second lateral suture, with the mid-dorsal carina finely marked with: 
yellow, and with a yellow lateral stripe. Legs brownish yellow with, 
a black line on the posterior surface of femora, and articulations 
and cilia blackish-brown. 

Abdomen brownish-black above, paler at the sides and below; 
segments 4-7 also with a pale ( ? blue) ring anteriorly. Segments. 
8.9.10. entirely black. Anal appendages brownish-black of very- 
bizarre form (fig. 8)1 
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This species I regard as closely related to or identical with the 
Bornean rufostigma , and with it belongs to a fairly distinct group of 
the genus characterized by the relatively short abdomen, the pos- 
session of a Y-shaped vein, the simple, hind margin of the pro- 
thorax, and the shape of the male anal appendages. Another group 
with representatives recorded from Sumatra, Java, the Philippines 
and New Guinea is remarkable for the possession of curious paired 
processes developed from the hind-margin of the prothorax. The 
only example of this group I have been able to examine, a male of a 
small ( ? unnamed) species from the Philippines has the Y-shaped 
vein present; a relatively short abdomen and anal appendages not 
very unlike those of carmichaeli. The prothoracic processes are 
shaped rather like the 4 halter 5 of Diptera. In sundana Krtiger, a 
species recorded f^om Sumatra >and Java, these processes are present 
in both sexes, and the lower anal appendages of the male are without 
the curious hook-like termination found in rufostigma. 

Lastly lestoides Brauer, from the Philippines resembles in pro- 
portions quadrata , but possesses a, Y-shaped vein and a relatively 
long pterostigma ; whilst annulaia Selys from Luzon is known from 
immature female examples only and belongs possibly to the rufos- 
iigma group. 

Genus Protosticta de Selys. 

The great relative length of the abdomen found in certain 
.species of Drepanosticta is even more marked in many species of the 
present genus, in some of them the length is actually double that of 
the hind-wing. The Prolostidas are widely spread in the more 
densely forested parts of the Oriental Region; the species are pro- 
bably numerous and have a restricted range. 

From S. India there is known a group of at least five small 
long-bodied species, all of them have the upper anal appendages of 
the male more or less chelate. From Darjiling one species of greater 
size is known. This species himahiaca Laidlaw, has the upper anal 
appendages of the male relatively uncomplicated in shape. One 
species so far has been recorded from the Peninsula. This is P. 
forsteri Laidlaw, known from a single female (the type) collected 
by myself at Kuala Aring in Kelantan, and a male presumbly con- 
specific taken by Waterstradt at Jor, Perak. The hind-wing is 
•about 17.5 mm. long, the abdomen of the male 38 mm. The ninth 
segment of the abdomen has the dorsum entirely ivory-white in the 
male, in the female the distal half only is of that colour. The upper 
.anal appendages of the male are bent almost at a right angle at their 
middle; the lower pair are slender, project beyond the upper pair 
.and carry a small bundle of bristle-like hairs at the apex. 

From Borneo two species have been described. One of these 
kinabaluensis has a relatively short abdomen (hind-wing 22 mm. 
ahd. 34 mm.). Only a single male specimen is known. Its anal 
appendages bear some resemblance to those of the rufostigma group 
of Drepanosticta . 
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The other, versicolor from Lawas described from an unique 
female example, differs from all other species of the genus so far as 
I know in possessing a strong median spine rising from the posterior 
margin of the prothorax, this process is nearly 1 mm. in length. 
The species is further characterized by the black ventral surface of 
the prothorax, the dorsum being brown. Lastly two species have 
been described from the Celebes. 

COKItIGENDA AND ADDENDA. 

Part I. Yol. I. Oct. 1923. 

p. 329 bottom line for stigm.atezonis read stigmaiizans. 
p. 330 line 19 for stigmatezonis read stigmaiizans . 
p. 330 line 42 after Matronoides delete (sens, lat.) 
p. 331 line 9 for 2. Pterostigma in male long and narrow, in 
female short and square — sub-gen. Echo 

read 2. Pterostigma in male long and narrow, in female 
short and square — -sub-gen. Climacobasis . 

To be more in uniformity with other writers I propose to use 
the term Malayan to denote a species pertaining to the Malay Penin- 
sula ami Malaysian pertaining to the area especially inhabited by the 
Malaysian fauna i.e. Borneo, Sumatra, Java and the Peninsula. So 
far as Odonates are concerned the area, should -also include the 
Philippine Islands and ? Celebes. 

Legend of Figures. (Plates III, IV, V.). 

1. Wings of Rhinocypha angusta Hagen, Selys. $ (Libellaginae). 
Benkoelen Distr., Sumatra. Photo, P. W. Campion. 

2. Wings of Podolesfes chrysopus Selys. $ (Megapodagrioninae) . 
Borneo. Photo, P. W. Campion. 

3. Wings of Rhinagrion borneense Selys. $ (Megapodagrioninae), 
Borneo. Photo, P. W . Campion. 

4. Base of wing of Pseudophaea sp. (Epallaginae). Camera lucida 

drawing of larval w T ing. Lettering as in fig. 2 of Plate facing 
p. 332 Vol. I of this journal. 

5. Base of wing of Drepanosticta sp. (Platystictinae). Ceylon. 
Camera lucida drawing. Y = y-shaped vein, other lettering as 
in fig. 2. 

6. A. B. Wing base of Drepanosticta spp. C. Wing base of Pro - 
tosiicta sp. (diagrammatic) . 

7. Anal appendages of Drepanosticta sharpi $ . Prom a specimen 
taken by Mr. P. 1ST. Ghasen at Jor. Camera lucida drawing. 

8. Anal appendages of Drepanosticta sp. $ near rufostigma Selys. 
From a specimen taken by F. N. Ohasen at Jor. Camera 
lucida drawing. 
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Table showing distribution of Malaysian species. 

Malay Borneo Sumatra Java Other localities 
Peninsula 


: 

■ ! 


Epallaginae. 

Pseudophaea ochracea Selys. 

variegafa Bamb. 
aspasia Selys. 
tricolor Selys. 
subnodalis Laicllaw. 

, basalis Laicllaw. 
subcostalis Selys. 
masoni Selys. 
impar impar Selys. 

* „ inaeguipar Selys. 

boclci Selys. 
modigliani Selys. 
refulgens Selys. 
sem peri Selys. 

Dysphaea lugens Selys. 

. dimidiata Selys. | 

Paraphaea barbata Martin 

Amphipteryginab. 

JDevadatta argyroides Selys. 

Megapgdagrioninae. 

Podohstes orienialis Selys. 

chrysopus Selys. 

Rhinagrion mirna Karseh. 

borneense Selys. 
macrocephala Selys. 
elopurae MaeL. 
tricolor Kruger. 
philippina Selys. 

. 

Platystictixae. 

Prepanosticta quadrata Selys. 

sharpi Laicllaw. 
rufo stigma Selys. 
rufostigma ( ? race) . 
sundana Kruger. 
halt erata Brauer. 
annulata Selys. 
lastoides Brauer. 

Protostida forsteri Laicllaw. 

versicolor Laicllaw. 
hinabaluensis Lai d . 
simplicinervis Selys. ] 
gracilis Kirby. 
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